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Polski

 

Jedynie przestrzeganie niniejszej instrukcji 
gwarantuje prawid¬owe dzia¬anie urzådzenia. 
Prosimy o dor∑czenie tych materia¬ów klientowi.

 

âesky

 

Bezvadná funkce je zaruãena pouze tehdy, je-li 
dodrÏen tento návod k instalaci a obsluze. 
Pfiedejte tento návod zákazníkovi. Zabudování 
musí provést povûfien˘ instalatér.

 

Magyar

 

A kifogástalan mæködés elérése érdekében kérjük, 
hogy az útmutatóban leírtakat maradéktalanul 
tartsák be.

 

Slovensky

 

DodrÏiavajte pokyny tohto návodu na in‰taláciu. 
Len vtedy je zabezpeãené bezchybné fungovanie 
prístroja. Návod na obsluhu odovzdajte 
zákazníkovi.

 

Latviski

 

Nevainojamu iekÇrtas darb¥bu var garantït tikai 
tad, ja tiks ievïrota ‰¥ instrukcija. Izsniedziet ‰os 
noteikumus pircïjiem!

 

Lietuvi˜ kalba

 

Nepriekai‰tingas veikimas uÏtikrinamas tik tuomet, 
jeigu dirbama pagal ‰ios instrukcijos nuorodas.  ·∞ 
leidin∞ ∞teikite klientui. 

 

Eesti keel

 

Seadme laitmatu töö on ainult sel juhul tagatud, kui 
järgitakse käesolevat kasutamisjuhendit. Andke 
käesolev tekst klientidele.

 

Русский язык

 

Безупречная работа гарантирована только при 
соблюдении инструкции по монтажу. 
Передайте эту инструкцию пользователю.
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1 Wskazówki dotyczåce 
bezpieczeµstwa pracy

 

Regulator TA 120 E1 mo†e 
wspó∆pracowaç tylko z kot∆ami 
grzewczymi marki Junkers.
Przed monta†em regulatora od kot∆a 
prowadzåcego i sekwencyjnego nale†y 
od∆åczyç napiæcie (220 V AC).
Regulator nale†y pod∆åczaç do kot∆a 
zgodnie ze schematem.

 

2 Dane o urzådzeniu

 

2.1 Opis urzådzenia

 

• pogodowy regulator temperatury zasilania 
(regulator dla jednego obiegu)

• monta† w kot∆ach grzewczych serii 
KN/K..-8 E/EC marki Junkers

• modu∆ priorytetowego przygotowania 
c.w.u. z funkcjå wybiegu pompy (3 min.)

• cyfrowy zegar sterujåcy do konfigurowania 
dobowego i tygodniowego programu dla 
obiegu c.o. i c.w.u.

• zabezpieczenie przed zablokowaniem 
pompy

 

2.2 Zakres dostawy (rys. )

 

• krótka instrukcja obs∆ugi
• czujnik temperatury zewnætrznej
• czujnik temperatury zasilania

 

2.3 Legenda do rysunków

 

Rys

 

. 

 

:

 

VT temperatura zasilania
AT temperatura zewnætrzna
P pompa
BR palnik
X linia wy∆åczenia palnika
Y krzywa grzania
Z linia w∆åczenia palnika
t czas

 

Rys

 

. 

 

:

 

Y, H powierzchnia zamieszkana 
nadzorowana przez czujnik
zalecane miejsce monta†u
ewentualne miejsce monta†u

 

Rys.  do :

 

Schemat pod∆åczenia regulatora 
TA 120 E1 w instalacji ogrzewania 
radiatorowego

 

Rys.  do :

 

AF czujnik temperatury zewnætrznej
AG naczynie wzbiorcze
B1 termostat zasobnika c.w.u.
E odpowietrzenie/oprø†nienie
HK obieg c.o.
KW zimna woda
LP pompa ∆adujåca zasobnik c.w.u.
RK klapa zwrotna
SF czujnik temperatury c.w.u. w 

zasobniku (NTC)
SO..., SK... 

zasobnik c.w.u.
SV upustowy zawór bezpieczeµstwa
TW2 zdalne sterowanie TW 2
UP pompa c.o.
ÜV zawør przelewowy
VF czujnik temperatury zasilania
WW c.w.u.

 

Rys.  do :

 

1 wyjåç zworæ X1/1 
* pod∆åczyç tylko SF 

 

lub

 

 B1

 

** Usunåç mostek

 

Rys. :

 

ra wskaΩnik dnia tygodnia
rb wskaΩnik czasu zegarowego
rc wskaΩnik zaawanasowania 

programu
rd przyciski do nastawy normalnego 

trybu pracy
re przyciski do nastawy obni†onego 

trybu pracy
rf nastawnik dnia tygodnia i czasu 

zegarowego
rg przycisk resetujåcy
rh przycisk do nastawy czasu 

zegarowego
ri przycisk do nastawy dnia tygodnia

7
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2.4 Dane techniczne

 

3 Monta† i pod∆åczenie 
elektryczne

 

Przed monta†em regulatora nale†y 
od∆åczyç napiæcie (220 V AC).

Regulator nale†y zamontowaç w wyciæciu 
panela sterujåcego.

 

3.1 Przygotowanie do monta†u

 

– odkræciç ∂ruby (l), odchyliç do ty∆u os∆onæ 
(k)

– wyjåç p∆ytkæ czo∆owå (m)
– odkræciç ∂ruby w panelu sterujåcym (n) i 

wysunåç go do przodu
– wyciåç otwór na regulator, przeciåç foliæ 

koµcem no†a i starannie naciåç pokrywæ

 

3.2 Monta† regulatora w kotle

 

– przekræciç blokady (p) do oporu w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara

– w∆o†yç w otwór regulator i zablokowaç 
przekræcajåc blokady (p) do oporu w 
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara
Regulator zostanie zablokowany w 
otworze.

 

Uwaga: 

 

Nale†y bezwgl™dnie usunåç 
mostek pomi™dzy zaciskami 4 i 5 

 

(rys.

 

 

 

).

 

Pod∆åczenie regulatora

 

– listwæ zaciskowå regulatora przymocowaç do 
znajdujåcej siæ obok listwy zaciskowej w 
panelu sterujåcym kot∆a

– z gniazda (u) w kotle wyjåç zworæ (v) i w∆o†yç 
wtyczkæ regulatora (rys.  lub ).

 

3.3 Monta† czujnika temperatury 
zasilania VF (rys. ) 

 

– czujnik temperatury zasilania wsunåç 
przez otwór w dolnej ∂ciance kot∆a (s)

– zdjåç spræ†ynæ i w∆o†yç czujnik w os∆onæ 
(t).

 

3.4 Monta  czujnika temperatury 
zewnætrznej AF ( rys. )

 

Czujnik temperatury zewnætrznej AF 
dostarczany jest wraz z regulatorem. 
Przeznaczony jest do monta†u natynkowego 
na ∂cianie zewnætrznej.
– zdjåç pokrywæ (AF

 

c

 

 i AF

 

b

 

)
– os∆onæ (AF

 

a

 

) przymocowaç do ∂ciany za 
pomocå dwóch ∂rub (rys. ).

Wysoko∂ç 98 mm
Szeroko∂ç 144 mm
G∆æboko∂ç 100 mm
Napiæcie znamionowe 
regulatora 220 V AC
Pråd znamionowy
- regulator
- wyj∂cie przekaΩnika 

44 mA
4 (2) A

Sterowanie pracå 
palników

2 x 
dwupunktowe, 
beznapiæciowe

Zakres regulacji 
temperatury zasilania 10 … + 100 °C
Zakres pomiarowy 
czujnika temperatury 
zewnætrznej - 20 …+ 30 °C
Dopuszczalna 
temperatura otoczenia
- regulator
- czujnik temperatury   

zewnætrznej
- czujnik temperatury 

zasilania

0 … + 40 °C

- 30 … + 50 °C

0 … + 100 °C
Klasa ochrony II
Stopieµ ochrony IP 20

Zegar sterujåcy
dwukana∆owy 
EU 1 D

Zdalne sterowanie: TW2

16
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Prawid∆owe umiejscowienie czujnika

 

• pó∆nocna lub pó∆nocno-zachodnia ∂ciana 
budynku

• optymalna wysoko∂ç monta†u: (pionowo) 
w po∆owie wysoko∂ci ogrzewanej 
powierzchni (1/2 na rys. ).

• min. 2 m nad poziomem gruntu
• na czujnik nie powinny oddzia∆ywaç okna, 

drzwi, wyciågi wentylacyjne lub promienie 
s∆oneczne itp. (rys. ).

• czujnik temperatury zewnætrznej nie 
powinien byç montowany we wnækach, 
bezpo∂rednio pod rynnå dachowå lub 
balkonem (rys. ).

• w wypadku monta†u czujnika temperatury 
zewnætrznej na ∂cianie wschodniej nale†y 
zwracaç uwagæ, aby na czujnik nie pada∆y 
promienie porannego s∆oµca (np. w cieniu 
såsiedniego budynku lub balkonu)

 

Powód:

 

 Poranne s∆oµce wp∆ywa 
niekorzystnie na ogrzewanie budynku po 
nocnym obni†eniu temperatury.

• Usytuowanie pomieszczeµ mieszkalnych:
czujnik temperatury zewnætrznej mo†na 
zamontowaç po tej samej stronie budynku, 
co wszystkie pomieszczenia mieszkalne
je†eli pomieszczenia mieszkalne znajdujå 
siæ z dwóch såsiednich stron budynku, 
czujnik temperatury zewnætrznej nale†y 
umie∂ciç po stronie, po której panujå 
gorsze warunki klimatyczne

 

Pod∆åczenie czujnika temperatury 
zewnætrznej do regulatora

 

Wskazówka: 

 

Przy pod∆åczaniu nale†y 

 

przestrzegaç obowiåzujåcych przepisów.

 

– do pod∆åczenia czujnika temperatury 
zewnætrznej do regulatora mo†na 
stosowaç kable elektryczne o 
nastæpujåcych przekrojach:

– wszystkie przewody 24 V (pråd 
pomiarowy) nale†y uk∆adaç w pewnej 
odleg∆o∂ci od przewodów 
wysokonapiæciowych (220 V lub 400 V), 
aby zapobiec oddzia∆ywaniom pola 
elektromagnetycznego (minimalny odstæp 
100 mm).

 

Wskazówka: 

 

Je†eli mo†e wyståpiç 
oddzia∆ywanie pola 
elektromagnetycznego, np. kabli 
energetycznych, stacji 
transformatorowych, radioodbiorników i 
telewizorów, amatorskich stacji 
radiotelegraficznych, kuchenek 
mikrofalowych itp., przewody przewodzåce 
sygna∆y pomiarowe powinny byç 

 

ekranowane.

 

– kable zamontowane we w∆asnym zakresie 
prze∆o†yç przez przepust (AF

 

d

 

) i pod∆åczyç 
do obu zaciksów (AF

 

e

 

)
– dla zabezpieczenia kabla przed 

wyciågniæciem i wodå dokræciç nakrætkæ 
(AF

 

d

 

)
– za∆o†yç os∆onæ (AF

 

c

 

 z AF

 

b

 

)
– czujnik temperatury zewnætrznej AF 

pod∆åczyç w kotle do zacisków 31 i 32 
(rys. ).

 

3.5 Pod∆åczenia wyposa†enia 
dodatkowego

 

Wskazówka: 

 

Przy pod∆åczaniu wyposa†enia 
dodatkowego nale†y przestrzegaç 

 

obowiåzujåcych przepisów.

 

– wszystkie przewody 24 V (pråd 
pomiarowy) naleΩy uk∆adaç w pewnej 
odleg∆o∂ci od przewodów 
wysokonapiæciowych (220 V lub 400 V), 
aby zapobiec oddzia∆ywaniom pola 
elektromagnetycznego (minimalny odstæp 
100 mm)

 

Wskazówka: 

 

Je†eli mo†e wyståpiç 
oddzia∆ywanie pola 
elektromagnetycznego, np. kabli 
energetycznych, stacji 
transformatorowych, radioodbiorników i 
telewizorów, amatorskich stacji 
radiotelegraficznych, kuchenek 
mikrofalowych itp., przewody przewodzåce 
sygna∆y pomiarowe powinny byç 

 

ekranowane.

 

– do pod∆åczenia zdalnego sterowania TW 2 
stosowaç kable elektryczne typu H05VV-... 
o przekroju 1,5 mm

 

2

 

– zdalne sterowanie TW 2 pod∆åczyç do 
zacisków 35 i 36 zgodnie ze schematem 
przedstawionym na rys. .

d∆ugo∂ç do 20 m 0,75 do 1,5 mm

 

2

 

d∆ugo∂ç do 30 m 1,00 do 1,5 mm

 

2

 

d∆ugo∂ç powy†ej 
30 m 1,5 mm

 

2

9

9
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– czujnik NTC temperatury c.w.u. w 
zasobniku (opcjonalnie) pod∆åczyç zgodnie 
ze schematem rys.  do zacisków 33 i 34

 

lub

 

– termostat zasobnika c.w.u. (B1) pod∆åczyç 
do zacisków 1 i 3 bezpo∂rednio w 
regulatorze

 

Uwaga: 

 

Mo†na pod∆åczaç jedynie czujnik NTC 
temperatury c.w.u. w zasobniku (SF) lub 

 

termostat zasobnika c.w.u. (B1).

 

– w ogrzewaniu pod∆ogowym: w obiegu c.o. 
zamontowaç dodatkowo mechaniczny 
czujnik zapobiegajåcy przegrzaniu

 

4 Obs∆uga regulatora

 

4.1 Poziomy obs∆ugi

 

Poziomy obs∆ugi regulatora (rys. ) 
podzielone så na 2 grupy:
•

 

poziom u†ytkownika:

 

 najczæ∂ciej 
stosowane elementy obs∆ugi znajdujå siæ 
na frontowej ∂ciance regulatora

•

 

poziom serwisowy:

 

 elementy obs∆ugi 
wykorzystywane jedynie do instalacji i 
uruchomienia zabezpieczone så os∆onå (q)

W tym rozdziale opisane zosta∆y elementy 
nale†åce do poziomu u†ytkownika. Elementy 
"poziomu serwisowego" opisane zosta∆y w 
rozdziale 5.

 

4.2 Prze∆åcznik trybu pracy (a)

 

Za pomocå tego prze∆åcznika mo na wybraç 
nastæpujåce tryby pracy:

 

ochrona przeciwmrozowa: 

 

przy temperaturze zewnætrznej powy†ej 
+4 °C palnik i pompa obiegu kot∆a UP 
zostajå wy∆åczone.
Przy temperaturze zewnætrznej poni†ej 
+3 °C temperatura zasilania utrzymywana 
jest na poziomie min. 15 °C.
Spadek temperatury poni†ej warto∂ci 
minimalnej powoduje podgrzanie wody w 
kotle do zadanej warto∂ci minimalnej 
(45 °C) (ochrona antykorozyjna).
Pompy obiegowe c.o. UP pracujå zgodnie 
z uk∆adem logicznym (patrz rozdz. 5.6).
Zadany na zegarze sterujåcym (r) tryb 
pracy normalnej nie dzia∆a.

 

Wskazówka:  

 

Taki tryb pracy nale†y 
wybraç latem lub podczas ferii, gdy 
temperatura w pomieszczeniu mo†e 
znacznie siæ obni†yç (uwaga: na ro∂liny 
pokojowe i zwierzæta domowe).

 

Po pewnym czasie nastæpuje 
automatyczne prze∆åczenie na tryb .

 

obni†enie temperatury w nocy:

 

Temperatura zasilania ustawiana jest za 
pomocå pokræt∆a (c) odpowiednio do 
krzywej grzania. Zegar sterujåcy (r) nie 
dzia∆a. Zadany na zegarze sterujåcym 
tryb pracy normalnej nie dzia∆a.

 

Wskazówka:  

 

Taki tryb pracy nale†y 
wybraç na czas ferii, gdy temperatura w 
pomieszczeniu nie powinna zbyt mocno siæ 
obni†yç.

 

Po pewnym czasie nastæpuje 
automatyczne prze∆åczenie na tryb .

 

praca normalna/ochrona 
przeciwmrozowa: 
Automatyczne prze∆åczanie na pracæ 
normalnå lub ochronæ przeciwmrozowå 
zgodnie z programem nastawionym na 
zegarze sterujåcym.
Podczas pracy w trybie ochrony 
przeciwmrozowej (np. nocå) przy 
temperaturze zewnætrznej powy†ej 3 °C 
palniki i pompa UP så wy∆åczone. 
Wskazówka:  Ten oszczædny tryb pracy 
nale†y wybraç przy dobrej izolacji cieplnej 
budynku zapobiegajåcej wych∆odzeniu 
pomieszczeµ. 

praca normalna/praca obni†ona:
Automatyczne prze∆åczanie na pracæ 
normalnå lub obni†onå zgodnie z 
programem nastawionym na 
programatorze.
Podczas pracy w trybie obni†onym 
instalacja c.o. i pompy UP så za∆åczone 
przy ka†dej temperaturze zewnætrznej 
(patrz rozdz. 5.3).
Wskazówka:  Ten tryb pracy nale†y wybraç 
przy s∆abej izolacji cieplnej budynku, co 
wymaga za∆åczenia trybu pracy obni†onej 
(np. nocå), aby zapobiec nadmiernemu 
wych∆odzeniu pomieszczeµ.

16
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praca normalna: 
Temperatura zasilania nie ulega 
obni†eniu.
Zegar sterujåcy (r) nie dzia∆a.  Zadany na 
zegarze sterujåcym tryb pracy 
zredukowanej nie dzia∆a.
Wskazówka:  Taki tryb pracy nale†y 
wybraç wtedy, gdy u†ytkownik póΩniej idzie 
spaç (np. po przyjæciu). 
Nale†y pamiætaç o przestawieniu 
programatora w po∆o†enie .

sterowanie ræczne: 
W tym trybie pracy pogodowa regulacja 
ogrzewania jest wy∆åczona. Regulacja 
temperatury odbywa siæ za pomocå 
termostatu kot∆a, pracuje pompa 
obiegowa c.o. UP i palnik.
Wskazówka:  Ten tryb pracy nale†y wybraç 
tylko w wypadku awarii lub na czas pomiaru 
emisji zanieczyszczeµ dokonywanego 
przez kominiarza.

4.3 Nastawa punktu 
poczåtkowego krzywej 
grzania (b)

Punkt poczåtkowy krzywej grzania stanowi 
temperatura zasilania w °C przy temperaturze 
zewnætrznej +20 °C. Zakres nastawy wynosi 
od 10 do 60 °C.

Wskazówka: Punkt poczåtkowy krzywych 
grzania przedstawionych na rys.  wynosi 
25 °C. Takå warto∂ç nale†y traktowaç jako 
nastawæ podstawowå.

Zmiana tej warto∂ci powoduje równoleg∆e 
przesuniæcie krzywej grzania w dó∆ lub w góræ.
Najpierw nale†y wybraç ni†szå warto∂ç 
nastawy (np. 20). Je†eli temperatura w 
pomieszczeniu jest zbyt niska mimo 
ca∆kowicie otwartych zaworów 
termostatycznych, nale†y wybraç wy†szå 
warto∂ç nastawy.

4.4 Obni†enie temperatury w 
godzinach nocnych (c)

Funkcja obni†enia temperatury w godzinach 
nocnych okre∂la, o ile K (°C) nale†y 
przesunåç równolegle w dó∆ krzywå grzania w 
zakresie od 0 do -40 K (°C).
Wskazówka:  Nale†y nastawiç takå warto∂ç, 
która gwarantuje wymagane obni†enie 
temperatury w pomieszczeniu.

Wskazówka: Wskazówka: Obni†enie 
temperatury zasilania o 5 K (°C) powoduje 
obni†enie temperatury w pomieszczeniu o 
ok. 1 K (°C).

4.5 Nastawa zegara sterujåcego
W po∆o†eniu  prze∆åcznika trybu pracy, 
nastæpuje automatyczne prze∆åczenie pracy 
normalnej , na funkcjæ ochrony 
przeciwmrozowej , lub pracy obni†onej .
• Za pomocå zegara sterujåcego (CH 1) dla 

ka†dego dnia tygodnia mo†na 
zaprogramowaç dwa czasy za∆åczania H1 
i H2 (praca normalna i praca obni†ona).

• Za pomocå zegara sterujåcego (CH 2) 
mo†na zadaç czas za∆åczenia funkcji 
przygotowania ciep∆ej wody u†ytkowej. W 
tym przypadku tak†e mo†na zaprogramowaç 
dwa czasy za∆åczania W1 i W2.

Je†eli drugi kana∆ zegara sterujåcego 
przewidziany jest do sterowania 
przygotowaniem c.w.u.:
Je†eli temperatura c.w.u. w zasobniku spadnie 
poni†ej zadanej warto∂ci (np. w wyniku poboru 
ciep∆ej wody) ogrzewanie zostaje wy∆åczone i 
temperatura wody w zasobniku ro∂nie.
W niektórych sytuacjach pozostawienie 
ogrzewania jest uzasadnione (np. rano 
podczas fazy podgrzewania wody).
Czas wy∆åczenia i w∆åczenia instalacji c.o. mo†na 
nastawiç za pomocå parametrów W1 i W2.

Program podstawowy (nastawa 
fabryczna)
W zegarze sterujåcym ustawione så 
fabrycznie dla 4 cykli za∆åczania i ka†dego 
dnia tygodnia naståpujåce punkty za∆åczania:
• poczåtek pracy normalnej c.o. (H1/H2) i 

c.w.u. (W1/W2)  na godz. 6.00
• poczåtek pracy obni†onej c.o. (H1/H2) i 

c.w.u. (W1/W2) na godz. 22.00.

Przycisk resetujåcy (przycisk CL)
Dla unikniæcia przypadkowego uruchomienia, 
przycisk jest nieco wci∂niæty.
• Przyci∂niæcie przycisku spowoduje 

wykasowanie ka†dego programu 
ró†niåcego siæ od programu 
podstawowego.

• Przyci∂niæcie przycisku spowoduje powrót 
programu do nastawy na godzinæ 0.00 w 
poniedzia∆ek.

13
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Wskazówka: Przycisk CL mo†na 
wykorzystaç tylko w przypadku 
kompletnego nowego oprogramowania dla 
zegara sterujåcego. 

4.5.1 Programowanie
Na zegarze sterujåcym mo†na zadaç 
nastæpujåce funkcje (rys. ):
• aktualny dzieµ tygodnia
• aktualny czas zegarowy
• program tygodniowy wspólny dla 

wszystkich dni tygodnia
• indywidualny program dobowy dla ka†dego 

dnia tygodnia (w razie potrzeby)

Wskazówka: Kolejno∂ç czynno∂ci 
wykonywanych podczas programowania jest 
∂ci∂le okre∂lona. Po ustawieniu czasu 
zegarowego nie mo†na ju† np. zmieniç 
aktualnego dnia tygodnia. 
Czas zegarowy mo†na jednak zmieniç 
zawsze (np. czas letni/zimowy).

4.5.2 Poczåtek programowania
Podczas pierwszego programowania:
– przycisnåç cienkim przedmiotem przycisk 

CL (rg)
Wszystkie zapisane w pamiæci regulatora 
czasy zostanå wykasowane (czas 
zegarowy powróci do godz. 0.00, a czasy 
za∆åczania do warto∂ci fabrycznych 6.00 
lub 22.00).
Czas zegarowy i dzieµ tygodnia powróci do 
nastawy na godzinæ 0.00 w poniedzia∆ek.
Wszystkie strza∆ki oznaczajåce dni 
tygodnia zacznå pulsowaç na zmianæ z 
przecinkiem oddzielajåcym jedno∂ci od 
czæ∂ci dziesiætnych (rys. ).

4.5.3 Nastawa dnia tygodnia

– przycisnåç przycisk ∆ (ri).
– jednocze∂nie przesunåç pokræt∆em (rf) 

znacznik ▲ na aktualny dzieµ tygodnia
Cyfra 1 oznacza poniedzia∆ek, 2 = wtorek, 
3 = ∂roda itd.

– zwolniç przycisk ∆ (ri). 
Na wy∂wietlaczu pojawi siæ wybrany 
aktualny dzieµ tygodnia i zacznie pulsowaç 
symbol czasu 0.00 na zmianæ z 
przecinkiem oddzielajåcym jedno∂ci od 
czæ∂ci dziesiætnych (rys. ).

4.5.4 Nastawa czasu zegarowego

– przycisnåç przycisk  (rh).
– ustawiç za pomocå pokræt∆a (rf) aktualny 

czas zegarowy
– zwolniç przycisk  (rh). 

Na wy∂wietlaczu pojawi siæ wybrany 
aktualny dzieµ tygodnia i czas zegarowy 
(17.28) i zacznie pulsowaç przecinek 
oddzielajåcy jedno∂ci od czæ∂ci 
dziesiætnych (rys. ). 

Wskazówka: Przy zmianie (np. czasu 
letniego na zimowy) czasy za∆åczania 
programu ogrzewania i przygotowania 
c.w.u. pozostajå niezmienione.

4.5.5 Programowanie cykli za∆åczania

Wskazówka: W celu zaprogramowania 
optymalnych parametrów w pierwszej 
kolejno∂ci nale†y ustawiç te same 
parametry pracy normalnej i obni†onej dla 
wszystkich dni tygodnia (program 
tygodniowy). W drugiej kolejno∂ci dla 
poszczególnych dni mo†na zmieniç czasy 
za∆åczania odpowiednio do potrzeb (np. 
dla soboty, niedzieli itd.).

Cykle za∆åczania ogrzewania (H1 i H2) oraz 
przygotowania c.w.u. (W1 i W2) nastawiane 
så w ten sam sposób.
Dla ka†dego cyklu przyporzådkowany jest 
osobny przycisk za∆åczajåcy pracæ normalnå 
(W1/W2 = za∆.) i obni†onå (W1/W2 = wy∆.).

Wskazówka: Nie trzeba kasowaç wszystkich 
cykli za∆åczania !

4.5.6 Program tygodniowy

Program tygodniowy nale†y zadaç przed 
programami dobowymi. Na wy∂wietlaczu 
muszå siæ pojawiç wszystkie dni tygodnia 
(rys. ).

22
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praca obni†ona (re)

praca normalna (rd)

cykle za∆åczania
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Przyk∆ad dwóch cykli za∆åczania
(H1 i H2): 

Programowanie pierwszego cyklu 
za∆åczania:
– przycisnåç przycisk (rd)

Na wy∂wietlaczu pojawi siæ 
zaprogramowany fabrycznie czas 6.00.

– za pomocå pokræt∆a (rf) nale†y ustawiç 
wymagany czas za∆åczania

– zwolniç przycisk (rd)
– przycisnåç przycisk (re)

Na wy∂wietlaczu pojawi siæ 
zaprogramowany fabrycznie czas 22.00.

– za pomocå pokræt∆a (rf) nale†y ustawiç 
wymagany czas za∆åczania

– zwolniç przycisk (re)
– programowanie dalszych cykli za∆åczania 

nastæpuje odpowiednio za pomocå 
przycisków (rd) i (re)

Wskazówka: Podczas programowania 
nale†y pamiætaç, aby poszczególne cykle 
za∆åczania siæ nie pokrywa∆y.
Brak mo†liwo∂ci zmiany czasów oznacza 
osiågniæcie punktu za∆åczania.
W razie potrzeby przesunåç lub 
wykasowaç dany punkt za∆åczania.

Nieaktualne cykle za∆åczania nale†y 
wykasowaç:
– przycisnåç przycisk (rd)
– - przekræcajåc pokræt∆o (rf) w lewo ustawiç 

na wy∂wietlaczu cztery kreski (rys. ). 
– czynno∂ç nale†y powtórzyç pos∆ugujåc siæ 

przyciskiem (re)

Zakoµczenie konfiguracji programu 
tygodniowego:
– w celu zakoµczenia programowania nale†y 

przycisnåç przycisk ∆ (ri).
– Na wy∂wietlaczu pojawi ▲ siæ aktualny 

dzieµ tygodnia.

4.5.7 Program dobowy

Wskazówka: Po zakoµczeniu konfiguracji 
programu dobowego nie ma ju† mo†liwo∂ci 
konfiguracji programu tygodniowego.

– przycisnåç przycisk ∆t (ri).
– przesunåç pokræt∆em (rf) znak ▲ na 

wybrany dzieµ tygodnia (np. 7 = niedziela)
– przycisnåç przycisk (rd)
– przesunåç pokræt∆em (rf) znak ▲ na 

wybrany czas za∆åczania pracy normalnej
– przycisnåç przycisk (re)
– przesunåç pokræt∆em (rf) znak ▲ na 

wybrany czas za∆åczania pracy obni†onej

Kasowanie nieaktualnych cykli 
za∆åczania:
– przycisnåç przycisk (rd)
– przekræcajåc pokræt∆o (rf) w lewo ustawiç 

na wy∂wietlaczu cztery kreski (rys. ).
– czynno∂ç powtórzyç pos∆ugujåc siæ 

przyciskiem (re)

Zakoµczenie konfiguracji programu 
dobowego:
– w celu zakoµczenia programowania nale†y 

przycisnåç przycisk (rh)
Na wy∂wietlaczu pojawi siæ aktualny dzieµ 
tygodnia.

Wskazówka: Je†eli w ciågu ok. 1 minuty nie 
zostanå wprowadzone †adne dane, na 
wy∂wietlaczu pojawi siæ automatycznie 
aktualny dzieµ tygodnia.

W przypadku pominiæcia programowania 
dobowego:
– przycisnåç przycisk ∆ (ri).
– za pomocå pokræt∆a (rf) przesunåç 

znacznik ▲ na aktualny dzieµ tygodnia.

4.5.8 Obja∂nienia symboli na 
wy∂wietlaczu

• Ka†dy zaprogramowany cykl za∆åczania 
przedstawiony jest na wy∂wietlaczu za 
pomocå dwóch pionowych kresek. 
Lewa kreska (strza∆ka do góry) oznacza 
poczåtek pracy normalnej 
(W1/W2 = za∆.), prawa kreska (strza∆ka do 
do∆u) poczåtek pracy obni†onej 
(W1/W2 = wy∆.).

• Realizowany w danym momencie cykl 
za∆åczania symbolizujå dwie poziome 
kreski.

• Na wy∂wietlaczu nie pojawiajå siæ 
wykasowane cykle za∆åczania.

6
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Przyk∆ad:

• H1 funkcja zakoµczona
• H2 funkcja aktywna

Ogrzewanie realizowane jest w trybie 
pracy normalnej.

• W1 funkcja nieaktywna
• W2 funkcja nie zaprogramowana

Funkcja przygotowania c.w.u. wy∆åczona.

4.5.9 Odczyt zadanych parametrów

Zapisany w pamiæci program mo†e byç 
odczytany w ka†dej chwili.
– przycisnåç przycisk ∆ (ri).
– za pomocå pokræt∆a (rf) ustawiç znak ▲ na 

wybranym dniu tygodnia
– zwolniç przycisk ∆ (ri).

Zacznie pulsowaç symbol wybranego dnia 
tygodnia.

– przycisnåç odpowiednio przycisk (rd) lub 
(re)
Na wy∂wietlaczu pojawi siæ zadany czas.

– Aby zakoµczyç odczyt, nale†y przycisnåç 
przycisk (rh).
Na wy∂wietlaczu pojawi siæ ponownie 
aktualny dzieµ tygodnia.

4.5.10 Podtrzymanie pamiæci

Po up∆ywie przynajmniej 3 dni od 
uruchomienia regulatora programator posiada 
mo†liwo∂ç podtrzymania pamiæci przez ok. 16 
godzin.
Przy zaniku napiæcia zasilajåcego symbole na 
wy∂wietlaczu gasnå. Je†eli napiæcie zostanie 
doprowadzone do regulatora przed up∆ywem 
podanego czasu, wszystkie parametry i 
zaprogramowane czasy så ponownie 
dostæpne.

Wskazówka: Nale†y zwracaç uwagæ, aby 
zanik napiæcia zasilajåcego nie trwa∆ d∆u†ej 
ni† 16 godzin.
Roz∆adowanie baterii skraca †ywotno∂ç 
zegara.

– Ogrzewanie nale†y wy∆åczaç tylko w celu 
przeprowadzenia prac serwisowych.

– Je†eli ogrzewanie ma byç wy∆åczone np. 
latem, prze∆åcznik trybu pracy (a) 
regulatora TA 120 E1 wystarczy ustawiç w 
po∆o†eniu .

4.6 Praca regulatora ze zdalnym 
sterowaniem TW 2 (wyposa†enie 
dodatkowe)

– prze∆åcznik trybu pracy (a) regulatora 
TA 120 E1ustawiç w po∆o†eniu  lub 

.
Dzia∆a zdalne sterowanie TW 2.

– za pomocå prze∆åcznika trybu pracy w 
zdalnym sterowaniu w∆åczyç tryb 
ogrzewania

Je†eli w zdalnym sterowaniu ustawiona jest 
praca zmienna ( ) , decydujåce znaczenie ma 
tryb pracy (normalny, obni†ony lub funkcja 
ochrony przeciwmrozowej) ustawiony na 
prze∆åczniku trybu pracy regulatora TA 120 E1 
(prze∆åcznik w po∆o†eniu ( ) lub ( ).
– minimalny punkt za∆åczania pracy 

normalnej i obni†onej nastawiç zgodnie z 
opisem w rozdz. 4.3 i 4.4.

Wskazówka: w po∆o†eniu  na prze∆åczniku 
trybu pracy programatora TW 2, 
temperatura zasilania obni†a siæ o sta∆å 
warto∂ç 25 K (°C). Ustawiona na 
regulatorze warto∂ç obni†enia temperatury 
zasilania jest bez funkcji..

Je∂li obni†enie temp. zasilania o 25 K (°C) 
by∆oby podczas d∆u†szej nieobecno∂ci zbyt 
du†e lub zbyt ma∆e:
– prze∆åcznik trybu pracy (a) regulatora 

TA 120 E1 mo†na ustawiç tymczasowo w 
po∆o†eniu  i za pomocå pokræt∆a (c) 
ustawiç dowolnå warto∂ç temperatury.

Wskazówka: Szczegó∆owy opis dzia∆ania 
znajduje siæ w instrukcji obs∆ugi zdalnego 
sterowania TW 2.

5 Pierwsze uruchomienie 
regulatora (informacje dla 
serwisanta)

Przed pierwszym uruchomieniem instalacji 
ogrzewania nale†y uwzglædniç wszystkie 
parametry budynku. Odpowiednich nastaw 
powinien dokonaç serwisant. Przy ponownym 
uruchomieniu urzådzenia nale†y w razie 
potrzeby sprawdziç warto∂ci wszystkich 
nastaw.

→

→ H1 H2 W1 W2

wy∂wietlane programy

cykle za∆åczania
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Staranne wykonanie nastawy umo†liwia 
ekonomiczne ogrzewanie.
– zdjåç os∆onæ (q, rys. ), aby udostæpniç 

elementy obs∆ugi dla „poziomu 
serwisowego“ (rys. ).

Mo†liwa jest zmiana nastæpujåcych parametrów:
• ograniczenie temperatury maksymalnej (d)
• nachylenie krzywej grzania (e)
• temperatura graniczna dla funkcji 

automatycznego wy∆åczania 
ogrzewania (f)

• ró†nica za∆åczeµ regulacji 
dwupunktowej (g)

• temperatura c.w.u. (h)
• temperatura minimalna dla uk∆adu 

logicznego pompy (i).

5.1 Ograniczenie maksymalnej 
temperatury (d)

• Je†eli prze∆åcznik ustawiony jest na 60 °C, 
temperatura zasilania c.o. ograniczana jest 
do maksymalnie 60 °C.
Taka nastawa stosowana jest w 
instalacjach niskotemperaturowych (np. 
przy ogrzewaniu pod∆ogowym) i 
obowiåzuje tak†e dla funkcji sterowania 
ræcznego ( ).

• Ustawienie na „∞“:
Je†eli prze∆åcznik znajduje siæ w 
po∆o†eniu, temperatura zasilania c.o. 
ograniczana jest przez zadanå krzywå 
grzania i jednocze∂nie przez warto∂ç 
ustawionå na termostacie kot∆a (np. 75 °C).

Wskazówka: Pokræt∆o powinno znajdowaç 
siæ zawsze w po∆o†eniu koµcowym. 
Po∆o†enie po∂rednie pozostawia regulator 
w stanie nieokre∂lonym.

5.2 Nachylenie krzywej grzania 
(e)

Nachylenie krzywej grzania mo†na nastawiç 
p∆ynnie w zakresie od 0,2 do 3,0 (rys. ). 
Warto∂ç liczbowa wskazuje wzrost 
temperatury zasilania w K (°C) przy spadku 
temperatury zewnætrznej o 1 K (°C).
W celu dok∆adnego nastawienia nachylenia 
krzywej grzania nale†y wyznaczyç najni†szå 
temperaturæ zewnætrznå (dla danej strefy 
klimatycznej), przy której temperatura na 
grzejniku bædzie najwy†sza (temperatura 
zasilania).

W przypadku nowych instalacji ogrzewania 
temperatura obliczeniowa jest z regu∆y znana, 
ale w przypadku starych nale†y pos∆u†yç siæ 
warto∂ciami do∂wiadczalnymi.
Przyk∆ad obliczania nachylenia krzywej 
grzania:
Za∆o†enie:
• dla ogrzewania grzejnikowego przy 

temperaturze zewnætrznej -15 °C max. 
temperatura zasilania wynosi 75 °C

• przy temperaturze zewnætrznej +20 °C 
min. temperatura zasilania wynosi 25 °C

nachylenie krzywej grzania =

– za pomocå pokræt∆a (e) nastawiç warto∂ç 
1,4

– za pomocå pokræt∆a (b) nastawiç warto∂ç 
25 (min. temperatura zasilania)

5.3 Temperatura graniczna dla 
funkcji automatycznego 
wy∆åczania c.o. (f)

Za pomocå tego pokræt∆a zadawany jest punkt 
automatycznego za∆åczania i wy∆åczania 
ogrzewania (palniki i pompy UP) przy 
okre∂lonej temperaturze zewnætrznej (15 do 
25 °C). Je†eli temperatura zewnætrzna jest 
wy†sza od nastawionej warto∂ci granicznej, 
pompy (UP) i palniki zostajå wy∆åczone.
Przyk∆ad: W po∆o†eniu „20“ ogrzewanie 
zostaje wy∆åczone przy temperaturze 
zewnætrznej +20 °C i za∆åcza siæ 
automatycznie przy temperaturze 
zewnætrznej poni†ej +19 °C.
W okresie przej∂ciowym funkcja ta zastæpuje 
ræczne prze∆åczanie trybu pracy w okresie 
letnim/zimowym za pomocå pokræt∆a na kotle.

Wskazówka: Przy nastawie fabrycznej na „∞“ 
funkcja ta nie dzia∆a i umo†liwia w∆åczenie 
ogrzewania przy ka†dej temperaturze 
zewnætrznej. 

1
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5.4 Ró†nica za∆åczania przy 
regulacji dwupunktowej (g)

Oba palniki w kotle pracujå w uk∆adzie 
regulacji dwupunktowej: w zale†no∂ci od 
zapotrzebowania na ciep∆o kocio∆ jest 
za∆åczany lub wy∆åczany. 
Zadana ró†nica za∆åczeµ (5 do 25) oznacza 
ró†nicæ temperatur w K (°C) miædzy punktem 
za∆åczania i wy∆åczania pracy obu kot∆ów.

Wskazówka: W instalacjach ogrzewania o 
ma∆ej pojemno∂ci wodnej lub ma∆ym 
zapotrzebowaniu na ciep∆o (np. w okresie 
przej∂ciowym, w instalacji 
przewymiarowanej) nastæpuje czæstsze 
za∆åczanie i wy∆åczanie pracy kot∆ów.

– Zaleca siæ ustawienie prze∆åcznika w 
po∆o†eniu „•“. 
Ró†nica za∆åczeµ wynosi automatycznie 
ok. 7 do 8 cykli za∆åczania na godzinæ.
Przy jakiej bezwglædnej warto∂ci 
temperatury nastæpuje za∆åczenie lub 
wy∆åczenie kot∆a, zale†y od temperatury 
zewnætrznej i zadanej krzywej grzania.

Odczytana na krzywej grzania na podstawie 
temperatury zewnætrznej warto∂ç zadana 
temperatury zasilania oznacza:
• ∂redniå warto∂ç miædzy temperaturå 

za∆åczenia i wy∆åczenia palnika, je†eli 
pokræt∆o (g) znajduje siæ w po∆o†eniu „•“. 

lub
• temperaturæ wy∆åczenia pracy kot∆a, je†eli 

pokræt∆o (g) znajduje siæ w po∆o†eniu 
miædzy 5 i 25.

5.5 Temperatura c.w.u. (h)

Temperatura c.w.u. regulowana jest w 
zakresie od 10 do 80 °C. Temperatura wody w 
zasobniku nie powinna jednak przekraczaç 
60 °C.
Temperatury powy†ej 60 °C mogå byç 
przyczynå korozji i przegrzania zasobnika. 
Temperatura c.w.u. mierzona jest na 
termometrze w zasobniku.Wy†sze 
temperatury så dopuszczalne jedynie 
chwilowo, np. przy okresowej termicznej 
dezynfekcji zasobnika. 

Wskazówka: Temperatura c.w.u. nie 
powinna przekraczaç 70 °C, poniewa† w 
niekorzystnych warunkach regulator nie 
uruchomi ponownie funkcji ogrzewania.

5.6 Ograniczenie temperatury 
minimalnej (i) za pomocå 
uk∆adu logicznego pompy

Zakres ograniczenia temperatury minimalnej 
wynosi 10 - 60 (°C).
Po∆åczenie funkcji ograniczenia temperatury 
minimalnej i tzw. uk∆adu logicznego pompy 
obiegowej c.o. UP gwarantuje podczas pracy 
kot∆a brak zjawiska roszenia.

Wskazówka: Warto∂ç nastawy nie mo†e byç 
ni†sza ni  45 (°C). 
Ni†sze temperatury mogå byç przyczynå 
korozji wywo∆anej roszeniem kot∆a.

Gdy temperatura zewnætrzna wzrasta, 
warto∂ç zadana temperatury zasilania mo†e 
spa∂ç poni†ej warto∂ci minimalnej.
Zadaniem uk∆adu logicznego pompy jest:

+

–

2…
25

 K

od
ch

y∆
ka

WYˆ.

ZAˆ.

warto∂ç zadana

(krzywa grzania) 

+

–

5…
25

 K

od
ch

y∆
ka WYˆ.

ZAˆ.

warto∂ç zadana

(krzywa grzania) 



TA 120 E1

17

P
o

ls
ki

• przy temperaturze w kotle poni†ej zadanej 
warto∂ci minimalnej (45 °C) jest jak 
najszybsze jej podwy†szenie do poziomu 
bezpiecznego
W tym celu podczas fazy podgrzewania 
pompa obiegu c.o. UP zostaja wy∆åczona 
do czasu, a† temperatura wzro∂nie 
powy†ej warto∂ci minimalnej.

• podczas pracy obni†onej  regulacja 
temperatury grzejników do poziomu 
znacznie poni†ej warto∂ci minimalnej

Przyk∆ad (patrz rys. ):
• temperatura zewnætrzna Ta wynosi +10 °C
• warto∂ç zadana temperatury zasilania 

wynosi 55 °C lub 35 °C (praca obni†ona)

Uruchamianie trybu pracy obni†onej
Dla trybu pracy obni†onej w godzinach 
nocnych warto∂ç zadana temperatury 
zasilania spada o 20 K do 35 °C.
• palnik zostaje wy∆åczony, ale pompa UP 

pracuje nadal
• gdy temperatura zasilania spadnie poni†ej 

35 °C (➃ w przyk∆adzie), za∆åcza siæ 
palnik, ale wy∆åcza pompa UP
Przy wy∆åczonej pompie temperatura wody 
w kotle wzrasta bardzo szybko. Dopiero 
gdy temperatura osiågnie warto∂ç 
minimalnå (➁ w przyk∆adzie), za∆åcza siæ 
ponownie pompa UP.

• palnik pracuje nadal, a† temperatura w 
kotle wzro∂nie o 2 K powy†ej warto∂ci 
minimalnej (➀ w przyk∆adzie). 

• Je†eli temperatura wody w kotle spadnie 
jednak o wiæcej ni† 3 K poni†ej warto∂ci 
minimalnej (➂ w przyk∆adzie), pompa UP 
wy∆åczy siæ do czasu, gdy temperatura 
wzro∂nie do poziomu minimalnego.
Proces ten powtarza siæ do czasu, gdy 
pompa bædzie pracowaç bez przerw ok. 
5 min.

• nastæpnie wy∆åczy siæ palnik i pompa 
znowu bædzie pracowaç tak d∆ugo, a† 
temperatura spadnie poni†ej warto∂ci 
zadanej dla pracy obniΩonej (w przyk∆adzie 
35 °C)
Najni†sza temperatura dla pracy obni†onej 
zadana jest na sta∆e i wynosi +15 °C 
(ochrona przeciwmrozowa).

Uruchamianie trybu pracy normalnej
Po zakoµczeniu trybu pracy obni†onej przy 
sta∆ej temperaturze zewnætrznej regulacja 
odbywa siæ wed∆ug warto∂ci zadanej 
temperatury zasilania 55 °C.
• palnik za∆åcza siæ (je†eli dotychczas nie 

pracowa∆), ale pompa zostaje wy∆åczona 
do czasu, gdy temperatura wzro∂nie 
powy†ej warto∂ci minimalnej (45 °C).
W fazie podgrzewania ca∆ej instalacji 
pompa mo†e za∆åczaç siæ wielokrotnie.

• gdy temperatura wody w kotle bædzie 
utrzymywaç siæ przez d∆u†szy czas 
powy†ej warto∂ci minimalnej, bædzie 
pracowaç tak†e pompa.

• po osiågniæciu warto∂ci zadanej 
temperatury palnik wy∆åczy siæ (w 
przyk∆adzie przy sta∆ej temperaturze 
zewnætrznej warto∂ç ta wynosi 55 °C).

6 Wskazówki ogólne
TA 120 E1 jest regulatorem typu PID 
sterowanym mikroprocesorem.
• Regulacja z poziomu serwisowego odbywa 

siæ z pewnym opóΩnieniem czasowym. Co 
30 sekund procesor porównuje wszystkie 
warto∂ci zadane z rzeczywistymi i w razie 
potrzeby przeprowadza odpowiednie 
korekty.

• Regulacja z poziomu u†ytkownika odbywa 
siæ z opóΩnieniem ok. 2 sek.

6.1 Krótka instrukcja obs∆ugi (rys. ) 
W opakowaniu z programatorem znajduje siæ 
krótka instrukcja obs∆ugi, w której w punktach 
przedstawione zosta∆y najwa†niejsze uwagi:
• najwa†niejsze funkcje
• podstawowe nastawy dla poziomu 

serwisowego

8

1
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6.2 Priorytetowe przygotowanie 
c.w.u.

W regulatorze TA 120 E1 wbudowany jest 
modu∆ priorytetowego przygotowania c.w.u.
• gdy temperatura wody w zasobniku 

spadnie poni†ej warto∂ci zadanej, 
uruchamione zostaje ∆adowanie 
zasobnika, o ile program ustawiony na 
programatorze uruchomi podgrzewanie 
wody u†ytkowej. W tym czasie pompy 
obiegowe c.o. zostanå wy∆åczone, a 
w∆åczy siæ pompa ∆adujåca zasobnik LP.

• po zakoµczeniu podgrzewania wody 
u†ytkowej palnik wy∆åczy siæ, ale pompa 
LP bædzie pracowaç nadal jeszcze przez 
ok. 3 min. Nastæpnie pompa ∆adujåca 
wy∆åczy siæ i za∆åczå siæ pompy obiegowe 
c.o. UP.

Wskazówka: Wybieg pompy ∆adujåcej 
zasobnik mo†na zakoµczyç za pomocå 
prze∆åcznika trybu pracy (a).

• maksymalna temperatura zasilania 
podczas ∆adowania zasobnika ograniczona 
jest na termostacie kot∆a.

6.3 Ochrona przed zablokowaniem 
siæ pompy

Funkcja ta ma zapobiec zablokowaniu siæ 
pompy obiegowej c.o. UP ( np. podczas 
d∆u†szych przerw w eksploatacji, w okresie 
letnim itd.).
• po 24 godzinach przerwy pompa za∆åczy 

siæ automatycznie na 30 sekund.
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1 Bezpeãnostní pfiedpisy
Regulátor je moÏno pfiipojit pouze k 
uveden˘m pfiístrojÛm JUNKERS.
Pfied pfiipojením regulátoru odpojte 
napûtí (230 V AC) k topnému zafiízení.

Regulátor pfiipojte podle schématu 
zapojení s pfiíslu‰n˘m topn˘m 
zafiízením.

2 Údaje k zafiízení
2.1 Popis zafiízení
• regulátor závisl˘ na venkovní teplotû 

(jednookruhov˘ regulátor)
• zabudování do stacionárních kotlÛ 

Junkers KN/K..-8 E/EC
• pfiednostní ohfiev teplé vody vãetnû 

fiízeného dobûhu ãerpadla dobûhem 
ãerpadla (3 min.) 

• digitální spínací hodiny k programování 
denního nebo t˘denního programu pro 
jeden topn˘ okruh a jeden okruh ohfievu 
zásobníku TUV

• ochrana zablokování ãerpadla

2.2 Obsah dodávky (obr. )
• zkrácen˘ návod k obsluze
• ãidlo vnûj‰í teploty
• ãidlo teploty topné vody

2.3 Popis obrázkÛ
Obr. :
VT teplota topné vody
AT vnûj‰i teplota
P ãerpadlo
BR hofiák
X práh vypnutí hofiáku
Y topná kfiivka
Z práh zapnutí hofiáku
t ãas

Obr. :
Y, H obytná v˘‰ka kontrolovaná ãidlem

doporuãené místo montáÏe
náhradní místo montáÏe

Obr.  aÏ ::
doporuãené schéma pro nasazení 
TA 120 E1 u topné soustavy s 
radiátory

Obr.  aÏ :
AF ãidlo vnûj‰í teploty
AG expanzní nádoba
B1 termostat zásobníku teplé vody
E odvzdu‰nûní / vyprázdnûní
HK topn˘ okruh
KW studená voda
LP obûhové ãerpadlo zásobníku
RK zpûtná klapka
SF ãidlo teploty zásobníku (NTC)
SO..., SK...

zásobník teplé vody
SV pfietlakov˘ pojistn˘ ventil
TW 2 dálkové ovládání TW 2
UP obûhová ãerpadla topného okruhu
ÜV pfietlakov˘ ventil
VF ãidlo teploty topné vody
WW teplá voda

Obr.  aÏ :
1 OdstraÀte pfiemostûní zástrãku 

X1/1.
* Pfiipojte pouze SF nebo B1.
** odstraÀte mÛstek

Obr. :
ra ukazatel dne v t˘dnu
rb ukazatel ãasu
rc ukazatel kroku programu
rd tlaãítka k nastavení normálního 

provozu
re tlaãítka k nastavení provozu sporo 
rf pfiepínaã dne v t˘dnu a ãasu
rg mazací tlaãítko
rh tlaãítko nastavení ãasu
ri tlaãítko nastavení dne v t˘dnu

7

8

9

10 12
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2.4 Technická data 3 MontáÏ a elektrické 
pfiipojení

Pfied pfiipojením pfieru‰te pfiívod napûtí 
(230 V AC) k topnému zafiízení.

Regulátor zabudujte do v˘fiezu ovládací 
skfiíÀky panelu kotle.

3.1 Pfiíprava montáÏe
– Uvolnûte ‰rouby (l) horního krytu kotle, 

kryt (k) posuÀte vzad a odejmûte.
– OdstraÀte pfiední kryt (m).
– Uvolnûte ‰rouby na ovládací skfiíÀce (n) 

a vyklopte ji dopfiedu.
– Prolomte v˘fiez pro regulátor na hlavním 

kotli, vyfiíznûte fólii podél hran a odfiíznûte 
zbytky v˘ãnûlkÛ po vylomení krytu v˘fiezu.

3.2 MontáÏ regulátoru na kotli
– Uzavírací kliãky (p) na  tûlese regulátoru 

otoãte proti smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ 
na doraz.

– Regulátor (o) nasuÀte do správné polohy 
ve v˘fiezu a uzavírací kliãky (p) otoãte ve 
smûru hodinov˘ch ruãiãek aÏ na doraz.
Regulátor je ve v˘fiezu zaji‰tûn.

Pozor: OdstraÀte mÛstek mezi svorkami 4 a 
5 (obr. ).

Pfiipojení regulátoru
– Svorku regulátoru upevnûte pomocí 

dodávan˘ch ‰roubÛ do plechu vedle 
pfiipojovací svorky kotle v ovládací 
skfiíÀce.

– Propojovací zástrãku (v) vyjmûte 
z pfiipojovací zdífiky (u) na kotli a zasuÀte 
do ní zástrãku regulátoru (obr.  popfi. 

).

3.3 MontáÏ ãidla teploty topné vody 
(VF) (obr. ) 

– âidlo veìte prÛchodem (s) ve spodní ãásti 
ovládací skfiíÀky dolÛ.

– Po odstranûní pera vloÏte ãidlo do jímky 
(t).

V˘‰ka 98 mm
·ífika 144 mm
Hloubka 100 mm
Jmenovité napûtí pro
- regulátor 230 V AC
Jmenovit˘ proud pro
- regulátor
- v˘stup relé 

44 mA
4 (2) A

¤ízení hofiáku 2 x dvoubodové, 
bez napûˇové

Oblast regulace teploty 
média 10 … +100 °C
Oblast mûfiení ãidla vnûj‰í 
teploty - 20 …+ 30 °C
Dovolená teplota okolí pro
- regulátor
- ãidlo vnûj‰í teploty
- ãidlo teploty topné vody

0 … + 40 °C
- 30 … + 50 °C
0 … + 100 °C

Tfiída ochrany II
Druh ochrany IP 20
Spínací hodiny 2-kanálové

EU 1 D
Pfiíslu‰né dálkové 
ovládání TW 2

16

3
5

3
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3.4 MontáÏ ãidla vnûj‰í teploty (AF) 
(obr. )

Dodávané ãidlo vnûj‰í teploty AF upevnûte 
na vnûj‰í stûnû budovy (montáÏ jen na 
omítku).
– Stáhnûte kryt (AFc s AFb).
– Tûleso ãidla (AFa) upevnûte pomocí dvou 

‰roubÛ na vnûj‰í stûnu (obr. ).

âidlo AF správnû umístûte
• severov˘chodní aÏ severozápadní strana 

domu
• optimální v˘‰ka montáÏe: (svisle) stfied 

topné v˘‰ky (H/2 v obr. )
• montáÏ minimálnû 2 m nad úrovní 

povrchu
• bez vlivu oken, dvefií, komínÛ, pfiímého 

sluneãního záfiení apod. (obr. )
• Ïádné v˘klenky, balkónové v˘stupky 

a stfie‰ní pfiesahy v místû montáÏe 
(obr. )

• montáÏ na v˘chodní stûnu: dejte pozor na 
stín v ãasn˘ch ranních hodinách (napfi. od 
sousedního domu nebo balkonu).
DÛvod: Ranní slunce ru‰í následné ohfiátí 
domu po uplynutí sníÏeného noãního 
programu.

• Poloha hlavních obytn˘ch místností:
stejná svûtová strana: AF na stejné stranû 
domu
rÛzné svûtové strany: AF na klimaticky 
hor‰í stranû domu.

âidlo AF pfiipojte na regulátor

Upozornûní: Pfii pfiipojení dbejte platn˘ch 
norem a pfiedpisÛ.

– Pro pfiipojení na regulátor pouÏijte kabel 
s následujícími prÛfiezy:

– Kabel pro nízkonapûÈové signály 24 V 
(mûfiící proud) veìte oddûlenû od vodiãÛ 
silového vedení 230 V nebo 400 V, aby 
nemohlo dojít
k induktivnímu ovlivnûní (min. vzdálenost 
100 mm).

Upozornûní: Pfii induktivních vnûj‰ích 
vlivech (napfi. silnoproud˘ kabel, trolejové 
vedení, trafostanice, rozhlas a televize, 
amatérské vysílaãe, mikrovlnná zafiízení 
aj.) pouÏijte pro mûfien˘ signál kabel ve 
stínûnném provedení.

– Kabel provléknûte prÛchodkou (AFd) 
a pfiipojte na obû svorky (AFe).

– Proti vytaÏení a jako ochranu proti 
stfiíkající vodû utáhnûte ‰roubení na 
prÛchodce(AFd).

– Nastrãte kryt (AFc s AFb).
– Vodiãe ãidla vnûj‰í teploty AF pfiipojte 

v kotli na svorky 31 a 32 (obr. ).

3.5 Pfiipojení pfiíslu‰enství

Upozornûní: Pfii pfiipojení pfiíslu‰enství 
dbejte platn˘ch norem a pfiedpisÛ.

– Vedení 24 V (mûfiící proud) veìte 
oddûlenû od vodiãÛ silového vedení 230 V 
nebo 400 V, aby nemohlo dojít 
k induktivnímu ovlivnûní (min. vzdálenost 
100 mm).

Upozornûní: Pfii induktivních vnûj‰ích 
vlivech (napfi. silnoproud˘ kabel, trolejové 
vedení, trafostanice, rozhlas a televize, 
amatérské vysílaãe, mikrovlnná zafiízení 
aj.) pouÏijte pro mûfien˘ signál kabel ve 
stínûnném provedení.

– Pro pfiipojení dálkového ovládání TW 2 
pouÏijte nejménû kabel s prÛfiezem vodiãe 
1,5 mm2.

– Dálkové ovládání TW 2 (je-li k dispozici) 
pfiipojte podle schématu zapojení (obr. ) 
na svorky 35 a 36.

– NTC-ãidlo zásobníku (SF) (je-li 
k dispozici) pfiipojte podle schématu 
zapojení (obr. ) na svorky 33 a 34.

nebo
– Termostat zásobníku teplé vody (B1) 

pfiipojte pfiímo na svorky regulátoru 1 a 3.

Délka do 20 m 0,75 mm2 aÏ 1,5 mm2

Délka do 30 m 1,0 mm2 aÏ 1,5 mm2

Délka nad 30 m 1,5 mm2

6

6

9

9

9
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16
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Pozor: Smíte pfiipojit pouze NTC-ãidlo 
zásobníku (SF) nebo termostat 
zásobníku teplé vody (B1).

– Pfii podlahovém vytápûní: Dodateãnû 
zabudujte do topného okruhu mechanick˘ 
hlídaã, aby se zabránilo pfiehfiátí trubek 
podlahového rozvodu.

4 Obsluha regulátoru
4.1 ObsluÏné roviny
ObsluÏné prvky regulátoru (obr. ) jsou 
rozdûleny do dvou skupin:
• UÏivatelská rovina: âasto pouÏívané 

obsluÏné prvky se nacházejí pfiímo 
pfiístupné na ãelní stranû regulátoru.

• Servisní rovina: ObsluÏné prvky, které 
se zpravidla po uvedení do provozu  jiÏ 
nepouÏívají, se nacházejí za pfiekrytem 
(q).

Tato kapitola popisuje obsluÏné prvky 
uÏivatelské roviny. ObsluÏné prvky servisní 
roviny jsou popsány v kapitole 5.

Upozornûní: Hodnoty teploty topné kfiivky 
a jí odpovídajícím regulaãním prvkÛm 
(napfi. noãní útlum) se t˘kají teploty 
vody v topném okruhu!

4.2 Pfiepínaã druhu provozu (a)

MÛÏete volit mezi následujícími druhy 
provozu:

Provoz s ochranou proti zamrznutí:
Pfii vnûj‰ích teplotách nad + 4 °C: Hofiák 
a obûhová ãerpadla topného okruhu UP 
budou vypnuty. 
Pfii vnûj‰ích teplotách pod + 3 °C: teplota 
topné vody bude udrÏována na nejménû 
15 °C.
Pfii nedosaÏení této nejniÏ‰í teploty 
budou kotle jednorázovû vyhfiáty aÏ
k nastavené minimální teplotû (45 °C) 
(ochrana proti korozi).
âerpadla topného okruhu UP bûÏí podle 
logiky spínání ãerpadel (viz kapitola 5.6). 

Na spínacích hodinách (r) bude 
naprogramovan˘ reÏim mimo provoz.
Tip: Toto nastavení zvolte v létû a bûhem 
zimní dovolené, smí-li teplota místnosti 
v˘raznû poklesnout. NezapomeÀte 
pfiitom ale na pokojové rostliny a domácí 
zvífiata!
Pozdûji opût pfiepnûte zpátky na  
automatické stfiídání.

Provoz „sporo“:
Teplota bude trvale sníÏena vzhledem k 
topné kfiivce na nastavenou hodnotu na 
knoflíku (c). 
Spínací hodiny (r) jsou bez funkce. Na 
spínacích hodinách bude 
naprogramovan˘ reÏim mimo provoz.
Tip: Toto nastavení zvolte bûhem zimní 
dovolené, nemá-li se teplota místnosti 
pfiíli‰ sníÏit.
Pozdûji opût pfiepnûte zpátky na  
automatické stfiídání.

Normální provoz / provoz s ochranou 
proti zamrznutí:
Automatické stfiídání mezi normálním 
provozem a provozem s ochranou proti 
zamrznutí podle naprogramování 
spínacích hodin.
Bûhem provozu s ochranou proti 
zamrznutí (napfi. v noci) jsou hofiáky 
a obûhová ãerpadla UP pfii vnûj‰ích 
teplotách nad ca. + 3 °C vypnuty.
Tip: Toto nastavení zvolte, kdyÏ izolace 
Va‰í budovy zabraÀuje rychlému 
ochlazení. 

Normální provoz / provoz „sporo“:
Automatické stfiídání mezi normálním 
a „sporo“ provozem podle 
naprogramování spínacích hodin.
Bûhem provozu sporo zÛstává topné 
zafiízení pfii kaÏdé vnûj‰í teplotû 
v provozu se sníÏenou teplotou topné 
vody (viz kapitola 5.3), obûhová 
ãerpadla UP bûÏí.
Tip: Toto nastavení zvolte, pokud 
izolace Va‰í budovy (napfi. v noci) 
vyÏaduje sníÏen˘ topn˘ provoz, aby se 
zabránilo pfiíli‰ silnému vychladnutí.

21
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Normální provoz:
Teplota topné vody nebude sniÏována.
Spínací hodiny (r) jsou bez funkce. Na 
spínacích hodinách bude 
naprogramovan˘ reÏim mimo provoz.
Tip: Toto nastavení zvolte, kdyÏ jdete 
vyjímeãnû pozdûji spát (napfi. oslava). 
Pozdûji opût pfiepnûte zpátky na  
automatické stfiídání.

Ruãní provoz:
Topn˘ provoz fiízen˘ povûtrnostními 
vlivy je mimo funkci. Regulace teploty je 
fiízena termostatem kotle, obûhové 
ãerpadlo topného okruhu UP trvale bûÏí 
a hofiák je v provozu.
Tip: Toto nastavení zvolte v pfiípadû 
poruchy nebo mûfiení imisí kominíkem.

4.3 Nastavení prahového bodu 
(b)

Prahov˘ bod topné kfiivky odpovídá teplotû 
topné vody (teplota topného tûlesa) v °C pfii 
+ 20 °C vnûj‰í teploty. Jako prahov˘ bod lze 
nastavit hodnoty mezi 10 aÏ 60 (°C).

Upozornûní: V obr.  zobrazené topné 
kfiivky se vztahují k prahovému bodu 
25 °C. Zvolte toto nastavení jako základní 
nastavení.

Zmûna hodnoty posune topnou kfiivku 
rovnobûÏnû nahoru nebo dolÛ.
Tip: Pokud to Va‰e topné zafiízení dovolí, 
zvolte niÏ‰í hodnotu nastavení (napfi. 20). Je-
li teplota místnosti i pfies zcela otevfiené 
termostatické ventily pfiíli‰ nízká, zvolte vy‰‰í 
hodnotu. 

4.4 Noãní sníÏení (c)

Noãní sníÏení urãuje, o kolik K (°C) bude 
topná kfiivka pfii provozu „sporo“ rovnobûÏnû 
posunuta dolÛ. Mohou b˘t nastaveny 
hodnoty 0 aÏ  - 40 K (°C).
Tip: Zvolte takovou hodnotu nastavení, 
pomocí které dosáhnete poÏadovaného 
sníÏení teploty místnosti.

Upozornûní: SníÏení teploty topné vody o 5 
K (°C) zpÛsobí sníÏení teploty místnosti 
o ca. 1 K (°C).

4.5 Nastavení spínacích hodin
Spínací hodiny spínají v oblasti  
automaticky z normálního provozu  na 
provoz „sporo“  nebo z normálního 
provozu  na provoz s ochranou proti 
zamrznutí .
• Pomocí prvního kanálu (CH 1) spínacích 

hodin lze pro kaÏd˘ den naprogramovat 
dvû periody sepnutí H1 a H2 (normální 
provoz a provoz „sporo“).

• Pomocí druhého kanálu (CH 2) lze fiídit 
ohfiev teplé vody (W1/W2).

Kdy druh˘ kanál spínacích hodin umoÏní 
ohfiev teplé vody:
Jakmile teplota zásobníku klesne pod 
nastavenou hodnotu (napfi. odbûrem teplé 
vody), je provoz topení pfieru‰en a zásobník 
ohfiát. 
V urãit˘ch situacích je vhodné nepfieru‰ovat 
provoz topení (napfi. ráno bûhen fáze ohfievu 
po noãním sníÏení). 
Tyto ãasy mohou b˘t nastaveny pomocí 
period sepnutí W1 a W2.

Základní program (nastavení ze závodu)
V pamûti programu spínacích hodin jsou ze 
závodu uloÏeny pro ãtyfii periody sepnutí  
a v‰echny dny v t˘dnu následující body 
sepnutí:
• Zaãátek normálního provozu pro topení 

(H1/H2) a zapnutí ohfievu teplé vody 
(W1/W2): 6.00 hodin 

• Zaãátek provozu „sporo“ pro topení 
(H1/H2) a vypnutí ohfievu teplé vody 
(W1/W2): 22.00 hodin

13
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Nulovací tlaãítko (tlaãítko CL)
Mazací tlaãítko je zapu‰tûné, aby se 
zabránilo stlaãení omylem.
• Tlaãítko smaÏe z pamûti kaÏdé 

naprogramování, které se odchyluje od 
základního programu. 

• âas a den v t˘dnu budou nataveny na 
pondûlí 0.00 hodin.

Upozornûní: Tlaãítko CL stlaãte pouze 
tehdy, pokud chcete spínací hodiny zcela 
novû naprogramovat!

4.5.1 Programování 
Na spínacích hodinách lze provést 
následující programování (obr. ):
• aktuální den v t˘dnu
• aktuální ãas 
• t˘denní program (stejn˘ topn˘ program 

pro v‰echny dny v t˘dnu) 
• individuální denní program pro kaÏd˘ den 

v t˘dnu (je-li poÏadováno)

Upozornûní: Posloupnost programov˘ch 
krokÛ je pevnû dána, tzn. je-li nastaven 
ãas, nelze uÏ zmûnit den v t˘dnu. 
âas lze vÏdy zmûnit (napfi.zmûna letního 
ãasu na zimní).

4.5.2 Zaãátek programování 
Pfii prvním programování:
– Pomocí úzkého pfiedmûtu stlaãte tlaãítko 

CL (rg).
KaÏdé naprogramování li‰ící se od 
hlavního programu (topit 6.00  aÏ 22.00 
hodin) bude smazáno. 
âas a den v t˘dnu budou nastaveny na 
pondûlí 0.00 hodin.
V‰echny ‰ipky dnÛ v t˘dnu blikají stfiídavû 
s desetinnou teãkou (obr. ).

4.5.3 Nastavení dne v t˘dnu
– tlaãítko ∆ (ri) stlaãte a podrÏte.
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

znaãku ▲ na displeji na aktuální den.
Pfiitom znamená: 1. = pondûlí, 2. = úter˘; 
3. = stfieda, atd.

– tlaãítko ∆ (ri) uvolnûte.
Zobrazí se aktuální den v t˘dnu a ãas 
00.00 bliká stfiídavû s desetinnou teãkou 
(obr. ).

4.5.4 Nastavení ãasu / korekce ãasu
– Tlaãítko  (rh) stlaãte a podrÏte.
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

aktuální ãas.
– Tlaãítko  (rh) opût uvolnûte.

Zobrazí se v‰echny dny v t˘dnu a ãas (zde  
17.28), desetinná teãka bliká (obr. ). 

Upozornûní: Pfii zmûnû (napfi. nastavení 
letního ãi zimního ãasu) zÛstávají spínací 
ãasy pro program topení nebo ohfiev teplé 
vody nezmûnûny.

4.5.5 Programování period spínání

Upozornûní: V prvním kroku nastavte pro 
v‰echny dny stejn˘ program pro normální  
a „sporo“ provoz (t˘denní program). 
Ve druhém kroku zadejte pro jednotlivé 
dny ty ãasy, které odpovídají Va‰emu 
Ïivotnímu rytmu (napfi. víkend).

Periody sepnutí pro topení (H1 a H2) a pro 
teplou vodu (W1 a W2) se nastaví podle 
stejného principu. 
Na kaÏdou periodu je k dispozici po jednom 
tlaãítku pro normální provoz (W1/W2 
zapnuto) a „sporo“ provoz (W1/W2 vypnuto).

Upozornûní: Musíte v‰echny nepouÏité 
periody sepnutí vymazat! BlíÏe viz. 
Kap. 4.5.7
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4.5.6 T˘denní program
T˘denní program musí b˘t nastaven pfied 
denním programem! Displej musí zobrazovat 
v‰echny dny v t˘dnu (obr. ).

Pfiíklad pro dvû periody sepnutí
(H1 und H2): 

Programování první periody sepnutí:
– Stlaãte první tlaãítko pro normální provoz 

(rd).
Displej zobrazí naprogramování ze 
závodu 06.00.

– Otoãn˘m knoflíkem (rf)  nastavte 
poÏadovanou hodinu sepnutí.

– Uvolnûte tlaãítko (rd).
– Stlaãte první tlaãítko pro „sporo“ provoz 

(re).
Displej zobrazí naprogramování ze 
závodu 22.00.

– Otoãn˘m knoflíkem (rf)  nastavte 
poÏadovanou hodinu sepnutí.

– Uvolnûte tlaãítko (re).
– Dal‰í periody sepnutí naprogramujte 

pfiíslu‰n˘mi tlaãítky (rd) a (re).

Upozornûní: Pfii stanovení dob topení dbejte 
na to, aby se ãasy uvnitfi topného okruhu 
nepfiekr˘valy. âas jiÏ nelze zmûnit, je-li 
dosaÏeno pfiedchozího nebo následného 
bodu sepnutí. Je-li to nutné: Bod sepnutí 
posuÀte nebo zru‰te.

Zru‰ení nepouÏit˘ch period sepnutí:
– Stlaãte tlaãítko pro normální provoz (rd). 
– Otoãn˘ knoflík (rf) otoãte vlevo, aÏ displej 

zobrazuje ãtyfii ãárky (obr. ). 
– Postup opakujte pomocí pfiíslu‰ného 

tlaãítka pro „sporo“ provoz (re).

Opu‰tûní t˘denního programu:
– Tlaãítko ∆ (ri) stlaãte.
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

znaãku ▲ na displeji na aktuální den.

4.5.7 Denní program

Upozornûní: Po opu‰tûní denního 
programování jiÏ není moÏné Ïádné 
t˘denní naprogramování.

– Tlaãítko ∆ (ri) stlaãte.
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

znaãku ▲ na displeji na programovan˘ 
den v t˘dnu (napfi. 7. = nedûle).

– Stlaãte tlaãítko pro normální provoz (rd).
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

poÏadovanou hodinu sepnutí. 
– Stlaãte pfiíslu‰né tlaãítko pro „sporo“ 

provoz (re).
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

poÏadovanou hodinu sepnutí.

NepouÏité periody sepnutí zru‰te:
– Stlaãte tlaãítko (rd).
– Otoãn˘ knoflík (rf) otoãte vlevo, aÏ 

ukazatel ukazuje ãtyfii ãárky (obr. ).
– Postup opakujte s pfiíslu‰n˘m tlaãítkem 

pro „sporo“ provoz (re).

Opu‰tûní denního programu:
– Po ukonãení denního naprogramování 

krátce stlaãte tlaãítko nastavení ãasu (rh).
Displej bude zobrazovat aktuální den v 
t˘dnu.

Upozornûní: Pokud ca. 1 minutu 
nenásleduje Ïádné zadání, skoãí displej 
automaticky zpátky na aktuální den 
v t˘dnu.

Nebylo-li provedeno Ïádné denní 
naprogramování:
– Tlaãítko ∆ (ri) stlaãte
– Pomocí otoãného knoflíku (rf) nastavte 

znaãku ▲ na displeji na aktuální  den 
v t˘dnu.

4.5.8 Zobrazení kroku programu
• KaÏdá naprogramovaná perioda sepnutí 

je znázornûna dvûma svisl˘mi ãárkami:
Levá ãárka (‰piãka nahoru) symbolizuje 
zaãátek normálního provozu (W1/W2 
zapnuto).
Pravá ãárka (‰piãka smûfiuje dolÛ) 
symbolizuje zaãátek provozu „sporo“ 
(W1/W2 vypnuto).
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• Souãasná aktivní perioda sepnutí je 
zobrazena pfiíãnou ãarou. 

• Zru‰ené periody sepnutí se nezobrazují.

Pfiíklad:

• H1 jiÏ ukonãeno, 
• H2 aktivní.

Topení pracuje v normálním provozu.
• W1 není aktivní, 
• W2 není programováno.

Ohfiev teplé vody není povolen.

4.5.9 Zobrazení nastavení
UloÏen˘ program lze kdykoli zobrazit.
– Tlaãítko ∆ (ri) stlaãte.
– Pomocí otoãného knoflíku(rf) nastave 

znaãku ▲ na displeji na programovan˘ 
den v t˘dnu.

– Tlaãítko ∆ (ri) uvolnûte.
Den v t˘dnu bliká.

– Stlaãte odpovídající tlaãítko (rd) nebo (re).
Zobrazí se naprogramovan˘ ãas.

– Pro ukonãení krátce stlaãte tlaãítko 
nastavení ãasu (rh).
Displej skoãí zpátky na aktuální den 
v t˘dnu.

4.5.10 Rezerva chodu
Spínací hodiny mají po minimálnû 3-denním 
provozu pfii v˘padku napájení ca. 16 hodin 
rezervu chodu. 
Bûhem v˘padku proudu zhasne ukazatel. Po 
obnovení proudu bûhem v˘‰e uvedené doby 
jsou v‰echna zobrazení a naprogramované 
ãasy opût k dispozici.

Upozornûní: Nepfieru‰ujte pfiívod proudu 
napfi. pfii údrÏbû na dobu del‰í neÏ 16 
hodin. 
Úplné vybití zkracuje Ïivotnost hodin.

– Plynov˘ kotel vypínejte pouze pfii 
servisních pracech.

– Pokud má b˘t reÏim topení UV kotle 
vyfiazen z provozu napfi. v létû:
Pfiepínaã druhu provozu (a) na TA 120 E1 
nastavte do polohy .

4.6 TA 120 E1 ve spojení s dálkov˘m 
ovládáním TW 2 (pfiíslu‰enství)

– Pfiepínaã druhu provozu (a) regulátoru 
TA 120 E1 nastavte na  nebo . 
Dálkové ovládání TW 2 je v ãinnosti.

– Druh provozu topení nastavte na 
pfiepínaãi druhu provozu dálkového 
ovládání.

Je-li na dálkovém ovládání nastaven stfiídav˘ 
provoz ( ), rozhoduje nastavení na 
pfiepínaãí druhu provozu TA 120 E1, jestli 
bude stfiídán normální provoz s provozem 
„sporo“ (nastavení ) nebo s provozem 
proti zamrznutí (nastavení ).
– Prahov˘ bod pro normální provoz a noãní 

sníÏení nastavte jak je popsáno 
v kapitola 4.3 a 4.4. 

Upozornûní: V poloze  pfiepínaãe druhu 
provozu je na TW 2 nastavena pevná 
hodnota sníÏení 25 K (°C). Na regulátoru 
nastavená hodnota sníÏení je potom 
neúãinná.

Je-li hodnota sníÏení 25 K (°C) pfii del‰í 
nepfiítomnosti pfiíli‰ vysoká nebo nízká:
– Pfiepínaã druhu provozu (a) regulátoru 

TA 120 E1 pfiechodnû nastavte do polohy 
 a poÏadovanou hodnotu sníÏení zvolte 

na knoflíku (c).

Upozornûní: Detailní popis funkce naleznete 
v návodu k obsluze dálkového ovládání 
TW 2.

5 Nastavení regulátoru pfii 
prvním uvedení do provozu 
(pro odborníka)

Topné zafiízení musí b˘t pfied prvním 
uvedením do provozu nastaveno 
odborníkem s ohledem na vlastnosti dané 
budovy. Pfii znovuuvedení do provozu po 
vypnutí musí b˘t tato nastavení pfiípadnû 
provûfiena.
Svûdomité nastavení umoÏÀuje hospodárn˘ 
topn˘ provoz.

→

→ H1 H2 W1 W2

Zobrazení
kroku programu

Periody sepnutí
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– Pfiekryt (q, obr. ) odstraÀte, aby byly 
zpfiístupnûny obsluÏné prvky „servisní 
roviny“ (obr. ).

Následující veliãiny lze mûnit:
• hranice maximální teploty (d)
• strmost topné kfiivky (e)
• mezní teplota pro automatické vypnutí 

topení (f)
• spínací diference 2-bodové regulace (g)
• teplota teplé vody (h)
• minimální teplota pro sepnutí ãerpadla (i)

5.1 Hranice maximální teploty 
(d)

• Nastaveno na 60 °C:
Teplota topného topné vody bude 
ohraniãena na maximálnû 60 °C. 
Nastavení má smysl u nízkoteplotních 
zafiízení k dodateãné bezpeãnosti (napfi. u 
podlahového vytápûní) a platí také u 
ruãního provozu ( ).

• Nastaveno na ∞ :
Teplota topného média bude ohraniãena 
zvolenou topnou kfiivkou. Horní teplota 
topné vody bude vÏdy omezena hodnotou 
nastavenou na termostatu kotle (napfi. 
75 °C).

Upozornûní: Knoflík nastavte vÏdy do 
koncové polohy; v mezipoloze není 
definován stav pfiepínaãe.

5.2 Strmost topné kfiivky (e)

Strmost topné kfiivky lze plynule nastavit 
v rozmezí „0,2“ aÏ „3,0“ (obr. ). 
âíselná hodnota udává, o kolik kelvinÛ (°C) 
stoupne teplota topné vody, kdyÏ vnûj‰í 
teplota poklesne o  1 kelvin (°C). 
K pfiesnému nastavení topné kfiivky je tfieba 
vûdût, pfii jaké nejniÏ‰í vnûj‰í teplotû (závislé 
na klimatické poloze) jaká je potfiebná 
maximální teplota topn˘ch tûles (teplota 
topné vody). 
U novû nainstalovan˘ch topn˘ch zafiízení je 
zpravidla známo, na jakou teplotu je 
dimenzováno, u stávajících zafiízení jsme 
odkázáni na hodnoty z praxe.
Pfiíklad ke stanovení strmosti topné kfiivky:

Pfiedpoklad:
• max. teplota topné vody radiátorového 

topení 75 °C pfii vnûj‰í teplotû  -15 °C 
• min. teplota topné vody 25 °C pfii vnûj‰í 

teplotû + 20 °C.
Strmost topné kfiivky =

– V tomto pfiípadû nastavte na otoãném 
knoflíku (e) hodnotu „1,4“ jako strmost 
topné kfiivky.

– Pro prahov˘ bod (min. teplota topné vody) 
nastavte na otoãném knoflíku (b) „25“. 

5.3 Mezní teplota pro 
automatické  vypnutí 
topení (f)

Tento nastavovací knoflík urãuje, pfii jaké 
vnûj‰í teplotû (15 aÏ 25 °C) topení (hofiák 
a ãerpadla UP) automaticky vypne popfi. 
zapne. Jakmile vnûj‰í teplota pfiekroãí 
nastavenou hodnotu, vypnou se ãerpadla 
(UP) a hofiák. 
Pfiíklad: V poloze „20“ se topení pfii vnûj‰ích 
teplotách nad + 20 °C vypne, pfii teplotách 
pod + 19 °C se opût automaticky zapne.
Toto nastavení usnadní v pfiechodném 
období ruãní pfiepínání letního / zimního 
pfiepínaãe na topném zafiízení.

Upozornûní: Tato funkce není pfii nastavení 
ze závodu na ∞ v ãinnosti. Proto pfii 
jakékoli vnûj‰í teplotû bude topení 
v provozu.

5.4 Spínací diference 
2-bodové regulace (g)

Hofiák bude pfii 2-bodovém provozu zapínán 
nebo vypínán podle potfieby tepla. 
Nastavená spínací diference („5“ aÏ „25“) 
odpovídá rozdílu teplot mezi zapnutím 
a vypnutím v kelvinech (°C). 

1
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max. teplota média min. teplota média–
min. vnûj‰í teplota max. vnûj‰í teplota–
---------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Upozornûní: U topn˘ch zafiízení s mal˘m 
obsahem vody nebo pfii malé potfiebû 
tepla (napfi. pfiechodné období, 
pfiedimenzování) kotel v‰eobecnû ãasto 
zapíná a vypíná.

– pro spínací diferenci zásadnû zvolte 
nastavení „•“ (nastavení ze závodu).
Diference se potom automaticky tak 
pfiizpÛsobí, Ïe bude cca 7 aÏ 8 spínacích 
cyklÛ za hodinu.
Vnûj‰í teplota a topná kfiivka urãují, pfii 
jaké absolutní teplotû kotel zapne nebo 
vypne.

Na topné kfiivce podle vnûj‰í teploty 
odeãtená Ïádaná teplota topné vody udává:
• Stfiední hodnota mezi teplotou vypnutí 

a zapnutí, pokud je otoãn˘ knoflík (g) 
nastaven na „•“. 

nebo
• Teplota vypnutí kotle, jestliÏe je otoãn˘ 

knoflík (g) nastaven mezi „5“ und „25“.

5.5 Teplota teplé vody (h)

Teplotu teplé vody lze nastavit v rozmezí od 
10 °C do 80 °C. Teplota zásobníku je 
zobrazena na teplomûru zásobníku.
Pfii teplotách nad 60 °C stoupá  riziko koroze 
a nebezpeãí opafiení. Vy‰‰í teploty jsou proto 
vhodné pouze pro krátkodob˘ hlídan˘ 
provoz, napfi. k pravideln˘m termick˘m 
dezinfekcím.

Upozornûní: Vyvarujte se teplot teplé vody 
nad 70 °C. Regulátor jinak spíná pfii 
pfiednostním ohfievu teplé vody nikoli pfii 
provozu topení.

5.6 Hranice minimální teploty 
(i) pro sepnutí ãerpadla

Hraníce minimální teploty mÛÏe b˘t 
nastavena mezi „10“ a „60“ (°C).
Zaruãuje ve spojení s tzv. spínací logikou pro 
obûhová ãerpadla topného okruhu UP 
provoz kotle s teplotou nad rosn˘m bodem.

Upozornûní: Nastavená hodnota nesmí 
leÏet pod „45“ (°C).
NiÏ‰í nastavení vedou ke korozivním 
po‰kozením kotlového bloku vodou 
kondenzující pfii teplotû pod rosn˘m 
bodem .

Pfii stoupající vnûj‰í teplotû mÛÏe nastavená 
poÏadovaná teplota topné vody poklesnout 
pod minimální teplotu.
Spínací logika ãerpadla zpÛsobuje, Ïe:
• pfii provozu hofiáku pod minimální teplotou 

(45 °C) bude teplota kotle pokud moÏno 
rychle zv˘‰ena nad rosn˘ bod.
Obûhová ãerpadla toného oruhu UP 
budou z toho dÛvodu pfii následujícím 
ohfiátí vypnuta, dokud nebude minimální 
teplota pfiekroãena.

• bûhem provozu „sporo“ bude dosaÏeno 
teploty kotlového bloku, která leÏí v˘raznû 
pod minimální teplotou.
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Pfiíklad (viz obr. ):
• vnûj‰í teplota Ta + 10 °C 
• poÏadovaná teplota topné vody 55° C 

(normální provoz) popfi. 35 °C (provoz 
„sporo“) 

Proces sníÏení v˘konu
Pfii noãním sníÏení o 20 K se sníÏí 
poÏadovaná teplota topné vody pfii pfiepnutí 
do provozu „sporo“ na 35 °C.
• Hofiák se vypne, ãerpadlo UP bûÏí dál. 
• KdyÏ teplota topné vody klesne pod 35 °C 

(➃ v pfiíkladu), zapne se hofiák. âerpadlo 
UP se vypne. 
Pfii vypnutém obûhovém ãerpadle se kotel 
rychle ohfieje. Pfii dosaÏení minimální 
teploty (➁ v pfiíkladu) se ãerpadlo UP opût 
zapne.

• Hofiák je nadále zapnut˘, dokud není v 
kotli dosaÏena teplota, která leÏí o 2 K nad 
minimální teplotou (➀ v pfiíkladu).

• KdyÏ teplota kotle klesne vlivem studené 
vody vratné vûtve o 3 K pod minimální 
teplotu (➂ v pfiíkladu), vypne se obûhové 
ãerpadlo UP, dokud není opût dosaÏeno 
minimální teploty.
Tento postup se opakuje, aÏ ãerpadlo UP 
bûÏí nepfietrÏitû ca. 5 minut.

• Potom se hofiák vypne. âerpadlo bûÏí 
opût tak dlouho, dokud není zvolená 
sníÏená teplota pod limitem (v pfiíkladu  
35° C).
NejniÏ‰í sníÏená teplota je pevnû 
nastavena na + 15 °C (funkce ochrany 
proti mrazu).

Zahájení normálního provozu
Po skonãení provozu „sporo“ platí  pfii stálé 
vnûj‰í teplotû opût poÏadovaná teplota 
55 °C.
• Hofiák se zapne (pokud stejnû nebûÏí). 

âerpadlo zÛstane (bude) vypnuto, dokud 
není pfiekroãena minimální teplota 45° C.
Bûhem procesu ohfievu celého topného 
zafiízení mÛÏe popfi. dojít k nûkolika 
spínacím cyklÛm ãerpadla. 

• Jakmile hofiák drÏí teplotu kotle trvale nad 
minimální teplotou, bûÏí trvale i obûhové 
ãerpadlo.

• Pfii dosaÏení poÏadované teploty vypne 
hofiák (v pfiíkladû [pfii nezmûnûné vnûj‰í 
teplotû] 55 °C).

6 V‰eobecná upozornûní 
TA 120 E1 je mikroprocesorem fiízen˘ PID 
regulátor.
• Pfii zásahu ze  „servisní roviny“ reaguje 

regulátor s ãasovou prodlevou. Procesor 
porovnává kaÏd˘ch 30 sekund v‰echny 
poÏadované a namûfiené hodnoty 
a provede s potfiebnou rychlostí 
odpovídající korektury. 

• Pfii zásahu z „uÏivatelské roviny“ reaguje 
regulátor jiÏ po ca. 2 sekundách. 

6.1 Zkrácen˘ návod k obsluze 
(obr. ) 

V pfiihrádce pod spínacími hodinami se 
nachází zkrácen˘ návod k obsluze.
Heslovitû vysvûtluje:
• podstatné funkce,
• základní nastavení „servisní roviny“.

9

1
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6.2 Pfiednostní sepnutí ohfievu teplé 
vody

TA 120 E1 umoÏÀuje pfiednostní sepnutí 
ohfievu teplé vody. Toto je nezávislé na 
nastaveních pro topn˘ provoz (napfi. 
pfiepínaã druhu provozu).
• Pfii nedosaÏení poÏadované teploty 

zásobníku bude ohfiíván, pokud spínací 
hodiny umoÏní ohfiev zásobníku teplé 
vody. âerpadla topného okruhu UP budou 
vypnuta a obûhové ãerpadlo zásobníku 
LP bude zapnuto. 

• Po ukonãení ohfievu teplé vody vypne 
hofiák. Obûhové ãerpadlo LP bûÏí dále 
je‰te 3 minuty. Potom jsou opût uvedena 
do provozu obûhová ãerpadla topného 
okruhu UP.

Upozornûní: Dobûh ãerpadla zásobníku lze 
pfieru‰it otoãením pfiepínaãe druhu 
provozu (a).

• Maximální teplota pro provoz napájení 
zásobníku je ohraniãena termostatem 
kotle.

6.3 Ochrana zablokování ãerpadla
Automatika má zabránit  pevn˘m 
usazeninám v obûhovém ãerpadle topného 
okruhu UP (napfi. po del‰í provozní 
pfiestávce, letní provoz atd.).
• âerpadlo, pokud nebylo 24 hodin 

v provozu, se na 30 sekund zapne.
• Cyklické spínání ãerpadla je po 24 

hodinách vÏdy od zapnutí regulátoru 
(obnovení dodávky el. proudu). Pokud by 
sepnutí probíhalo v období 
poÏadovaného klidu, je moÏno následn˘m 
vypnutím a zapnutím regulátoru v jin˘ ãas 
tuto periodu posunout.
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1 Biztonsági tájékoztató

A fætésszabályozó készüléket csak az 
alábbiakban felsorolt Junkers gyártmányú 
fætœberendezésekkel összekapcsolva 
szabad használni.
A fætésszabályozó készülék 
csatlakoztatása elœtt a fætœberendezés 
áramellátását (230 V AC) meg kell 
szakítani.
A fætésszabályozó készüléket a mindenkori 
fætœberendezéshez mellékelt kapcsolási 
rajznak megfelelœen kell bekötni.

2 A készülék adatai

2.1 A készülék leírása

• Idœjárásfüggœ szabályozó elœremenœ 
vezetékek hœmérsékletének szabályozására 
(egykörös szabályozó) 

• A Junkers gyártmányú KN/K..-8 E/EC típusú 
gázkazánokba való beépítésre.

• Beépíthetœ melegvíz elœnykapcsolóval és 
szivattyú-utánfutással (3 perc)

• Digitális kapcsolóóra egy fætœkör és egy 
tárolótöltœkör napi vagy heti programjának 
beállításához

• Szivattyúberagadás elleni védelemmel

2.2 A szállítás terjedelme ( . ábra)

• Rövid kezelési utasítás
• Külsœ hœmérsékletérzékelœ
• elœremenœ vezeték hœmérsékletérzékelœ

2.3 Jelmagyarázat

. ábra:

VT Elœremenœ fætœvízhœmérséklet
AT Külsœ hœmérséklet
P Szivattyú
BR Égœ
X Az égœ kikapcsolási

küszöbértéke
Y Fütési görbe
Z Az égœ bekapcsolási

küszöbértéke
t Idö

. ábra:

Y, H A lakott rész magassága, amelynek 
hœmérsékletét szabályozni  kell
a felszerelés javasolt helye
alternatív felszerelési hely

. és . ábra:

TA 120 E1 típusú készülék 
kapcsolási rajza egy radiátoros 
rendszerben

. és . ábra:

AF Külsœ hœmérsékletérzékelœ
AG Tágulási tartály 
B1 A melegvíztároló termosztátja
E Légtelenítés/kiærítés
HK Fætœkœr
KW Hidegvíz
LP Töltœszivattyú
RK Visszacsapó szelep
SF Tároló hœmérsékletérzékelœ (NTC)
SO..., SK...

Melegvíztároló
SV Biztonsági túlnyomás-szelep
TW 2 TW 2 Távvezérlœ 
UP Fætœköri szivattyúk
ÜV Túlfolyószelep
VF elœremenœ vezeték 

hœmérsékletérzékelœ
WW Melegvíz

. és . ábra:

1 Távolítsa el az X1/1 áthidaló dugót.
* Csak az SF-et vagy a B1-et szabad 

csatlakoztatni.
** Távolítsa el a hidakat

. ábra:

ra A hét napjának kijelzése
rb Az idœpont kijelzése
rc Programlépés kijelzés
rd A normál fætési üzem beállítógombjai
re A csökkentett hœmérsékletæ fætési 

üzem beállítógombjai 
rf Nap- és idœpont-beállító tárcsa
rg Törlœgomb 
rh Idœpont-beállító gomb
ri Nap-beállító gomb

7

8

9
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2.4 Mæszaki adatok 3 Felszerelés és villamos 
csatlakozás

A csatlakozás beszerelése elœtt szakítsa 
meg a fætœberendezés áramellátását 
(230 V AC).

A fætésszabályozó készülék a kapcsolódoboz 
kivágásába kerül beszerelésre.

3.1 A beszerelés elœkészítése

– Csavarja ki a kazánok felsœ fedœlapját rögzítœ 
csavarokat (l), majd tolja el hátra és emelje le 
a fedœlapokat (k).

– Távolítsa el a frontborításokat (m).
– Csavarja ki a kapcsolódobozok csavarjait (n) 

és elœre felé hajtsa ki a kapcsolómezœket.
– Törje át a fætésszabályozó készülék 

beszerelésére szolgáló kivágást, vágja ki a 
szélek mentén a fóliát és færészelje le a 
kivágást borító bordákat.

3.2 A fætésszabályozó készülék 
felszerelése a kazánra

– Forgassa el az óramutató járásával ellenkezœ 
irányban ütközésig a fætésszabályozó 
készülék házán található zárókallantyút (p).

– Tolja be a kivágásba a megfelelœ helyre a 
fætésszabályozó készüléket (o) és forgassa el 
az óramutató járásával megegyezœ irányban 
ütközésig a zárókallantyút (p).
Ezzel a fætésszabályozó készülék a 
kivágásban reteszelve van.

Figyelem: Feltétlenül távolitsa el a 4. és 5. 
kapocs között található hidat ( . ábra).

A fætésszabályozó készülék csatlakozása

– A készülékhez járó csavarokkal rögzítse a 
kapcsolódobozban a fætésszabályozó 
készülék kapocslécét a kazán csatlakozó 
kapocsléce mellett.

– Húzza le az áthidaló dugót (v) a kazán 
csatlakozóhüvelyérœl (u) és dugja be a helyére a 
csatlakozóhüvelyre a fætésszabályozó készülék 
dugóját ( . ill. . ábra).

3.3 A elœremenœ vezeték 
hœmérsékletérzékelœ (VF) 
felszerelése ( . ábra) 

– A elœremenœ vezeték hœmérsékletérzékelœjét 
a kapcsolódoboz fenéklapjában (s) található 
átvezetésen vezesse át lefelé.

– A hœmérsékletérzékelœt a tartórugó 
eltávolítása után vezesse be a 
merülœhüvelybe (t).

Magasság 98 mm
Szélesség 144 mm
Mélység 100 mm
Névleges feszültség 
- szabályozó 230 V AC
Névleges áram
- szabályozó
- relékimenet 

44 mA
4 (2) A

Égœszabályozás
2-pontos,
potenciálmentes

Az elœremenœ vezeték 
hœmérsékletének 
szabályozási tartománya 10 … + 100 °C
A külsœ 
hœmérsékletérzékelœ 
mérési tartománya - 20 …+ 30 °C
Megengedett környezeti 
hœmérséklet
- szabályozó
- Külsœ 

hœmérsékletérzékelœ
- elœremenœ vezeték 

hœmérsékletérzékelœ

0 … + 40 °C

- 30 … + 50 °C

0 … +100 °C
Védelmi osztály II
Védelmi típus IP 20

Kapcsolóóra
2-csatornás
EU 1 D

Külön rendelhetœ tartozék: TW2 távirányító

16

3 5

3
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3.4 A külsœ hœmérsékletérzékelœ 
(AF) felszerelése ( . ábra)

A készülékkel együtt szállított külsœ 
hœmérsékletérzékelœt (AF) az épület külsœ falára 
kell felszerelni (nem süllyesztve, csak a falon 
kivülre való felszerelésre).
– Húzza le a készülék fedelét (AFc, AFb-vel 

együtt).
– A hœmérsékletérzékelœ házát (AFa) két 

csavarral szerelje fel az épület külsœ falára 
( . ábra).

Az AF hœmérséklet-érzékelœ helyének 

megválasztása

• A ház északi - északnyugati oldalán
• Optimális felszerelési magasság: a fætött 

helységek összmagasságának fele, (lásd H/2 
a . ábrán).

• Legalább 2 m-rel a talajszint felett
• A készüléket olyan helyre kell felszerelni, 

ahol annak hœmérsékletére ablakok, ajtók, 
kémények, vagy közvetlen napsugárzás nem 
lehet behatással ( . ábra).

• A készüléket nem szabad beugrókba, 
balkonfedelek, vagy kiugró tetœrészek alá 
felszerelni ( . ábra).

• Ha az érzékelœ az épület keleti oldalára kerül 
felszerelésre: ügyeljen arra, hogy a kora 
reggeli órákban a készülék árnyékban 
(például egy szomszédos ház, vagy erkély 
árnyékában) maradjon.
Magyarázat: A reggeli napsugárzás zavarja a 
ház felfætését a csökkentett hœmérsékletæ 
éjszakai program befejezése után.

• A fontosabb lakóhelyiségek helyzete:
azonos irányban: Az AF érzékelœt a háznak a 
lakóhelyiségekkel megegyezœ irányba esœ 
oldalán kell felszerelni.
különbözœ irányokban: Az AF érzékelœt a 
háznak az idœjárási szempontból rosszabb 
oldalára kell felszerelni.

Az AF külsœ hœmérsékletérzékelœ 

csatlakozása a fætésszabályozó 

készülékhez

Tájékoztató: A csatlakozás beszerelésekor 
tartsa be az érvényes elœírásokat.

– A fætésszabályozó készülékhez való 
csatlakozáshoz legalább a H05VV-... minœségæ 
és a következœkben leírt keresztmetszetæ 
villamos kábeleket kell használni:

– A 24 V-os vezetékeket (mérœáram) a 230 V 
vagy 400 V feszültségæ vezetékektœl 
elkülönítve (azoktól legalább 100 mm 
távolságra) kell elhelyezni, nehogy zavaró 
indukciós kapcsolat jöjjön létre.

Tájékoztató: külsœ indukciós behatások esetén 
(például közeli erœsáramú kábelek, 
transzformátorállomások, rádió- és 
televízióállomások, rádióamatœrök, 
mikrohullámú készülékek, stb. révén) a 
mérœjeleket átvivœ vezetékeket le kell 
árnyékolni.

– Vezesse át a kábelt a menetes átvezetœn 
(Afd) keresztül és csatlakoztassa a 
kábelereket a két kapocshoz (AFe).

– A kábel tehermentesítésére és a fröccsenœ 
víz elleni védelem biztosítására húzza meg a 
menetes átvezetœt (AFd).

– Ismét dugja fel a helyére a készülék fedelét 
(AFc, AFb-vel együtt).

– Csatlakoztassa a külsœ hœmérsékletérzékelœt 
(AF) a kazánban a 31 és 32 kapcsokhoz 
( . ábra).

3.5 A külön rendelhetœ tartozékok 
csatlakoztatása

Tájékoztató: A tartozékberendezések 
csatlakoztatásánál tartsa be az érvényes 
elœírásokat.

– A 24 V-os vezetékeket (mérœáram) a 230 V 
vagy 400 V feszültségæ vezetékektœl 
elkülönítve (azoktól legalább 100 mm 
távolságra) kell elhelyezni, nehogy zavaró 
indukciós kapcsolat jöjjön létre.

Tájékoztató: külsœ indukciós behatások esetén 
(például közeli erœsáramú kábelek, 
transzformátorállomások, rádió- és 
televízióállomások, rádióamatœrök, 
mikrohullámú készülékek, stb. révén) a 
mérœjeleket átvivœ vezetékeket le kell 
árnyékolni.

– A TW2 távirányító csatlakoztatásához 
legalább H05VV-... minœségæ, 1,5 mm2 
keresztmetszetæ villamos kábeleket kell 
használni.

– Csatlakoztassa a TW2 távirányítót (ha van a 
berendezéshez) a kapcsolási rajznak 
( . ábra) megfelelœen a 35 és 36 
kapcsokhoz.

– Csatlakoztassa az NTC-tárolóérzékelœt (SF) 
(ha beépítésre kerül) a kapcsolási rajznak 
( . ábra) megfelelœen a 33 és 34 
kapcsokhoz.

20 m 
kábelhosszúságig:

0,75 mm2-tœl
1,5 mm2-ig

30 m 
kábelhosszúságig

1,0 mm2-tœl
1,5 mm2-ig

30 m feletti 
kábelhosszúságnál

1,5 mm2

6

6

9

9

9

16

16

16
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vagy
– Közvetlenül csatlakoztassa a melegvíztároló 

termosztátját (B1) a fætésszabályozó 
készülék 1 és 3 kapcsaihoz.

Figyelem: Egyszerre csak az NTC-
tárolóérzékelœt (SF) vagy a melegvíztároló 
termosztátját (B1) szabad csatlakoztatni.

– Padlófætés esetén: A fætœkörbe még további 
mechanikus reléket is be kell építeni, 
amelyekkel a padlófætés túlhevülését lehet 
megakadályozni.

4 A fætésszabályozó készülék 
kezelése

4.1 Kezelési szintek

A fætésszabályozó készülék kezelœelemeit 
( . ábra) 2 csoportra lehet osztani:
• Üzemeltetési szint: A gyakrabban használt 

kezelœelemek a fætésszabályozó készülék 
elœlapján találhatók, ezekhez közvetlenül 
hozzá lehet férni.

• Szervizelési szint: azok a kezelœelemek, 
amelyeket a felszerelés és az 
üzembehelyezés után nem szoktak 
használni, egy fedœlap (q) mögött 
helyezkednek el. 

Ebben a fejezetben az üzemeltetési szinthez 
tartozó kezelœelemek kerülnek leírásra. A 
szervizelési szinthez tartozó kezelœelemek 
leírását lásd az 5. fejezetben.

4.2 Üzemmódátkapcsoló (a)

Ön a következœ üzemmódok között választhat:
Fagyvédelmi üzemmód:

Ha a külsœ hœmérséklet legalább + 4 °C: Az 
égœ és a fætœköri szivattyúk (UP) 
kikapcsolásra kerülnek. 
Ha a külsœ hœmérséklet + 3 °C alatt van: az 
elœremenœ vezeték hœmérsékletét a 
berendezés legalább 15 °C-on tartja.
Ha az elœremenœ vezeték hœmérséklete 
ezen minimális hœmérséklet alá csökkenne, 
akkor a berendezés a kazánokat a beállított 
minimális hœmérsékletre (45 °C) felfæti 
(korrózióvédelem).
A fætœköri szivattyúk (UP) a szivattyú logikai 
kapcsolásának (lásd az 5.6. fejezetben) 
megfelelœen kerülnek be-, illetve 
kikapcsolásra. 
A kapcsolóórán (r) beállított normál fætési 
üzemet ekkor a berendezés nem veszi 
figyelembe. 

Tipp: Ezt az üzemmódot nyáron, valamint a 
téli szabadság idejére olyan esetekben 
célszeræ alkalmazni, amikor a helyiség 
hœmérséklete lényegesen lecsökkenhet.
Ne feledkezzen meg a szobanövényekrœl 
és a háziállatokról!
Késœbb kapcsoljon ismét vissza az 
üzemmódok közötti automatikus átállásra 

.
Csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem: 

Az elœremenœ vezeték hœmérsékletét a 
berendezés a fætési görbéhez viszonyítva a 
beállítógombon (c) beállított értékkel 
csökkentett értéken tartja.
A kapcsolóórának (r) ekkor nincs 
semmilyen szerepe. A kapcsolóórán (r) 
beállított normális fætési üzemet ekkor a 
berendezés nem veszi figyelembe.
Tipp: Ezt az üzemmódot a téli szabadság 
idejére olyan esetekben célszeræ 
alkalmazni, amikor nem kívánatos, hogy a 
helyiség hœmérséklete lényegesen 
lecsökkenjen. 
Késœbb kapcsoljon ismét vissza az 
üzemmódok közötti automatikus átállásra 

.

Normál / fagyvédelmi üzemmód: 

A kapcsolóóra beállításának megfelelœ 
automatikus átállás a normál és a 
fagyvédelmi üzemmód között.
Ha a fagyvédelmi üzemmód van 
bekapcsolva (például éjjel) és a külsœ 
hœmérséklet + 3 °C felett van, akkor az égœ 
és a fætœköri szivattyúk (UP) kikapcsolásra 
kerülnek. 
Tipp: Ezt az üzemmódot akkor célszeræ 
alkalmazni, ha az épület hœszigetelése a túl 
gyors lehülést meggátolja. 
Normál / csökkentett hœmérsékletæ 
fætési üzem: 

A kapcsolóóra beállításának megfelelœ 
automatikus átállás a normál és a 
csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem 
között.
A csökkentett hœmérsékletæ fætési üzemben 
a fætœberendezés csökkentett
hœmérsékleten bármilyen külsœ 
hœmérséklet mellett üzemben marad (lásd 
az 5.3. fejezetben), a szivattyúk (UP) 
szintén egész idœ alatt mæködésben 
vannak.
Tipp: Ezt az üzemmódot akkor célszeræ 
alkalmazni (például éjjel), ha az épület 
hœszigetelése olyan, hogy a gyors kihülés 
meggátolására csökkentett hœmérsékletæ 
üzemre van szükség. 
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Normál fætési üzem: 

Az elœremenœ vezeték hœmérséklete ekkor 
nem kerül csökkentésre.
A kapcsolóórának (r) ekkor nincs 
semmilyen szerepe. A kapcsolóórán 
beállított csökkentett hœmérsékletæ üzemet 
a berendezés nem veszi figyelembe. 
Tipp: Ezt az üzemmódot akkor célszeræ 
alkalmazni, ha Ön egyik napon este  
kivételesen késœbb fekszik le (például 
vendégek miatt). 
Késœbb kapcsoljon ismét vissza az 
üzemmódok közötti automatikus átállásra .
Kézi üzem: 

A fætés ilyenkor nem függ a külsœ 
hœmérséklettœl. A hœmérsékletszabályozást 
a kazántermosztátok veszik át, a fætœköri 
szivattyú (UP) folyamatosan üzemben van, 
az égœ mæködik.
Tipp: Ezt az üzemmódot üzemzavarok 
esetén, vagy olyan esetekben kell 
alkalmazni, amikor a kéményseprœ a 
berendezés által kibocsátott füstgáz 
elemeket méri.

4.3 Talppont beállítás (b)

A fætési görbe talppontja megfelel az elœremenœ 
fætœvíz hœmérséklet °C-ban mért 
hœmérsékletének (a fætœtest hœmérsékletének) 
+ 20 °C külsœ hœmérséklet mellett. Talppontként 
10 és 60 (°C) közötti értékeket lehet beállítani. 

Tájékoztató: A . ábrán látható fætési görbék 
egy 25 °C-os talppontra vonatkoznak. Elsœ 
alapbeállításnak célszeræ ezt az értéket 
beállítani. 

Az érték megváltoztatása a fætési görbét 
önmagával párhuzamosan felfelé vagy lefelé 
tolja el.
Tipp: Ha a fætœberendezés ezt lehetœvé teszi, 
célszeræ egy alacsony értéket (például 20) 
beállítani. Ha ekkor a helyiség hœmérséklete 
teljesen nyitott termosztatikus szelepek mellett 
még mindíg túl alacsony marad, állítson be 
magasabb értéket. 

4.4 Éjszakai 

hœmérsékletcsökkentés (c)

Csökkentett hœmérsékletæ üzemben a fætési 
görbe a normál fætési üzem fætési görbéjével 
párhuzamos marad, de ahhoz viszonyítva 
lejjebb helyezkedik el. Az éjszakai hœmérséklet 
csökkentés e két görbe közötti különbség K (°C)-
ban mért értéke. Az éjszakai hœmérséklet 
csökkentés értékét 0 és - 40 K (°C) között lehet 
beállítani.
Tipp: Állítson be olyan értéket, amelynél a 
helyiség hœmérséklet csökkenése eléri a kívánt 
értéket.

Tájékoztató: Az elœremenœ vezeték 
hœmérsékletének kb. 5 K (°C)-os 
csökkentése a helyiség hœmérsékletének kb. 
1 K (°C)-os csökkenéséhez vezet. 

4.5 A kapcsolóóra beállítása

A kapcsolóóra a  tartományban 
automatikusan átkapcsol a  normál
fætési üzemrœl a  csökkentett hœmérsékletæ 
fætési üzemre, vagy a  normál fætési üzemrœl a 

 fagyvédelmi üzemmódra.
• A kapcsolóóra elsœ csatornájával (CH 1) 

minden napra két kapcsolási periódust (H1 és 
H2 = normál és csökkentett hœmérsékletæ 
fætési üzem) lehet beprogramozni.

• A második csatornával (CH 2) a 
melegvízkészítést (W1/W2) lehet vezérelni.

A kapcsolóóra második csatornájával a 

melegvízkészítést lehet szabályozni:

Ha a melegvíztároló hœmérséklete (például 
melegvízfogyasztás következtében) a beállított 
érték alá süllyed, akkor a fætési üzem 
automatikusan megszakításra kerül és a 
berendezés átkapcsol vízmelegítésre. 
Bizonyos szituációkban elœnyökkel járhat, ha a 
fætési üzem nem kerül megszakításra (például 
reggel, az éjszakai csökkentett hœmérsékletæ 
üzem befejezése után, a reggeli felfætés alatt). 
Ezeket az idœszakokat a W1 és W2 kapcsolási 
periódusokban lehet megadni.

A bázisprogram (gyárilag beállított értékek)

A kapcsolóóra programtárolójában a négy 
kapcsolási periódusra gyárilag a hét minden 
egyes napjára a következœ kapcsolási pontok 
kerülnek beprogramozásra:
• A normális fætési üzem (H1/ H2) és 

melegvízkészítési üzem (W1/W2) kezdete 
(EIN=BE): 6.00 órakor 

• A csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem (H1/
H2) és melegvízkészítési üzem (W1/W2) 
kezdete (AUS=KI): 22.00 órakor

13
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A törlœgomb (CL-gomb)

A törlœgomb süllyesztve került felszerelésre, 
nehogy azt valaki akaratlanul megnyomja.
• Ezen gomb benyomásakor a bázisprogramtól 

eltérœ bármely program kitörlésre kerül. 
• A nap és az idœpont a törlœgomb 

benyomásakor hétfœ 0.00 órára áll be. 

Tájékoztató: A CL-gombot csak akkor nyomja 
meg, ha a kapcsolóórát teljesen újra akarja 
programozni! 

4.5.1 Programozás

A kapcsolóórán a következœ paramétereket 
lehet beprogramozni ( . ábra):
• A hét aktuális napja
• Az aktuális idœpont 
• Heti program (a hét minden napján érvényes 

fætési program) 
• A hét minden egyes napjára külön napi 

program (amennyiben erre szükség van)

Tájékoztató: Az egyes programozási lépéseket 
egy elœre meghatározott kötött sorrendben kell 
végrehajtani, vagyis például ha az idœpontot 
beállítja, akkor a napot ezután már nem lehet 
megváltoztatni! Az idœpontot mindig meg lehet 
változtatni (például a nyári és téli idœszámítás 
közötti átállításkor is).

4.5.2 A programozás kezdete

Az elsœ programozásnál:
– Egy vékony szerszámmal nyomja be a CL-

gombot (rg).
Ekkor minden olyan korábban 
beprogramozott érték törlésre kerül, amely a 
bázisprogramtól (fætés 6..00 órától 22.00 
óráig) eltér. A nap és az idœpont ekkor hétfœn 
0.00 órára áll be. Ekkor az egyes napokat 
jelzœ összes nyil és a tizedespont egymást 
felváltva jelenik meg ( . ábra).

4.5.3 A hét napjának beállítása

– Nyomja be és tartsa benyomva a ∆-gombot 
(ri).

– Állítsa be a ▲ jelet a forgótárcsával (rf) az 
aktuális napra.
Itt a számok a nap sorszámát jelentik, vagyis 
1. = hétfœ, 2. = kedd, 3. = szerda, stb.

– Engedje el a ∆-gombot (ri). 
Ekkor az aktuális nap kijelzésre kerül és a 
00.00 idœpont és a tizedespont egymást 
felváltva jelenik meg ( . ábra).

4.5.4 Az idœpont beállítása / korrigálása

– Nyomja be és tartsa benyomva a  -gombot 
(rh).

– Állítsa be a forgótárcsával (rf) az aktuális 
idœpontot.

– Engedje el a  -gombot (rh). 
Az összes nap és az idœpont (az ábrán 17.28) 
kijelzésre kerül, a tizedespont villog 
( . ábra). 

Tájékoztató: Az aktuális idœpont 
megváltoztatásakor (például a nyári 
idœszámításról a téli idœszámításra történœ 
átállásnál) a fætési programban és a 
melegvízkészítési porgramban beállított 
összes kapcsolási idœpont változatlan marad.

4.5.5 A kapcsolási periódusok 

programozása

Tájékoztató: Elsœ lépésként állítson be a normál 
és a csökkentett hœmérsékletæ fætési 
üzemhez minden napra azonos kapcsolási 
idœpontot (heti program). Második lépésként 
állítson be az egyes napokra olyan 
kapcsolási idœpontokat, amelyek az Ön 
életritmusának (például a hétvégeken) a 
legjobban megfelelnek.

A fætési üzem kapcsolási periódusait (H1 és H2) 
és a melegvízkészítés kapcsolási periódusait 
(W1 és W2) azonos elvek alapján kell beállítani. 
Mindegyik kapcsolási periódushoz két gomb áll 
rendelkezésre, az egyikkel a normál fætési 
üzemet (W1/W2 EIN = BE), a másikkal a 
csökkentett hœmérsékletæ fætési üzemet (W1/W2 
AUS = KI) lehet bekapcsolni.

Tájékoztató: az összes nem kívánt kapcsolási 
periódust ki kell törölni! 
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4.5.6 Heti program

A heti programot még a napi programok 
beállítása elœtt kell beállítani! A kijelzœn ekkor az 
összes napnak meg kell jelennie ( . ábra).

Példa: két kapcsolási periódus 

(H1 und H2): 

Az elsœ kapcsolási periódus 

programozása:

– Nyomja be és tartsa benyomva a normál 
fætési üzem beállítására szolgáló elsœ gombot 
(rd). 
A kijelzœn megjelenik a gyárilag beállított 
érték, 06.00.

– Állítsa be a forgótárcsával (rf) a kívánt 
kapcsolási idœpontot.

– Engedje el a gombot (rd).
– Nyomja be és tartsa benyomva a csökkentett 

hœmérsékletæ fætési üzem beállítására 
szolgáló elsœ gombot (re). 
A kijelzœn megjelenik a gyárilag beállított 
érték, 22.00.

– Állítsa be a forgótárcsával (rf) a kívánt 
kapcsolási idœpontot. 

– Engedje el a gombot (re).
– Ezután az erre szolgáló gombokkal (rd és re) 

hasonló módon programozza be a további 
kapcsolási periódusokat. 

Tájékoztató: A fætési idœszakok beállításánál 
ügyeljen arra, hogy az idœszakok egy 
fætœkörön belül nehogy egymással átfedésbe 
kerüljenek. Az elœzœ, vagy következœ 
kapcsolási pont elérése után az idœt már nem 
lehet beállítani. Ha szükséges: tolja el, vagy 
törölje a megfelelœ kapcsolási pontot. 

A nem kívánt kapcsolási periódusok 

kitörlése:

– Nyomja be a normál fætési üzem beállítására 
szolgáló gombot (rd). 

– Addig forgassa el a forgótárcsát (rf) balfelé, 
amíg a kijelzœn 4 vízszintes vonal nem jelenik 
meg ( . ábra). 

– A csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem 
beállítására szolgáló gombbal(re) ismételje 
meg ezt az eljárást.

A heti programból való kilépés:

– Nyomja be a ∆-gombot (ri).

– Állítsa be a forgótárcsával (rf) a ▲ jelet a 
kijelzœn az aktuális napra.

4.5.7 Napi program

Tájékoztató: A napi program beállítása után a 
heti programot már nem lehet újra 
átprogramozni.

– Nyomja be a ∆-gombot (ri).
– Állítsa be a ▲ -jelet a kijelzœn a forgótárcsával 

(rf) arra a napra, amelynek a programját be 
akarja állítani (például 7. = vasárnap). 

– Nyomja be a normál fætési üzem beállítására 
szolgáló gombot (rd). 

– Állítsa be a forgótárcsával (rf) a kívánt 
kapcsolási idœpontot. 

– Nyomja be a csökkentett hœmérsékletæ fætési 
üzem beállítására szolgáló gombot (re). 

– Állítsa be a forgótárcsával (rf) a kívánt 
kapcsolási idœpontot. 

A nem kívánt kapcsolási periódusok 

kitörlése:

– Nyomja be a normál fætési üzem beállítására 
szolgáló gombot (rd). 

– Addig forgassa el a forgótárcsát (rf) balfelé, 
amíg a kijelzœn 4 vizszintes vonal nem jelenik 
meg ( . ábra).

– A csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem 
beállítására szolgáló gombbal(re) ismételje 
meg ezt az eljárást.

A napi programból való kilépés:

– A napi programok beállítása után rövid idœre 
nyomja be az idœbeállító gombot (rh).
A kijelzés ekkor visszaugrik az aktuális napra.

Tájékoztató: Ha kb. 1 percig semmilyen érték 
sem kerül beadásra, akkor a kijelzés 
automatikusan visszaugrik az aktuális nap 
kijelzésére.

Ha egy külön napi program sem került 
beállításra:
– Nyomja be a ∆-gombot (ri).
– Állítsa be a ▲-jelet a kijelzœn a forgótárcsával 

(rf) az aktuális napra.

4.5.8 Programlépéskijelzés 

• Mindegyik beprogramozott kapcsolási 
periódust két függœleges oszlop jelképez:
A baloldali oszlop (felfelé mutató heggyel) a 
normál fætési üzem kezdetét 
(W1/W2 EIN = BE) jelképezi.
A jobboldali oszlop (lefelé mutató heggyel) a 
csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem 
kezdetét (W1/W2 AUS = KI) mutatja. 

• A pillanatnyilag aktív kapcsolási periódust 
vizszintes vonalak jelképezik.

• A kitörölt kapcsolási periódusok nem 
kerülnek kijelzésre.
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Példa:

• H1 már be van fejezve, 
• H2 aktiv. 

A fætœberendezés normál fætési üzemben 
mæködik.

• W1 nem aktiv, 
• W2 nincs beprogramozva.

A melegvízfejlesztés reteszelve van.

4.5.9 A beállított értékek lekérdezése

A berendezésben tárolt programot bármikor le 
lehet kérdezni. 
– Nyomja be és tartsa benyomva a ∆-gombot 

(ri).
– Állítsa be a ▲-jelet a kijelzœn a forgótárcsával 

(rf) arra a napra, amelynek a programját le 
akarja kérdezni.

– Engedje el a ∆-gombot (ri).
A beállított nap jele villog. 

– Nyomja be a megfelelœ gombot (rd vagy re).
A beállított idœpont kijelzésre kerül. 

– A lekérdezés befejezésére rövid idœre nyomja 
be az idœbeállító gombot (rh). 
A kijelzés ekkor visszaugrik az aktuális napra.

4.5.10 Tartalék mæködési idœ

Ha a kapcsolóóra már legalább három napig be 
volt kapcsolva, akkor ezután egy 
feszültségkiesés esetére kb. 16 órás tartalék 
mæködési idœvel rendelkezik. 
A feszültségkiesés ideje alatt a kijelzœ nem 
mæködik. Ha a feszültség a tartalék mæködési idœ 
lejárta elœtt visszaáll, akkor az összes kijelzés, 
valamint az összes beprogramozott idœpont 
ismét rendelkezésre áll.

Tájékoztató: Gondoskodjon arról, hogy a 
feszültségkiesések idœtartama, például a 
karbantartási munkák végzésekor, sohase 
haladja meg a 16 órát. Ha az akkumulátor 
túlságosan kimerül, akkor a kapcsolóóra 
élettartama megrövidül.

– A fætést csak a szervizeléshez kapcsolja ki.
– Ha a fætést például nyáron üzemen kívülre 

helyezi:
A TA 120 E1 üzemmódátkapcsolóját (a) 
állítsa a  helyzetbe.

4.6 A TA 120 E1 mæködése a TW 2 
távvezérlœvel együtt (külön 
rendelhetœ tartozék)

– Állítsa át a TA 120 E1 üzemmódátkapcsolóját  
(a) a  vagy  helyzetbe.
A fætés ekkor a TW2 távvezérlœvel 
vezérelhetœ.

– Állítsa be a távvezérlœ 
üzemmódátkapcsolóján a fætés üzemmódját.

Ha a távvezérlœn váltakozó üzem ( ) van 
beállítva, akkor a TA 120 E1 fætésszabályozó 
készülék üzemmód kapcsolójának beállításától 
függ, hogy a normál fætési üzem, a csökkentett 
hœmérsékletæ fætési üzemmel ( ) 
kapcsolóhelyzet), vagy a fagyvédelmi 
üzemmóddal ( ) kapcsolóhelyzet) váltakozva 
kerül-e bekapcsolásra.
– A 4.3 és 4.4 fejezetben leírtaknak 

megfelelœen állítsa be a normál fætési üzem 
és az éjszakai hœmérséklet csökkentés 
talppontját. 

Tájékoztató: Ha a TW 2 távvezérlœ üzemmód 
kapcsolója a  helyzetben van, akkor a 
hœmérsékletcsökkentés értéke kötött: 25 K 
(°C). Ekkor a fætésszabályozó készüléken 
beállított hœmérsékletcsökkentésnek nincs 
hatása. 

Ha a 25 K ( °C)-os hœmérsékletcsökkentés a 
lakók hosszabb idœtartamú távollétekor túl 
magas, vagy túl alacsony:
– Kapcsolja át a TA 120 E1 

üzemmódátkapcsolóját (a) ideiglenesen a  
helyzetbe és a (c) gombbal állítsa be a 
hœmérsékletcsökkentés kívánt értékét.

Tájékoztató: A TW 2 távvezérlœ mæködésének 
részletes leírása a távvezérlœ használati 
utasításában található.

→

→ H1 H2 W1 W2

Programlépéskijelzés

Kapcsolási 
periódusok
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5 A fætésszabályozó készülék 
beállítása az elsœ 
üzembehelyezéskor (a 
szakember számára) 

A fætœberendezést annak elsœ 
üzembehelyezése elœtt az épület adottságainak 
megfelelœen be kell állítani. Ezt a munkát csak 
szakember végezheti el. Egy lekapcsolás utáni 
ismételt üzembehelyezéskor a beállított 
értékeket szükség esetén ellenœrizni kell.
A berendezés gondos beállítása gazdaságos 
üzemeltetést tesz lehetœvé.
– Távolítsa el a fedœlapot (q, . ábra), hogy 

hozzáférhessen a szervizelési szint 
kezelœelemeihez ( . ábra).

Itt a következœ paraméterek beállítását lehet 
megváltoztatni:
• a maximális határhœmérsékletet (d);
• a fætési görbe meredekségét (e);
• a fætés automatikus lekapcsolását kiváltó 

hœmérséklethatárt (f);
• a 2-pontos szabályozás kapcsolási 

különbségét (g);
• a melegvízhœmérsékletet (h)
• a szivattyúk logikai kapcsolásának 

beállításához szükséges minimális 
hœmérsékletet (i).

5.1 Maximális 

határhœmérséklet (d)

• „60 °C“ kapcsolóhelyzet:
Az elœremenœ fætœvíz hœmérséklete nem 
haladhatja meg a 60 °C-ot. 
Ezt a beállítást alacsony hœmérsékletæ 
berendezéseknél (például padlófætésnél) a 
biztonság növelésére lehet alkalmazni, a 
beállítás kézi üzem ( ) esetén is érvényben 
marad.

• „∞“ kapcsolóhelyzet:
Az elœremenœ fætœvíz hœmérsékletét itt csak a 
beállított fætési görbe korlátozza. Az 
elœremenœ vezeték hœmérsékletét a 
kazántermosztáton beállított érték (például 
75 °C) természetesen szintén korlátozza.

Tájékoztató: Ügyeljen arra, hogy a forgótárcsa 
mindig valamelyik véghelyzetben legyen; a 
két véghelyzet közötti helyzetekben a 
kapcsolás meghatározatlan marad.

5.2 A fætési görbe 

meredeksége (e)

A fætési görbe meredekségét a „0,2“ és „3,0“ 
értékek között fokozatmentesen be lehet állítani 
( . ábra). 
A fætési görbe meredekségének számértéke azt 
adja meg, hogy hány Kelvin (°C) fokkal 
növekszik a tápvezeték hœmérséklete, ha a 
külsœ hœmérséklet 1 Kelvin (°C) fokkal csökken. 
A fætési görbe meredekségének pontos 
beállításához tudni kell, hogy milyen 
legalacsonyabb külsœ hœmérséklet mellett (ez az 
éghajlattól függ) milyen legmagasabb 
fætœtesthœmérsékletre  (elœremenœ 
fætœvízhœmérsékletre) van szükség.
Az újonnan felszerelésre kerülœ 
fætœberendezéseknél a méretezési hœmérséklet 
általában ismert tényezœ, a már meglévœ 
berendezéseknél tapasztalati értékekre lehet 
támaszkodni.
Példa a fætési görbe meredekségének 
meghatározására:
Kiindulási feltevések: 
• A fütœtestek maximális elœremenœ fætœvíz 

hœmérséklete -15 °C külsœ hœmérséklet 
esetén 75 °C; 

• A minimális elœremenœ fætœvíz hœmérséklet 
+ 20 °C külsœ hœmérséklet mellett  25 °C. 

A fætési görbe meredeksége =

– A (e)  forgótárcsán ebben az esetben a fætési 
görbe meredeksége értékeként az „1,4“ 
értéket kell beállítani.

– A (b) forgótárcsán ebben az esetben 
talppontként (minimális elœremenœ fætœvíz 
hœmérsékletként)  a „25“ értéket kell 
beállítani. 

5.3 A fætés automatikus 

lekapcsolását kiváltó 

hœmérséklethatár (f)

Ezzel a beállítógombbal lehet meghatározni, 
hogy mekkora külsœ hœmérsékletnél  (15 és 
25 °C között) kapcsoljon automatikusan be 
illetve ki a fætés (az égœk és az UP szivattyúk). 
Ha a külsœ hœmérséklet meghaladja az itt 
beállított értéket, a szivattyúk (UP) és az égœk 
kikapcsolnak.
Példa: Ha a „20“ helyzet van beállítva, akkor a 
fætés 20 °C-ot meghaladó külsœ hœmérsékleteknél 
kikapcsol, de + 19 °C alatti hœmérsékleteken ismét 
automatikusan üzembe lép.

1

21

13

Max. elœre menœ fætœvíz hœmérséklete Min. elœre menœ fætœvíz hœmérséklete–

Min. külsœ hœmérs Max. külsœ hœmérs–
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

75 °C 25 °C–
15 °C– 20 °C–

---------------------------------------- 50 °C
35 °C
--------------- 1 43 1 4,≈,= = =
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Az  átmeneti idœszakban ez a beállítás a nyári/
téli üzem közötti kézi átkapcsolást feleslegessé 
teszi. 

Tájékoztató: Ez a funkció a gyárilag beállított ∞ 
érték esetén nem mæködik. Így ilyenkor a 
fætést bármilyen külsœ hœmérséklet mellett be 
lehet kapcsolni. 

5.4 Kapcsolási különbség a 2-

pontos szabályozásnál (g)

A 2-pontos szabályozású üzemben az égœ a 
hœszükségletnek megfelelœen kerül be- vagy 
kikapcsolásra. 
A beállított kapcsolási különbség („5“-tœl „25“-ig) 
a bekapcsolási és kikapcsolási hœmérsékletek 
közötti különbség Kelvin (°C) fokban kifejezett 
értéke . 

Tájékoztató: Kevés vizet tartalmazó 
fætœberendezésekben vagy kis hœszükséglet 
esetén (például az átmeneti idœszakban, 
vagy ha a fætœberendezést túl nagyra 
méretezték) a kazán általában elég gyakran 
kapcsol ki és be.

– A kapcsolási különbség beállítására mindig a 
„•“ kapcsolóállást (ez a gyárilag beállított 
érték) kell alkalmazni. 
A kapcsolási különbséget a berendezés 
automatikusan úgy állítja be, hogy a kazán 
óránként kb. 7-8-szor kapcsoljon be és ki. 
Azt, hogy a kazán milyen magas abszolút 
hœmérsékleten kapcsol ki, vagy be, a külsœ 
hœmérséklet és a fætési görbe határozza meg. 

A fætési görbébœl a külsœ hœmérséklet 
segítségével leolvasható elœírt elœremenœ 
fætœvízhœmérséklet a következœt adja meg:
• A be- és kikapcsolási hœmérséklet közötti 

középértéket, ha a forgótárcsa (g) a „•“ 
helyzetben van. 

vagy
• A kikapcsolási hœmérsékletet, ha a 

forgótárcsa (g) az „5“ és „25“ közötti valamely 
helyzetben van.

5.5 Melegvízhœmérséklet (h)

A melegvíz hœmérsékletét 10 °C és 80 °C között 
lehet beállítani. A melegvíztároló hœmérsékletét 
a tárolón elhelyezett hœmérœn lehet leolvasni. 
60 °C feletti hœmérsékleteken a korrózióveszély 
és a megégés veszélye is megnövekszik. Ezért 
magasabb hœmérsékleteket csak rövid 
idœtartamú, felügyelet alatt végrehajtott 
üzemben, például a rendszer termikus 
fertœtlenítéskor szabad beállítani. 

Tájékoztató: A 70 °C feletti 
melegvízhœmérsékleteket kerülje el. 
Ellenkezœ esetben elœfordulhat, hogy a 
szabályozó a melegvíz priorítása miatt 
egyáltalán nem kapcsolja be a fætési üzemet.
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5.6 A szivattyúk logikai 

kapcsolásának 

beállításához szükséges 

minimális hœmérséklet (i)

A minimális hœmérséklethatárt „10“ és „60“ (°C) 
közötti értékekre lehet beállítani.
Ez a minimális hœmérséklet az UP fætœköri 
szivattyúk logikai kapcsolásával együtt 
biztosítja, hogy a kazánon ne keletkezzen 
kondenzvíz.

Tájékoztató: A minimális hœmérsékletet nem 
szabad „45“ (°C) alatti értékre beállítani. 
Alacsonyabb értékek a kondenzvíz 
keletkezése következtében korrózióhoz 
vezetnek.

Növekvœ külsœ hœmérséklet esetén a tápvezeték 
elœírt hœmérséklete a minimális hœmérsékletnél 
alacsonyabb értékre is süllyedhet. 
A szivattyúk logikai kapcsolása a következœ 
hatást fejti ki:
• Ha az égœ üzemelése közben a hœmérséklet 

a minimális hœmérséklet (45 °C) alá kerül, 
akkor a kazán hœmérsékletét a berendezés a 
lehetœ leggyorsabban a veszélyes tartomány 
feletti értékre növeli. 
Ehhez a berendezés az UP fætœköri szivattyút 
a felfætés idejére kikapcsolja, amíg a 
hœmérséklet meg nem haladja a minimális 
hœmérsékletet.

• A csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem alatt 
a fætœtest hœmérséklete lényegesen 
alacsonyabb is lehet, mint a minimális 
hœmérséklet. 

Példa ( . ábra):

• Külsœ hœmérséklet,  Ta = + 10 °C 
• Az elœremenœ fætœvíz elœírt hœmérséklete 

55 °C (normális fætési üzem) illetve 35 °C 
(csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem) 

A csökkentett hœmérsékletæ üzem 

beindítása

Ha 20 K éjszakai hœmérsékletcsökkentés került 
beállításra, akkor a tápvezeték elœírt 
hœmérséklete a csökkentett hœmérsékletæ fætési 
üzemre való átkapcsoláskor 35 °C-ra süllyed. 
• Az égœ kikapcsol, az UP szivattyú tovább 

mæködik.
• Ha a tápvezetékhœmérséklet 35 °C alá 

süllyed (a példában ➃, akkor az égœ 
bekapcsolódik. Az UP szivattyú ekkor 
kikapcsolódik.
A kazán kikapcsolt szivattyú mellett igen 
gyorsan felfætésre kerül. A minimális 
hœmérséklet elérésekor (a példában ➁) az 
UP szivattyú ismét bekapcsolásra kerül.

• Az égœ tovább mæködik, amíg a kazán 
hœmérséklete a minimális hœmérsékletet 2 K 
fokkal meg nem haladja (a példában ➀). 

• Ha a kazánhœmérséklet a hidegebb 
visszatérœ víz következtében 3 K fokkal 
alacsonyabb lesz a minimális hœmérsékletnél 
(a példában ➂), az UP szivattyú ismét 
kikapcsolódik, amíg a kazán hœmérséklete 
ismét el nem éri a minimális hœmérsékletet.
Ez a folyamat addig ismétlœdik, amíg az UP 
szivattyú kb. 5 percig megszakítás nélkül 
nem mæködik.

• Ezután az égœ kikapcsolódik. A szivattyú 
ismét addig mæködik, amíg a hœmérséklet 
nem lesz alacsonyabb a beállított csökkentett 
üzemi hœmérsékletnél (a példában 35 °C).
A legalacsonyabb csökkentett hœmérséklet 
+ 15 °C-nál rögzítve van, azt ennél 
alacsonyabbra nem lehet beállítani 
(fagyvédelmi funkció).

A normál fætési üzem beindítása

A csökkentett hœmérsékletæ fætési üzem 
befejezése után - ha a külsœ hœmérséklet 
változatlan marad - ismét az elœremenœ fætœvíz  
elœírt 55 °C-os hœmérséklete lép érvénybe. 
• Az égœ ekkor bekapcsolódik (ha éppen nincs 

bekapcsolva). A szivattyú kikapcsolva marad 
(illetve, ha éppen be van kapcsolva, akkor 
kikapcsolásra kerül), amíg a hœmérséklet 
meg nem haladja a minimális értéket (45 °C).
Az egész fætési berendezés felfætési 
periódusában elœfordulhat, hogy a szivattyú 
többször be- és kikapcsol.

• Ha az égœ a kazánhœmérsékletet már 
folyamatosan a minimális hœmérsékletet 
meghaladó értéken tartja, a szivattyú 
folyamatosan mæködik.

• Az égœ az elœírt hœmérséklet elérésekor 
kikapcsolódik (a példában [változatlan külsœ 
hœmérséklet mellett] 55 °C-nál).

6 Általános tájékoztató

A TA 120 E1 egy mikroprocesszoros vezérlésæ 
PID-fætésszabályozó készülék.
• A „szervizelési szint“-en történt 

beavatkozásokra a rendszer késéssel reagál. 
A processzor 30-másodpercenként minden 
elœírt értéket összehasonlít a megfelelœ 
tényleges értékkel és ezután a szükséges 
sebességgel végrehajtja a megfelelœ 
korrekciókat. 

• Az „üzemeltetési szint“-en történœ 
beavatkozásokra a fætésszabályozó készülék 
már kb. 2 másodpercen belül reagál. 

8
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6.1 Rövid kezelési utasítás ( . ábra) 

A kapcsolóóra alatti fiókban egy rövid kezelési 
utasítás található.
Ebben a következœk vannak leírva:
• A leglényegesebb funkciók magyarázata,
• A „szervizelési szint“-en beállított 

bázisértékek.

6.2 Melegvíz-elœnykapcsolás

A TA 120 E1 fætésszabályozó készülék egy 
melegvízelœnykapcsolással van felszerelve. Ez 
független a fætési üzem beállításaitól (például az 
üzemmódátkapcsolótól). 
• Ha a víz hœmérséklete a tárolóban 

alacsonyabb lesz, mint az elœírt hœmérséklet, 
akkor a tárolót a berendezés feltölti, ha a 
kapcsolóóra feloldja a melegvízkészítés 
reteszelését. Az UP fætœköri szivattyúk ekkor 
kikapcsolásra kerülnek és az LP 
töltœszivattyú bekapcsolódik. 

• A víz felmelegítésének befejezése után az 
égœ kikapcsol. Az LP töltœszivattyú ezután 
még 3 percig tovább mæködik. Ezután az UP 
fætœköri szivattyúk ismét bekapcsolódnak.

Tájékoztató: A töltœszivattyú utánfutását az 
üzemmódátkapcsoló (a) elforgatásával meg 
lehet szakítani.

• A töltési üzem alatt az elœremenœ fætœvíz  
hœmérsékletét a kazántermosztátok 
korlátozzák.

6.3 Szivattyúberagadás elleni 
védelem

Ez az automatika meggátolja az UP fætœköri 
szivattyú beragadását (például hosszabb 
üzemszünet, nyári üzem, stb. esetén).
• Ha a szivattyú 24 órán keresztül nem került 

bekapcsolásra, akkor azt az automatika 30 
másodpercre bekapcsolja.

1
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1 Bezpeãnostné pokyny
PouÏívajte len regulátory s uveden˘mi 
vykurovacími zariadeniami Junkers.
Pred pripájaním regulátora preru‰te 
prívod elektrického prúdu (230 V AC) 
ku kotlu.
Prepojte regulátor podºa zapojovacej 
schémy s príslu‰n˘m kotlom.

2 Údaje k prístroju
2.1 Popis prístroja
• ekvitermick˘ regulátor v˘stupu 

vykurovacej vody (regulátor 1-
vykurovacieho okruhu) 

• MontáÏ do vykurovacieho kotla Junkers 
KN/K..-8 E/EC

• Prednostné zapínanie zásobníka teplej 
úÏitkovej vody s integrovan˘m dobehom 
ãerpadla (3 min.) 

• digitálne spínacie hodiny na 
programovanie denného a t˘Ïdenného 
programu pre vykurovací okruh a nabíjací 
okruh zásobníka TÚV

• Blokovací istiã ãerpadla

2.2 Rozsah dodávky (obrázok )
• Krátky návod na obsluhu systému
• Snímaã vonkaj‰ej teploty
• Snímaã teploty v˘stupu vykurovacej vody

2.3 Legendy k obrázkom
Obrázok :

VT Teplota v˘stupu vykurovacej vody
AT Vonkaj‰ia teplota
P âerpadlo
BR Horák
X Vypínací prah horákov
Y Vykurovacia krivka
Z Zapínací prah horákov
t âas

Obrázok :
Y, H Ob˘vaná v˘‰ka, kontrolovaná 

snímaãom,
odporúãané miesto montáÏe
náhradné miesto montáÏe

Obrázky  a : 
Schéma montáÏe TA 120 E1 pri 
vykurovaní radiátormi

Obrázky  a :
AF Snímaã vonkaj‰ej teploty
AG Expanzná nádrÏ
B1 Termostat zásobníka TÚV
E Odvzdu‰nenie/vyprázdnenie
HK Vykurovací okruh
KW Studená voda
LP Nabíjacie ãerpadlo
RK Spätná klapka
SF Snímaã teploty zásobníka TÚV 

(NTC)
SO..., SK...

zásobník TÚV
SV Pretlakov˘ poistn˘ ventil
TW 2 Diaºkové ovládanie TW 2
UP âerpadlá vykurovacieho okruhu
ÜV Prechodov˘ ventil
VF Snímaã teploty v˘stupu 

vykurovacej vody
WW Teplá úÏitková voda

Obrázky  a :
1 OdstrániÈ zasúvací mostík  X1/1.
* PripojiÈ len SF alebo B1.
** OdstráÀte mostík

Obrázok :
ra Indikácia dÀa t˘ÏdÀa
rb Indikácia hodín
rc Indikácia písma programu
rd Tlaãidlá na nastavenie 

normálneho reÏimu
re Tlaãidlá na nastavenie úspornçho 

reÏimu 
rf Prestavovaã dÀa a hodín
rg Zru‰ovacie tlaãidlo 
rh Tlaãidlo na nastavovanie hodín
ri Tlaãidlo na nastavovanie dÀa

7

8

9

10 12

10 16

14 16

22



44

TA 120 E1
S

lo
ve

ns
ky

2.4 Technické údaje 3 MontáÏ a elektrická 
prípojka

Pred pripájaním odpojte prívod 
elektrického prúdu (230 V AC) k 
vykurovaciemu systému.

Regulátor sa namontuje do v˘rezu rozvodnej 
skrinky.

3.1 Príprava montáÏe
– Uvoºnite skrutky (l) horn˘ch krytov kotla, 

kryty (k) posuÀte dozadu a zdvihnite.
– Demontujte ãeln˘ kryt (m).
– Uvoºnite skrutky rozvodnej skrinky (n) a 

vyklopte ovládací panel dopredu.
– Prelomte v˘rez pre regulátor, vyreÏte fóliu 

pozdæÏ okrajov a odpíºte priehradky 
zakrytia v˘rezu krytu.

3.2 MontáÏ regulátora na riadiacom 
kotle

– Blokovaciu západku (p) na telese 
regulátora otoãte proti smeru pohybu 
hodín aÏ na doraz.

– ZasuÀte regulátor (o) do správnej polohy 
v˘rezu a blokovaciu západku (p) otoãte v 
smere pohybu hodín aÏ na doraz.
Regulátor je zafixovan˘ vo v˘reze.

Upozornenie: Bezpodmieneãne odstráÀte 
mostík medzi svorkami 4 a 5 (obraz ).

Pripojenie regulátora
– Upevnite priloÏen˘mi skrutkami do plechu 

svorkovú li‰tu regulátora vedºa pripájacej 
svorkovej li‰ty kotla v rozvodnej skrinke.

– Zasúvací mostík (v) vyberte z pripájacieho 
konektora (u) v kotle a konektor regulátora 
zapojte na pripájací konektor (obraz  
resp. ).

3.3 MontáÏ snímaãa teploty v˘stupu 
vykurovacej vody (VF) 
(obrázok )

– Preveìte snímaã v˘stupu vykurovacej 
vody smerom dole cez priechodku na dne 
rozvodnej skrinky (s).

– Po odstránení pridrÏiavacej pruÏiny 
zaveìte snímaã do ponorného puzdra (t).

V˘‰ka 98 mm
·írka 144 mm
HÍbka 100 mm
Menovité napätie - 
regulátor 230 V AC
Menovit˘ prúd ,
- regulátor 
- V˘stup relé 

44 mA
4 (2) A

Regulácia horáka
2-bodová,
bezpotenciálová

Regulaãn˘ rozsah teploty 
v˘stupu vykurovacej vody 10 … + 100 °C
Merací rozsah snímaãa 
vonkaj‰ej teploty - 20 …+ 30 °C
Dovolená teplota okolia 
- regulátor
- snímaã vonkaj‰ej teploty
- snímaã teploty v˘stupu 

vykurovacej vody

0 … + 40 °C
- 30 … + 50 °C

0 … + 100 °C
Trieda ochrany II
Druh ochrany IP 20

Spínacie hodiny
2-kanálové
EU 1 D

Príslu‰enstvo diaºkové 
ovládanie TW 2

16
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3.4 MontáÏ snímaãa vonkaj‰ej 
teploty (AF) (obrázok )

PriloÏen˘ snímaã vonkaj‰ej teploty AF sa 
montuje na vonkaj‰iu stenu budovy (len 
montáÏ na omietku).
– Kryt  (AFc s AFb) demontovaÈ.
– Teleso snímaãa (AFa) upevniÈ dvoma 

skrutkami na vonkaj‰iu stenu budovy 
(obrázok ).

Správne umiestnenie AF 
• severov˘chodná aÏ severozápadná 

strana domu
• optimálna v˘‰ka montáÏe: (vertikálna) 

stred vykurovanej v˘‰ky (H/2 pozri 
obrázok ).

• montáÏ minimálne 2 m na úrovÀou zeme
• bez ovplyvnenia oknami, dverami, 

komínom ãi priamym slneãn˘m Ïiarením a 
pod. (pozri obrázok ).

• miesto montáÏe mimo v˘klenkov, 
balkónov˘ch v˘stupkov a stre‰n˘ch 
previsov (obrázok ).

• montáÏ na v˘chodnú stenu: pamätaÈ na 
tieÀ v skor˘ch rann˘ch hodinách (napr. 
susedn˘m domom alebo balkónom)
Dôvod: Ranné slnko narú‰a vykurovanie 
domu po uplynutí redukovaného noãného 
programu.

• Poloha hlavn˘ch obytn˘ch priestorov: 
AF na rovnakej strane domu
Rôzne svetové strany: 
namontujte AF na najhor‰ej strane domu

AF pripojenie na regulátor

Poznámka: Pri pripájaní dodrÏiavajte platné 
predpisy.

– Na pripojenie regulátora pouÏite 
minimálne kábel typu H05VV-.... s 
nasledovn˘mi prierezmi:

– Káble pre 24-V (merací prúd) klaìte 
oddelene od káblov s napätím 230 V 
alebo 400 V, aby nemohlo nastaÈ 
ovplyvnenie indukciou (minimálna 
vzdialenosÈ 100 mm).

Poznámka: V prípade moÏného vplyvu 
vonkaj‰ej indukcie (napr. silnoprúdov˘mi 
káblami, transformátorov˘mi stanicami, 
rádiov˘mi a televíznymi prijímaãmi, 
amatérskymi vysielaãkami, mikrovlnn˘mi 
pieckami a pod.) musia byÈ káble pre 
merací signál tienené.

– Káble kladené montáÏnou firmou treba 
viesÈ cez skrutkové spojenia (AFd) a 
pripojiÈ na obe svorky (AFe).

– Na odºahãenie a kvôli ochrane pred 
striekajúcou vodou skrutkové spojenie 
(AFd) utiahnite.

– Nasaìte kryt (AFc spolu s AFb).
– Snímaã vonkaj‰ej teploty AF v kotle 

pripojte na svorky 31 a 32 (obrázok ).

3.5 Pripojenie príslu‰enstva

Poznámka: Pri zapájaní príslu‰enstva 
dodrÏiavajte platné predpisy.

– Káble s napätím 24 V (merací prúd) klaìte 
oddelene od káblov s napätím 230 V 
alebo 400 V, aby nemohlo nastaÈ 
induktívne ovplyvÀovanie (minimálna 
vzdialenosÈ  100 mm). 

Poznámka: V prípade induktívnych vplyvov 
(napr. silnoprúdov˘mi káblami, 
transformátorov˘mi stanicami, 
rozhlasov˘mi a televíznymi prijímaãmi, 
amatérskymi vysielaãkami, mikrovlnov˘mi 
prístrojmi a pod.) treba viesÈ merací signál 
v tienenom kábli.

– Na pripojenie diaºkového ovládania TW 2 
pouÏite minimálne elektrick˘ kábel typu 
H05VV-... s prierezom 1,5 mm2.

– Diaºkové ovládanie TW 2 (ak bolo 
dodané) ako je zobrazené v schéme 
elektrického zapojenia (obrázok ) 
pripojte na svorky 35 a 36.

– Snímaã zásobníka teplej úÏitkovej vody 
NTC (SF) (ak bol dodan˘) pripojte podºa 
zobrazenia v schéme elektrického 
zapojenia (obrázok ) na svorky na 
svorky 33 a 34.

alebo
– Termostat zásobníka TÚV (B1) pripojte na 

svorky 1 a 3 priamo na regulátore.

dÍÏka do 20 m 0,75 mm2 aÏ 1,5 mm2

dÍÏka do 30 m 1,0 mm2 aÏ 1,5 mm2

dÍÏka nad 30 m 1,5 mm2

6

6

9

9

9
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16
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Upozornenie: MôÏete pripojiÈ iba snímaã 
zásobníka NTC (SF) alebo termostat 
zásobníka TÚV (B1).

– V prípade podlahového vykurovania: 
Namontujte dodatoãne aj mechanické 
istenie teploty vo vykurovacom okruhu, 
aby ste zabránili prehriatiu podlahy.

4 Obsluha regulátora
4.1 ObsluÏné úrovne
ObsluÏné prvky regulátora (obrázok ) sú 
rozdelené do dvoch skupín:
• uÏívateºská úroveÀ: âasto pouÏívané 

obsluÏné prvky sa nachádzajú na prednej 
strane regulátora s priamym prístupom.

• servisná úroveÀ: ObsluÏné prvky, ktoré 
po in‰talácii a uvedení regulátora do 
prevádzky obyãajne netreba pouÏívaÈ, sa 
nachádzajú vzadu za krytom (q). 

Táto kapitola popisuje obsluÏné prvky 
uÏívateºskej úrovne. ObsluÏné prvky 
servisnej úrovne sú popísané v kapitole 5.

4.2 Prepínaã reÏimu prevádzky 
(a)

MôÏete si vybraÈ jeden z nasledovn˘ch 
pracovn˘ch reÏimov:

ReÏim ochrany proti zamrznutiu:
Pri vonkaj‰ej teplote nad + 4 °C: horáky 
a ãerpadlá vykurovacieho okruhu UP sa 
vypnú. 
Pri vonkaj‰ej teplote pod + 3 °C: Teplota 
v˘stupu vykurovacej vody sa udrÏiava 
na hodnote minimálne 15 °C.
Pri nedosiahnutí tejto minimálnej teploty 
sa kotle vykúria raz na nastavenú 
minimálnu teplotu (45 °C) (ochrana proti 
korózii). âerpadlá vykurovacieho okruhu 
UP beÏia podºa spínacej logiky (pozri 
kapitole 5.6). 
Normálny reÏim nastaven˘ na spínacích 
hodinách (r) sa pritom ignoruje. 

Tip: Zvoºte toto nastavenie v lete a poãas 
zimnej dovolenky, keì môÏe teplota 
miestnosti v˘razne poklesnúÈ. Pamätajte 
na izbové rastliny a domáce zvieratá!
Neskôr prepnite naspäÈ na automatick˘ 
reÏim .

ReÏim s poklesom teploty:
V˘stupná teplota vykurovacej vody vÏdy 
poklesne na hodnotu nastavenú na 
nastavovacom gombíku (c) relatívne k 
vykurovacej krivke. 
Spínacie hodiny (r) nevykonávajú svoju 
funkciu. Normálny reÏim, nastaven˘ na 
spínacích hodinách, sa ignoruje.
Tip: Zvoºte toto nastavenie poãas zimnej 
dovolenky, ak nemá teplota miestnosti 
príli‰ poklesnúÈ.
Neskôr prepnite naspäÈ na automatick˘ 
reÏim .

Normálny reÏim/reÏim s ochranou 
proti zamrznutiu:
Automatická zmena medzi normálnym 
reÏimom a reÏimom s ochranou proti 
zamrznutiu podºa naprogramovania 
spínacích hodín. 
Poãas reÏimu s ochranou proti 
zamrznutiu (napr. v noci) sú horáky a 
ãerpadlá UP pri vonkaj‰ej teplote nad 
cca + 3 °C vypnuté.
Tip: Zvoºte toto nastavenie, ak tepelná 
izolácia zabraÀuje r˘chlemu 
vychladnutiu vá‰ho domu. 

Normálny reÏim/reÏim so zníÏením 
teploty: 
Automatická zmena medzi normálnym 
reÏimom a reÏimom so zníÏením tepoty 
podºa naprogramovania 
spínacích hodín.
Poãas reÏimu so zníÏením teploty 
zostáva vykurovací systém so zníÏenou 
teplotou v prevádzke za kaÏdej 
vonkaj‰ej teploty (pozri kapitole 5.3), 
ãerpadlá UP beÏia.
Tip: Zvoºte toto nastavenie, ak tepelná 
izolácia Vá‰ho domu (napr. v noci) 
poÏaduje reÏim so zníÏenou teplotou, 
aby sa zabránilo väã‰iemu vychladnutiu.
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Normálny reÏim:
Teplota v˘stupu vykurovacej vody sa 
nezníÏi.
Spínacie hodiny (r) nie sú v ãinnosti. 
Redukovan˘ reÏim nastaven˘ na 
spínacích hodinách je ignorovan˘. 
Tip: Zvoºte toto nastavenie, ak idete 
v˘nimoãne spaÈ neskôr (napr. kvôli 
party).
Neskôr prepnite naspäÈ na automatick˘ 
reÏim .

Manuálny reÏim: 
Ekvitermick˘ vykurovací reÏim nie je 
aktívny. Regulácia teploty sa 
uskutoãÀuje prostredníctvom 
termostatov kotla, ãerpadlo 
vykurovacieho okruhu UP beÏí 
nepretrÏite a horák je v ãinnosti.
Tip: Zvoºte toto nastavenie v prípade 
poruchy alebo poãas merania emisie 
kominárskym podnikom.

4.3 Nastavenie pätného bodu 
(b)

Pätn˘ bod vykurovacej krivky zodpovedá 
teplote vstupu vykurovacej vody (teplote 
vykurovacieho telesa) v °C pri vonkaj‰ej 
teplote + 20 °C. Pätn˘ bod moÏno 
nastavovaÈ hodnoty medzi 10 a 60 (°C).

Poznámka: Vykurovacie krivky na 
obrázku  sa vzÈahujú na pätn˘ bod 
25 °C. Toto nastavenie zvoºte ako 
základné nastavenie.

Zmena hodnoty posúva vykurovaciu krivku 
paralelne smerom hore alebo smerom dole.
Tip: Ak to Vá‰ vykurovací systém dovoºuje, 
zvoºte niÏ‰iu nastavovaciu hodnotu (napr. 
20). Ak je napriek celkom otvoren˘m 
termostatick˘m ventilom izbová teplota príli‰ 
nízka, nastavte vy‰‰iu hodnotu.

4.4 ZníÏenie teploty v noci (c)

Noãné zníÏenie teploty podmieÀuje, o koºko 
stupÀov K (°C) sa vykurovacia krivka pri 
reÏime so zníÏením teploty posunie 
paralelne smerom dole. MoÏno nastavovaÈ 
hodnoty medzi 0 a - 40 K (°C).

Tip: Zvoºte hodnotu nastavenia, s ktorou 
dosiahnete poÏadovanú teplotu miestnosti.

Poznámka: ZníÏenie v˘stupnej teploty 
vykurovacej vody o 5 K (°C) spôsobí 
pokles teploty miestnosti o cca 1 K (°C).

4.5 Nastavenie spínacích hodín
Spínacie hodiny zapínajú  v automaticky z 
normálneho  reÏimu na reÏim so zníÏením 
teploty  alebo z normálneho  reÏimu na 
reÏim s ochranou proti zamrznutiu .
• Prv˘m kanálom (CH 1) spínacích hodín sa 

dajú naprogramovaÈ dve spínacie periódy 
H1 a H2 na kaÏd˘ deÀ (normálny reÏim a 
reÏim so zníÏenou teplotou).

• Druh˘m kanálom (CH 2) sa dá regulovaÈ 
produkcia teplej úÏitkovej vody (W1/W2).

Ak druh˘ kanál spínacích hodín dovoºuje 
produkciu teplej úÏitkovej vody:
Len ão poklesne teplota zásobníka TÚV pod 
nastavenú hodnotu (napr. po odbere teplej 
vody), vykurovací reÏim sa  preru‰í a 
zohrieva sa zásobník TÚV. 
V urãit˘ch situáciách je úãelné nepreru‰ovaÈ 
vykurovací reÏim (napr. ráno poãas fázy 
rozkurovania po noãnom poklese teploty). 
Tieto doby moÏno urãiÈ spínacími periódami 
W1 a W2.

Základn˘ program (nastavenie 
z v˘robného závodu)
V programovacej pamäti spínacích hodín  sú 
z v˘robného závodu uloÏené pre ‰tyri 
spínacie periódy a pre kaÏd˘ deÀ t˘ÏdÀa 
nasledovné spínacie body:
• Zaãiatok normálneho reÏimu kúrenia 

(H1/H2) a v˘roba teplej úÏitkovej vody 
(W1/W2)-Zap: 6.00 hod.

• Zaãiatok reÏimu kúrenia so zníÏenou 
teplotou (H1/H2) a v˘roba teplej úÏitkovej 
vody (W1/W2)-Vyp: 22.00 hod.

Nulovacie tlaãidlo (tlaãidlo CL)
Nulovacie tlaãidlo je zapustené, aby sa 
nemohlo stlaãiÈ neúmyselne. 
• Tlaãidlom sa zru‰í naprogramovanie 

pamäte odli‰ujúce sa od základného 
programu. 

• Hodinov˘ ãas a deÀ t˘ÏdÀa sa nastavia na 
pondelok 00.00 hod.

13
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Poznámka: Stlaãte tlaãidlo CL len vtedy, ak 
chcete spínacie hodiny kompletne 
preprogramovaÈ! 

4.5.1 Programovanie 
Na spínacích hodinách  moÏno urobiÈ 
nasledovné programovanie (obrázok ):
• Aktuálny deÀ t˘ÏdÀa
• Aktuálny hodinov˘ ãas 
• T˘Ïdenn˘ program (rovnak˘ vykurovací 

program pre kaÏd˘ deÀ v t˘Ïdni) 
• individuálny denn˘ program na kaÏd˘ deÀ 

v t˘Ïdni (ak si Ïeláte)

Poznámka: Poradie programovacích krokov 
je pevne urãené, t.j. keì sa nastaví 
hodinov˘ ãas, uÏ sa dni t˘ÏdÀa nedajú 
meniÈ! 
Hodinov˘ ãas sa dá zmeniÈ vÏdy 
(napríklad prestavenie z letného na zimn˘ 
ãas).

4.5.2 Zaãiatok programovania
Pri prvom programovaní:
– Tlaãidlo CL (rg) stlaãte tenkou ceruzkou.

KaÏdé naprogramovanie odli‰né od 
základného programu (kúriÈ od 6.00 hod. 
do 22.00 hod.) sa zru‰í. 
Hodinov˘ ãas a deÀ v t˘Ïdni sa prestavia 
na pondelok a 00.00 hod.
V‰etky ‰ípky dní t˘ÏdÀa blikajú striedavo s 
desatinnou bodkou (obrázok ).

4.5.3 Nastavenie dÀa v t˘Ïdni 
– Stlaãte a podrÏte stlaãené tlaãidlo ∆ (ri).
– Otoãn˘m gombíkom (rf) nastavte znaãku 

▲ na aktuálny deÀ t˘ÏdÀa.
Pritom znamenajú: 1. = pondelok, 
2. = utorok; 3. = streda, atì.

– Uvoºnite tlaãidlo ∆ (ri).
Zobrazí sa aktuálny deÀ t˘ÏdÀa a bliká ãas 
00.00 striedavo s desatinnou bodkou 
(obrázok ).

4.5.4 Nastavenie / korektúra hodinového 
ãasu

–  -Stlaãte a podrÏte stlaãené tlaãidlo (rh).
– Otoãn˘m gombíkom  (rf) nastavte 

aktuálny hodinov˘ ãas.

–  -Tlaãidlo (rh) opäÈ uvoºnite.
Zobrazia sa v‰etky dni t˘ÏdÀa a hodinov˘ 
ãas (na obr. 17.28), desatinná bodka bliká 
(obrázok ). 

Poznámka: Pri zmene nastavenia (napr. 
prestavovanie z letného ãasu na zimn˘) 
zostávajú spínacie doby pre vykurovací  
program alebo pre program produkcie 
teplej úÏitkovej vody nezmenené.

4.5.5 Programovanie spínacích periód

Poznámka: V prvom kroku nastavte rovnak˘ 
program na v‰etky dni pre normálny reÏim 
a reÏim s poklesom teploty (t˘ÏdÀov˘ 
program.
V druhom kroku zadajte ãasy pre 
jednotlivé dni, ktoré zodpovedajú Vá‰mu 
Ïivotnému rytmu (napr. víkend).

Spínacie periódy pre kúrenie (H1 a H2) a pre 
TÚV (W1 a W2) sa nastavujú podºa rovnakej 
zásady. 
Pre kaÏdú spínaciu periódu je k dispozícii 
jedno tlaãidlo pre normálny reÏim (W1/W2 
zap.) a reÏim s poklesom teploty (W1/W2 
vyp).

Poznámka: V‰etky nepotrebné spínacie 
periódy nemusíte vymazaÈ! 

4.5.6 T˘ÏdÀov˘ program
T˘ÏdÀov˘ program treba nastaviÈ pred 
denn˘mi programami! Displej musí 
zobrazovaÈ v‰etky dni v t˘Ïdni (obrázok ).

Príklad pre dve spínacie periódy 
(H1 a H2): 

22

17

18

19

→

→

→ H1 H2 W1 W2

ReÏim s poklesom 
teploty (re)

Normálny reÏim (rd)

Spínacie periódy

19

6

H1 H2

12 18 24

°C H2

h



TA 120 E1

49

S
lo

ve
ns

ky

Programovanie prvej spínacej periódy:
– Stlaãte prvé tlaãidlo pre normálny reÏim 

(rd).
Na displeji sa zobrazí naprogramovanie 
06.00.

– Îelanú spínaciu dobu nastavte otoãn˘m 
gombíkom (rf).

– Uvoºnite tlaãidlo (rd).
– Stlaãte prvé tlaãidlo pre reÏim so zníÏenou 

teplotou (re).
Na displeji sa zobrazí naprogramovanie z 
v˘robného závodu 22.00.

– Nastavte Ïelanú spínaciu dobu pomocou 
otoãného gombíka (rf).

– Uvoºnite tlaãidlo(re).
– ìal‰ie spínacie periódy naprogramujte 

príslu‰n˘mi tlaãidlami (rd) a (re). 

Poznámka: Pri urãovaní vykurovacích ãasov 
pamätajte na to, aby sa jednotlivé doby v 
rámci vykurovacieho okruhu neprekr˘vali. 
âas sa nedá ìalej prestaviÈ vtedy, ak sa 
dosiahne predchádzajúci alebo 
nasledujúci spínací bod. 
V prípade potreby: presuÀte alebo zru‰te 
spínacie body. 

Vymazanie nepotrebn˘ch spínacích 
periód:
– Stlaãte tlaãidlo pre normálny reÏim (rd). 
– Otoãte otoãn˘ gombík  (rf) doºava, k˘m 

displej neukazuje ‰tyri ãiarky (obrázok ).
– Opakujte uveden˘ postup  s príslu‰n˘m 

tlaãidlom pre reÏim so zníÏením teploty 
(re).

Opustenie t˘Ïdenného programu:
– Stlaãte tlaãidlo ∆ (ri).
– Otoãn˘m gombíkom (rf) nastavte na 

displeji znaãku ▲ na aktuálny deÀ t˘ÏdÀa.

4.5.7 Denn˘ program

Poznámka: Po opustení denného 
programovania uÏ t˘Ïdenné 
programovanie nie je moÏné.

– Stlaãte tlaãidlo ∆ (ri).
– Otoãn˘m gombíkom (rf) nastavte na 

displeji znaãku ▲ na deÀ t˘ÏdÀa, ktor˘ 
chcete programovaÈ (napr. 7. = nedeºa). 

– Stlaãte tlaãidlo pre normálny reÏim (rd).
– Otoãn˘m gombíkom (rf) nastavte 

poÏadovanú dobu zopnutia. 
– Stlaãte príslu‰né tlaãidlo pre reÏim so 

zníÏenou teplotou (re).
– Otoãn˘m gombíkom (rf) nastavte 

poÏadovanú dobu zopnutia.

VymaÏte nepotrebné spínacie periódy:
– Stlaãte tlaãidlo (rd).
– Otoãn˘ gombík  (rf) otáãajte doºava, k˘m 

indikácia neukazuje ‰tyri ãiarky 
(obrázok ).

– Opakujte uveden˘ postup  s príslu‰n˘m 
tlaãidlom pre reÏim so zníÏením teploty 
(re).

Opustenie denného programovania:
– Po ukonãení denného programovania 

stlaãte krátko tlaãidlo na nastavovanie 
ãasu (rh).
Indikácia sa prestaví na aktuálny deÀ 
t˘ÏdÀa.

Poznámka: Ak sa neuskutoãní zadanie ani 
po cca 1 minúte, displej sa vráti späÈ na 
aktuálny deÀ t˘ÏdÀa.

Ak sa neuskutoãnilo naprogramovanie dÀa:
– Stlaãte tlaãidlo ∆ (ri) 
– Otoãn˘m gombíkom (rf) nastavte znaãku 

▲ na displeji na indikátore na aktuálny 
deÀ t˘ÏdÀa.

4.5.8 Zobrazenie naprogramovan˘ch 
krokov programu 

• KaÏdá naprogramovaná spínacia perióda 
sa zobrazí dvoma zvisl˘mi li‰tami:
ªav˘ stÍpec (hrot smeruje hore) 
symbolizuje zaãiatok normálneho reÏimu 
(W1/W2 zap).
Prav˘ stÍpec (hrot smeruje dole) 
symbolizuje zaãiatok reÏimu so zníÏením 
teploty (W1/W2 vyp). 

• Súãasne aktuálna spínacia perióda sa 
zobrazí ‰ikm˘mi ãiarkami. 

• Vymazané spínacie periódy sa 
nezobrazia.

20
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Príklad:

• H1 uÏ uskutoãnen˘, 
• H2 aktívny. 

Kúrenie pracuje v normálnom reÏime.
• W1 neaktívny, 
• W2 nenaprogramovan˘.

Produkcia TÚV nie je povolená.

4.5.9 Dopyt na nastavenie 
Kedykoºvek si môÏeme vyvolaÈ nastaven˘ 
program.
– Stlaãte tlaãidlo ∆ (ri). 
– Otoãn˘m gombíkom(rf) nastavte znaãku 

▲ na indikátore na naprogramovan˘ deÀ 
t˘ÏdÀa. 

– Uvoºnite tlaãidlo ∆ (ri).
DeÀ t˘ÏdÀa bliká. 

– Stlaãte príslu‰né tlaãidlo (rd) alebo (re).
Zobrazí sa zadan˘ ãas. 

– Ak chcete dopyt skonãiÈ, stlaãte krátko 
tlaãidlo na nastavovanie ãasu (rh). 
Indikácia sa vráti na aktuálny deÀ t˘ÏdÀa.

4.5.10 Rezerva chodu spínacích hodín
Spínacie hodiny majú po minimálne 
trojdennej prevádzke so zapojením na sieÈ 
rezervu chodu cca 16 hodín. 
Poãas v˘padku prúdu indikácia zhasne. Po 
obnovení elektrického prúdu v rámci 
uvedenej doby sú opäÈ k dispozícii v‰etky 
naprogramované ãasy. 

Poznámka: Nepreru‰ujte prívod 
elektrického prúdu napr. pri údrÏbe na 
dobu  dlh‰iu ako 16 hodín.
Úplné vybitie zniÏuje ÏivotnosÈ hodín.

– Kúrenie vypínajte len pri servisn˘ch prácach.
– Ak sa má napríklad v lete odstaviÈ kúrenie, 

prestavte prepínaã prevádzkového 
reÏimu (a) na TA 120 E1 do polohy .

4.6 TA 120 E1 v spojení s diaºkov˘m 
ovládaním TW 2 (príslu‰enstvo)

– Prepínaã reÏimu  prevádzky (a) regulátora 
TA 120 E1 nastavte na  alebo  na.
Diaºkové ovládanie TW 2 je úãinné.

– Nastavte reÏim prevádzky kúrenia na 
prepínaãi reÏimu prevádzky diaºkového 
ovládania.

Ak je na diaºkovom ovládaní nastaven˘ 
striedav˘ reÏim ( ), nastavenie na prepínaãi 
reÏimov regulátora TA 120 E1 rozhoduje o 
tom, ãi sa normálny reÏim (poloha ) 
strieda s reÏimom so zníÏením teploty 
(poloha ) alebo s reÏimom s ochranou 
proti mrazu.
– Pätn˘ bod pre normálny reÏim a pre reÏim 

so zníÏenou teplotou nastavte podºa 
popisu v kapitole 4.3 a 4.4.

Poznámka: V polohe  prepínaãa reÏimu 
prevádzky na TW 2 je pevne zadan˘ bod 
hodnoty zníÏenia teploty 25 K (°C). 
Hodnota zníÏenia teploty na regulátore 
nie je potom ãinná.

Ak je hodnota zníÏenia 25 K ( °C) poãas 
dlh‰ej neprítomnosti príli‰ vysoká alebo príli‰ 
nízka:
– Prepínaã reÏimu prevádzky (a) regulátora 

TA 120 E1 nastavte prechodne do polohy 
 a poÏadovanú hodnotu zníÏenia 

nastavte gombíkom (c).

Poznámka: Detailn˘ popis fungovania 
nájdete v návode na obsluhu diaºkového 
ovládania TW 2.

5 Nastavenie regulátora pred 
prv˘m pouÏitím (pre 
odborného pracovníka 
Junkers) 

Vykurovací systém musí pred uvedením do 
prevádzky nastaviÈ na konkrétne podmienky 
danej budovy odborník. Pri ìal‰om uvedení 
do prevádzky treba toto nastavenie prípadne 
skontrolovaÈ.
Starostlivé nastavenie umoÏÀuje 
ekonomickú vykurovaciu prevádzku.

→

→ H1 H2 W1 W2

Zobrazenie 
naprogramovan˘ch 

krokov

Spínacie periódy
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– OdstráÀte krytku (q, obrázok ), aby ste 
sprístupnili obsluÏné prvky „servisnej 
úrovne“ (obrázok ).

Je moÏné zmeniÈ nasledovné nastavenia:
• obmedzenie maximálnej teploty (d)
• strmosÈ vykurovacej  krivky (e)
• maximálnu teplotu pre vypnutie 

vykurovania (f)
• spínaciu diferenciu 2-bodovej regulácie 

(g)
• teplotu  teplej úÏitkovej vody (h)
• minimálnu teplotu pre logiku ãerpadiel (i) 

5.1 obmedzenie maximálnej 
teploty (d)

• poloha prepínaãa 60 °C:
Teplota v˘stupu vykurovacej vody sa 
obmedzí na maximálne 60 °C.
Toto nastavenie je úãelné pri 
nízkoteplotn˘ch systémoch s dodatoãn˘m 
zabezpeãením (napr. podlahové 
vykurovanie) a platí aj pre manuálny reÏim 
( ).

• Poloha prepínaãa ∞ :
V˘‰ka teploty v˘stupu vykurovacej vody 
sa obmedzí zvolen˘m nastavením 
vykurovacej krivky. Teplota v˘stupu 
vykurovacej vody sa smerom hore vÏdy 
obmedzuje hodnotou nastavenou na 
termostate kotla (napr. 75 °C).

Poznámka: Nastavte otoãn˘ gombík vÏdy do 
koncovej polohy; pri nastavení do 
medzipolohy nie je definovan˘ spínací 
stav. 

5.2 StrmosÈ vykurovacej 
krivky (e)

StrmosÈ vykurovacej krivky sa dá plynule 
nastavovaÈ medzi hodnotami „0,2“ a „3,0“ 
(obrázok ). 
âíselná hodnota udáva, o koºko stupÀov 
Kelvina (°C) vystúpi teplota v˘stupu 
vykurovacej vody, ak vonkaj‰ia teplota 
poklesne o 1 Kelvin (°C). 
Na exaktné nastavenie strmosti vykurovacej 
krivky musí byÈ známe, pri akej najmen‰ej 
vonkaj‰ej teplote (závisle od klimatického 

pásma) aká bude potrebná maximálna 
teplota vykurovacích telies (teplota v˘stupu 
vykurovacej vody). 
U novo in‰talovan˘ch vykurovacích 
systémov je obyãajne nastavovacia teplota 
známa, u existujúcich systémov treba 
vychádzaÈ z hodnôt podºa skúseností. 
Príklad v˘poãtu urãenia strmosti vykurovacej 
krivky:
Predpoklady: 
• max. teplota v˘stupu vykurovacej vody 

rádiátorového vykurovania 75 °C pri 
vonkaj‰ej teplote - 15 °C

• min. teplota v˘stupu vykurovacej vody  
25 °C pri vonkaj‰ej teplote + 20 °C. 

strmosÈ vykurovacej krivky =

– Ako strmosÈ vykurovacej krivky treba v 
tomto prípade nastaviÈ otoãn˘ gombík (e) 
na hodnotu „1,4“.

– Pre nastavenie pätného bodu (min. 
teplota v˘stupu vykurovacej vody) treba 
nastaviÈ otoãn˘  gombík (b) na „25“. 

5.3 Hraniãná teplota pre 
automatické vypnutie 
vykurovania (f)

Tento nastavovací gombík urãuje, pri akej 
vonkaj‰ej teplote (15 aÏ 25 °C) sa 
automaticky vypína resp. zapína kúrenie 
(horáky a ãerpadlá UP). Len ão vonkaj‰ia 
teplota prekroãí nastavenú hodnotu, 
ãerpadlá (UP) a horáky sa vypnú. 
Príklad: V polohe „20“ sa kúrenie vypína pri 
vonkaj‰ej teplote nad + 20 °C, pri teplote pod 
+ 19 °C sa opäÈ automaticky zapína. 
V prechodnej dobe toto nastavenie u‰etrí 
manuálne prepínanie vykurovacieho 
systému prepínaãom leto/zima. 

Poznámka: Táto funkcia je v nastavení z 
v˘roby neúãinná. Takto sa dá vykurovacia 
prevádzka spustiÈ pri akejkoºvek 
vonkaj‰ej teplote. 

1

21

13

max. teplota v˘stupu vykurovacej vody min. teplota v˘stupu vykurovacej vody–

min. vonkaj‰ia teplota max. vonkaj‰ia teplota–
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

75 °C 25 °C–
15 °C– 20 °C–

---------------------------------------- 50 °C
35 °C
--------------- 1 43 1 4,≈,= = =
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5.4 Spínacia diferencia pre 2-
bodovú reguláciu (g)

Pri 2-bodovej prevádzke sa  oba horáky 
zapínajú alebo vypínajú podºa potreby tepla.
Nastaven˘ spínací rozdiel („5“ aÏ „25“) 
zodpovedá rozdielu teploty medzi zapínaním 
a vypínaním v Kelvinoch (°C) . 

Poznámka: U vykurovacích systémov s 
mal˘m obsahom vody alebo v prípade 
malej spotreby vody (napr. prechodné 
obdobie, naddimenzionovanie), sa vo 
v‰eobecnosti kotol zapína a vypína ãasto.

– Pre spínací rozdiel zásadne zvoºte  polohu 
„•“ (nastavenie z v˘robného závodu). 
Spínací rozdiel sa automaticky 
prispôsobí, aby nastalo cca 7 aÏ 8 zapnutí 
za hodinu.
Vonkaj‰ia teplota a vykurovacia krivka 
urãujú, pri ktorej absolútnej teplote sa 
kotol zapne alebo vypne. 

Menovitá teplota v˘stupu vykurovacej vody 
odãítaná z vykurovacej krivky pomocou 
vonkaj‰ej teploty uvádza:
– Stredná hodnota medzi zapínacou 

teplotou a vypínacou teplotou, ak je 
otoãn˘ gombík (g) nastaven˘ na „•“. 

vagy
• Vypínacia teplota kotla, ak je otoãn˘ 

gombík (g) nastaven˘ v polohe medzi „5“ 
a „25“.

5.5 Teplota teplej úÏitkovej 
vody (h)

Teplota teplej úÏitkovej vody sa dá nastaviÈ v 
rozpätí 10 °C aÏ 80 °C. Teplota zásobníka 
TÚV je indikovaná teplomerom zásobníka 
TÚV.
Pri teplotách nad 60 °C stúpa riziko korózie i 
riziko z obarenia. Vy‰‰ie teploty sú preto  
vhodné len na krátkodobú kontrolovanú 
prevádzku, napr. na turnusovitú tepelnú 
dezinfekciu.

Poznámka: NepouÏívajte teploty nad 70 °C. 
Inak sa prípadne regulátor pri 
prednostnom vyhrievaní TÚV uÏ na 
vykurovací reÏim neprepne.

5.6 Obmedzenie minimálnej  
teploty (i) so spínacou 
ãerpadlovou logikou

Obmedzenie minimálnej teploty sa dá 
nastaviÈ v rozpätí medzi „10“ a „60“ (°C).
V spojení s tzv. spínacou ãerpadlovou 
logikou zabezpeãuje pre ãerpadlá 
vykurovacieho okruhu UP prevádzku kotla 
bez tvorenia kondenzaãnej vody.

Poznámka: Nastavená hodnota nesmie byÈ 
niÏ‰ia ako „45“ (°C). Nastavenie niÏ‰ej 
hodnoty spôsobuje ‰kody následkom 
korózie vytváraním kondenzaãnej vody.

Pri narastajúcej vonkaj‰ej teplote môÏe 
nastavená teplota v˘stupu vykurovacej vody 
poklesnúÈ pod minimálnu teplotu. 
âerpadlová logika spôsobí, Ïe:

+

–
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• pri prevádzke horákov pod minimálnou 
teplotou (45 °C) sa teplota kotla ão 
najr˘chlej‰ie zv˘‰i nad ohrozenú teplotnú 
oblasÈ. 
Na tento úãel sa obehové ãerpadlo 
vykurovacieho okruhu UP poãas 
rozohrievania vypne, k˘m sa neprekroãí 
minimálna teplota.

• poãas reÏimu s poklesom teploty sa 
dosiahne teplota vykurovacích telies, 
ktoré je v˘razne pod minimálnou teplotou.

Príklad (pozri obrázok ):
• vonkaj‰ia teplota Ta + 10 °C 
• nastavená teplota v˘stupu vykurovacej 

vody 55 °C (normálny reÏim) resp. 35 °C 
(reÏim so zníÏením teploty) 

Iniciovanie poklesu teploty
Pri noãnom poklese o 20 K poklesne urãená 
nastavená hodnota teploty v˘stupu 
vykurovacej vody do reÏimu so zníÏením 
teploty na 35 °C. 
• Horák sa vypne, ãerpadlo vykurovacieho 

okruhu UP beÏí ìalej. 
• Ak poklesne v˘stupná teplota vykurovacej 

vody pod 35 °C (v príklade ➃), horák sa 
zapne. âerpadlo vykurovacieho okruhu 
UP sa vypne.
Keì je ãerpadlo vypnuté, kotol sa r˘chlo 
zohreje. Po dosiahnutí minimálnej teploty 
(v príklade ➁) sa ãerpadlo vykurovacieho 
okruhu UP opäÈ zapne.

• Horák je naìalej v ãinnosti, aÏ k˘m kotol 
dosiahne teplotu, ktorá je o 2 K vy‰‰ia ako 
minimálna teplota (v príklade ➀). 

• Ak vplyvom studenej vratnej vykurovacej 
vody poklesne o 3 K pod minimálnu 
teplotu (v príklade ➂), ãerpadlo UP sa 
vypne na dobu, k˘m sa opäÈ dosiahne 
minimálna teplota.
Tento postup sa opakuje, aÏ k˘m beÏí 
ãerpadlo UP nepretrÏite cca 5 minút.

• Potom sa horák opäÈ vypne. âerpadlo beÏí 
dovtedy, k˘m teplota poklesne pod 
nastavenú zníÏenú teplotu (v príklade 35 °C).
NajniÏ‰ia zníÏená teplota je nastavená 
fixne na + 15 °C (funkcia ochrany pred 
zamrznutím).

Spustenie normálneho reÏimu
Po ukonãení reÏimu so zníÏenou teplotou 
platí pri nezmenenej vonkaj‰ej teplote opäÈ 
prednastavená teplota v˘stupu vykurovacej 
vody 55 °C. 
• Horák sa uvedie do ãinnosti (ak v‰ak uÏ aj 

tak nehorí). âerpadlo UP zostáva vypnuté 
(vypne sa), k˘m sa neprekroãí minimálna 
teplota 45 °C.
Poãas zohrievania celého vykurovacieho 
systému sa ãerpadlo môÏe niekoºkokrát 
zapnúÈ a vypnúÈ.

• Len ão horák udrÏuje trvalo teplotu kotla 
nad hodnotou minimálnej teploty, beÏí 
trvalo aj ãerpadlo.

• Horák sa vypne po dosiahnutí nastavenej 
teploty (v príklade [pri nezmenenej 
vonkaj‰ej teplote] 55 °C).

6 V‰eobecná poznámka
TA 120 E1 je mikroprocesorom riaden˘ PID 
regulátor. 
• Pri zásahoch do „servisnej úrovne“ 

reaguje regulátor s ãasov˘m 
oneskorením. Procesor kaÏd˘ch 30 
sekúnd porovnáva v‰etky nastavené a 
skutoãné hodnoty a potom potrebnou 
r˘chlosÈou uskutoãÀuje zodpovedajúce 
korektúry.

• Pri zásahoch cez „uÏívateºskú úroveÀ“ 
reaguje regulátor uÏ po cca 2 sekundách. 

6.1 Krátky návod na obsluhu 
(obrázok ) 

V priehradke pod spínacími hodinami sa  
nachádza krátky návod na obsluhu.
Heslovite vysvetºuje:
• najdôleÏitej‰ie funkcie,
• základné nastavenie „servisnej úrovne“.

8

1
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6.2 Prednostné zapínanie 
vyhrievania TÚV

Regulátor TA 120 E1 má zabudované 
prednostné zapínanie ohrevu TÚV. Je 
nezávislé od nastavení pre vykurovací reÏim 
(napr. prepínaã reÏimu prevádzky). 
• Ak sa nedosiahne nastavená teplota 

zásobníka TÚV, zásobník sa dobije, keì 
spínacie hodiny uvoºnia ohrev teplej 
úÏitkovej vody, ãerpadlá vykurovacieho 
okruhu UP sa vypnú a nabíjacie ãerpadlo 
LP sa zapne. 

• Po ukonãení zohrievania vody sa horák 
vypne. Nabíjacie ãerpadlo LP beÏí naìalej 
e‰te 3 minúty. Potom sa opäÈ zapnú 
ãerpadlá vykurovacieho okruhu UP. 

Poznámka: Uveden˘ dobeh nabíjacieho 
ãerpadla môÏete preru‰iÈ otoãením 
prepínaãa reÏimu prevádzky (a).

• Maximálna teplota v˘stupu vykurovacej 
vody pre ohrev TÚV v zásobniku je 
limitovaná termostatom kotla. 

6.3 Ochrana ãerpadla pred 
zablokovaním 

Automatika zabraÀuje zablokovaniu 
ãerpadla vykurovacieho okruhu UP 
(napríklad po dlh‰om vypnutí kotla, poãas 
letnej prevádzky a pod.). 
• Keì ãerpadlo nie je v prevádzke dlh‰ie 

ako 24 hodín, na 30 sekúnd sa 
automaticky zapne.
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1 Dro‰¥bas norÇd¥jumi
regulators ir paredzïts Junkers apkures 
iekÇrtÇm KN/K..- 8 E/EC;
savienojiet regulatoru ar apkures 
iekÇrtu atbilsto‰i pieslïguma shïmai;
pirms regulatora pieslïg‰anas 
atvienojiet apkures iekÇrtu no t¥kla 
(230 V AC).

2 IekÇrtas dati
2.1 IekÇrtas apraksts
• Çra temperatras vad¥ts turpgaitas 

temperatras regulators vienam apkures 
lokam;

• iebvïjams  Junkers apkures katlÇ 
KN/K ... - 8 E/EC;

• karstÇ dens slïguma prioritÇte ar sk¿a 
¥slaic¥gu (3 min) pïcdarb¥bu;

• ciparu pulkste¿slïdzis ar dienas vai 
nedï∫as programmu vienam apkures 
kontram un karstÇ dens tvertnes 
kontram;

• sk¿a blo˙ï‰anas aizsardz¥ba.

2.2 Komplekta sastÇvda∫as ( . z¥m.)
• ¥sa lieto‰anas instrukcija;
• Çra temperatras sensors;
• turpgaitas temperatras sensors;

2.3 Apz¥mïjumi z¥mïjumos
. z¥m.:
VT turpgaitas temperatra
AT Çrgaisa temperatra
P sknis
BR deglis
X deg∫a izslïg‰anas l¥kne
Y temperatras grafiks
Z deg∫a ieslïg‰anas l¥kne
t laiks

. z¥m.:
Y, H dz¥vojamÇs ïkas (uz kuras 

fasÇdes atrodas sensors) 
augstums;
ieteicamÇ montÇÏas vieta;
nerekomendïjamÇ montÇÏas 
vieta.

 un . z¥m.:
TA 120 E1 pielieto‰anas shïma 
radiatoru apkures sistïmÇ.

 un . z¥m.:
AF Çra temperatras sensors;
AG izple‰anÇs trauks;
B1 karstÇ dens tvertnes termostats;
E atgaisotÇjs / iztuk‰o‰ana
HK Apkures loks
KW aukstais dens;
LP karstÇ dens tvertnes sknis;
RK pretvÇrsts;
SF karstÇ dens tvertnes 

temperatras sensors;
SO…, SK…

karstÇ dens tvertne;
SV dro‰¥bas vÇrsts;
TW 2 tÇlvad¥bas ier¥ce TW 2;
UP apkures cirkulÇcijas sknis;
ÜV pÇrpldes ventilis;
VF turpgaitas temperatras sensors;
WW karstais dens;

 un . z¥m.:
1 savieno‰anas tilti¿a spraudni 

X 1/1 atvienot;
* pievienot tikai SF vai B1
** No¿emt tilti¿u

. z¥m.:
ra nedï∫as diena;
rb laiks;
rc programmas solis;
rd normÇlÇ darba reÏ¥ma 

ieslïg‰anas tausti¿‰;
re temperatras pazeminÇ‰anas 

reÏ¥ma ieslïg‰anas tausti¿‰;
rf nedï∫as dienas vai laika 

pÇrslïdzïjs;
rg izdzï‰anas tausti¿‰;
rh pulkste¿a laika regulï‰anas 

tausti¿‰;
ri nedï∫as dienas regulï‰anas 

tausti¿‰.

7

8

9

10 12

10 16

14 16
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2.4 Tehniskie dati 3 MontÇÏa un elektr¥bas 
pieslïg‰ana

Pirms montÇÏas atvienojiet spriegumu 
(230 V AC) apkures iekÇrtai.

Regulators ir jÇiemontï katlÇ vad¥bas panel¥.

3.1 Priek‰darbi montÇÏai
– atskrvït katla aug‰ïjo pÇrsegu, pÇrsegu 

(k) nob¥d¥t uz  aizmuguri un nocelt;
– no¿emt katla priek‰ïjo (m) pÇrsegu;
– atskrvït vad¥bas pane∫a vÇku (n) un 

fiksatoru atsperes pab¥d¥t uz priek‰u;
– pane∫a vÇkÇ atbr¥vot vietu regulatora 

ievieto‰anai.

3.2 Regulatora montÇÏa
– slïgskrves (p) pagriezt pretïji pulkste¿a 

rÇd¥tÇju kust¥bas virzienam l¥dz atdurei;
– regulatoru (o) ielikt tam paredzïtajÇ vietÇ 

un slïgskrves pagriezt pulkste¿a rÇd¥tÇju 
kust¥bas virzienÇ l¥dz atdurei.
Regulators nostiprinÇts.

Uzman¥bu: ObligÇti no¿emiet savienojuma 
tilti¿u starp spailïm 4 un 5 ( . z¥m).

Pievienot regulatoru
– nostiprinÇt regulatora spai∫u kopni ar 

klÇtpieliktÇm skrvïm blakus katla 
pieslïgumu spai∫u kopnei vad¥bas panel¥;

– kontaktdak‰u (v) izvilkt no katla vad¥bas 
(u) rozetes un regulatora kontaktdak‰u 
iespraust  rozetï (skat. . z¥m., att. . 
z¥m.).

3.3 Turpgaitas temperatras 
sensora (VF) montÇÏa ( . z¥m.)

– izvilkt turpgaitas sensoru no vad¥bas 
pane∫a (s);

– pïc atsperes no¿em‰anas ievietot 
sensoru ãaulÇ (t).

Augstums 98 mm
Platums 144 mm
Dzi∫ums 100 mm
NominÇlais spriegums 230 V AC
NominÇlÇ strÇva
- regulators
- releja izeja 

44 mA
4 (2) A

Deg∫a regulï‰ana divpoz¥ciju, 
bezkontaktu

Turpgaitas temperatras 
regulï‰anas diapazons 10 … + 100 °C
Åra temperatras sensora 
mïrdiapazons - 20 …+ 30 °C
Pie∫aujamÇ apkÇrtïjÇs 
vides temperatra
- regulatoram
- Çra temperatras 

sensoram
- turpgaitas temperatras 

sensoram

0 … + 40 °C

- 30 … + 50 °C

0 … + 100 °C
Aizsardz¥bas klase II
Aizsardz¥bas veids IP 20
Pulkstenis divkanÇlu

EU 1 D
TÇlvad¥ba (piederums) TW 2

16

3 5
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3.4 Åra temperatras sensora (AF) 
montÇÏa ( . z¥m.)

KlÇtpieliktais Çra temperatras sensors ir 
jÇnostiprina pie ïkas ÇrïjÇs sienas noteikti 
virs apmetuma.
– no¿emt vÇkus (AFC un AFb);
– sensoru (AFa) pieskrvït ar divÇm 

skrvïm pie Çrsienas( . z¥m.)

AF pareiza orientÇcija
• no mÇjas zieme∫austrumiem l¥dz 

zieme∫rietumiem;
• optimÇlais izvieto‰anas augstums: (pa 

vertikÇli) apsildÇmÇs sienas vid 
(H/2 . z¥m.);

• minimÇlais attÇlums l¥dz zemei  2m;
• nav pie∫aujama ietekme no logiem, 

durv¥m, kam¥niem, tie‰iem saules stariem 
utt. ( . z¥m.);

• nedr¥kst izvietot ni‰Çs, uz balkoniem, 
jumtu pÇrkarïm ( . z¥m.);

• izvietojot uz austrumu sienas, pievïrst 
uzman¥bu ïnai r¥ta stundÇs (piem., no 
kaimi¿u mÇjas vai balkona), 
pamatojums: r¥ta saule aizkavï ïkas 
apkures temperatras paaugstinÇ‰anos 
pÇrejot no pazeminÇtas temperatras 
reÏ¥ma uz normÇlu reÏ¥mu;

• dz¥vojamo telpu orientÇcija: 
uz vienu debespusi: izvietot AF uz ‰¥s 
sienas, uz daÏÇdÇm debespusïm: izvietot 
AF uz  aukstÇkÇs sienas.

AF pievieno‰ana regulatoram

NorÇd¥jums: veicot pievieno‰anu, ievïrot 
pastÇvo‰os norÇd¥jumus un instrukcijas.

– pievienojot, lietojami elektriskie vadi 
H05VV ar sekojo‰u minimÇlo 
‰˙ïrsgriezumu:

– 24 V vadus izvietot ne tuvÇk kÇ 100mm no 
230 vai 400V elektriskajiem vadiem 
(indukcijas ietekmes novïr‰anai).

NorÇd¥jums: ja iespïjama ÇrïjÇs indukcijas 
ietekme, piem., spïka kabe∫i, 
transformatori, radio un telev¥zijas aparÇti, 
amatieru radioraid¥tÇji, mikrovi∫¿u krÇsnis 
utt., mïrsignÇlus raido‰ie vadi jÇekranï.

– izvilkt kabeli sensoram caur atvïrumu 
(AFd) un pieskrvït spailes (AFe);

– aizskrvït atvïrumu (AFd);
– pielikt vÇkus (AFc  un AFb);
– pievienot Çra temperatras sensoru AF 

katla 31. un 32. spailïm ( . z¥m.).

3.5 Piederumu pieslïg‰ana

NorÇd¥jums: veicot pievieno‰anu, ievïrojiet 
pastÇvo‰os norÇd¥jumus un instrukcijas.

– 24 V vadus (sensoru signÇli) izvietot ne 
tuvÇk kÇ 100 mm no 230 vai 400V 
elektriskajiem vadiem (indukcijas 
ietekmes novïr‰anai).

NorÇd¥jums: ja iespïjama ÇrïjÇs indukcijas 
ietekme, piem., spïka kabe∫i, 
transformatori, radio un telev¥zijas aparÇti, 
amatieru radioraid¥tÇji, mikrovi∫¿u krÇsnis 
utt., mïrsignÇlus raido‰ie vadi jÇekranï. 

– lietot tÇlvad¥bas TW2 pieslïg‰anai vadu 
H05VV ar minimÇlo ‰˙ïrsgriezumu 
1,5 mm2;

– tÇlvad¥bu TW2 (lieto‰anas gad¥jumÇ), kÇ 
norÇd¥ts ( . z¥m.), pieslïgt 35. un 
36.spailïm;

– karstÇ dens tvertnes (lieto‰anas 
gad¥jumÇ) sensoru NTC pieslïgt 33. un 
34.spailïm (kÇ parÇd¥ts ( . z¥m.)

vai
– karstÇ dens tvertnes termostatu (B1)

pieslïgt tie‰i regulatoram pie 1. un 
3.spailïm.

Uzman¥bu: dr¥kst pieslïgt vai nu NTC 
tvertnes sensoru (SF), vai termostatu 
(B1).

– gr¥das apkure: apkures kontrÇ iebvït 
mehÇnisku temperatras ierobeÏotÇju, lai 
novïrstu gr¥das pÇrkar‰anas iespïjas.

garums l¥dz 20 m 0,75 mm2 l¥dz 1,5 mm2

garums l¥dz 30 m 1,0 mm2 l¥dz 1,5 mm2

vairÇk par 30 m 1,5 mm2

6

6

9

9

9

16

16

16
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4 Regulatora apkalpo‰ana
4.1 Vad¥bas elementu l¥me¿i
Regulatora vad¥bas elementi ( . z¥m.) 
sadal¥ti divÇs grupÇs:
• apkalpo‰anas l¥menis: bieÏi lietojamie 

vad¥bas elementi atrodas uz regulatora 
pults.

• servisa l¥menis: vad¥bas elementi, kas 
pïc montÇÏas un iedarbinÇ‰anas vairs 
netiek lietoti, izvietoti aiz priek‰ïjÇ vÇka 
(q).

·ajÇ noda∫Ç aprakst¥ti apkalpo‰anas l¥me¿a 
elementi. Servisa l¥me¿a elementi 
aprakst¥ti 5.noda∫Ç.

4.2 Darb¥bas reÏ¥ma slïdzis (a)

Js variet izvïlïties ‰Çdus darb¥bas reÏ¥mus:

Pretaizsal‰anas reÏ¥ms:
Pie Çrgaisa temperatrÇm virs + 4 °C: 
deglis un apkures cirkulÇcijas sknis UP 
ir atslïgti.
Pie Çrgaisa temperatrÇm zem + 3 °C: 
turpgaitas temperatra apkures sistïmÇ 
tiek uzturïta + 15 °C. Ja turpgaitas 
temperatra kr¥tas zem +15 °C, katls 
ieslïdzas un uzsilst l¥dz ieregulïtajai 
minimÇlajai temperatrai + 45 °C 
(korozijas aizsardz¥ba).
Apkures cirkulÇcijas sknis UP darbojas 
atbilsto‰i sk¿a darb¥bas loÆikai (skat. 
5.6. noda∫u).
Ar pulkste¿slïdzi ieregulïtais normÇlais 
darba reÏ¥ms tiek ignorïts.
RekomendÇcija: izvïlïties ‰o reÏ¥mu 
vasarÇ vai ziemas atva∫inÇjuma laikÇ, 
kad telpas temperatru var btiski 
pazeminÇt. Bet padomÇjiet par istabas 
augiem un mÇjas dz¥vniekiem!
Pïc tam atjaunojiet regulatora 
automÇtisku  darba reÏ¥mu mai¿u.

PazeminÇtas temperatras reÏ¥ms
Turpgaitas temperatra attiec¥bÇ pret 
temperatras grafiku pastÇv¥gi 
pazeminÇs par ar tausti¿u (c) ieregulïto 
vïrt¥bu.
Pulkste¿slïdzis (r) nedarbojas. Ar 
plukste¿slïdzi ieregulïtais normÇlais 
darba reÏ¥ms tiek ignorïts.
RekomendÇcija: izvïlïties ‰o reÏ¥mu 
ziemas atva∫inÇjuma laikÇ, kad telpas 
temperatru nedr¥kst btiski pazeminÇt.
Pïc tam atjaunojiet regulatora 
automatisku  darba reÏ¥mu mai¿a.

NormÇlais / pretaizsal‰anas reÏ¥ms
AutomÇtiska izmai¿a starp normÇlo un 
pretaizsal‰anas reÏ¥mu atbilst 
pulkste¿slïdÏa programmïjumam.
Pretaizsal‰anas reÏ¥ma laikÇ (piem., 
nakt¥) deg∫i un sk¿i UP pie Çrgaisa 
temperatras virs + 3 °C nedarbojas.
RekomendÇcija: izvïlieties ‰o stÇvokli, 
ja Jsu mÇjai ir laba siltumizolÇcija, kas 
kavï ïkas atdzi‰anu

NormÇlais / pazeminÇtas 
temperatras reÏ¥ms
AutomÇtiska izmai¿a starp normÇlo un 
pazeminÇtas temperatras reÏ¥mu 
atbilst pulkste¿slïdÏa 
programmïjumam.
PazeminÇtas temperatras reÏ¥ma laikÇ 
apkures iekÇrta darbojas ar pazeminÇtu 
temperatru pie jebkuras Çrgaisa 
temperatras (skat. 5.3 noda∫u); sknis 
UP darbojas.
RekomendÇcija: izvïlieties ‰o reÏ¥mu, ja 
Jsu mÇjas siltumizolÇcija novïr‰ ïkas 
Çtru atdzi‰anu.

NormÇlais darba reÏ¥ms
Turpgaitas temperatra netiek 
pazeminÇta. 
Pulkste¿slïdzis (r) nefunkcionï. Ar 
pulkste¿slïdzi ieregulïtais reÏ¥ms tiek 
ignorïts.
RekomendÇcija: izvïlieties ‰o reÏ¥mu, ja 
Js vïlÇk ejat gulït.
Pïc tam atjaunojiet regulatora 
automatisku  darba reÏ¥mu mai¿u.
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Ar roku vadÇms reÏ¥ms
No Çra temperatras vad¥tÇ apkures 
regulï‰ana nedarbojas. Temperatras 
regulï‰anu nosaka katla termostats, 
apkures cirkulÇcijas sknis UP un deglis 
darbojas.
RekomendÇcija: izvïlieties ‰o reÏ¥mu 
traucïjumu gad¥jumÇ vai izme‰u 
daudzuma mïr¥‰anas laikÇ.

4.3 Temperatras grafika 
sÇkumpunkta noteik‰ana 
(b)

Temperatras grafika sÇkuma punkts atbilst 
turpgaitas temperatrai (sild˙erme¿u 
temperatra) °C pie Çrgaisa temperatras 
+ 20 °C. Vïrt¥bu var izvïlïties robeÏÇs no 10 
l¥dz 60 °C.

NorÇd¥jums:  z¥m. attïlotajÇ temperatras 
grafikÇ l¥knes sÇkas no 25 °C. Izvïlïties 
‰o temperatru kÇ aprï˙ina vïrt¥bu.

Temperatras  izmai¿a pÇrvietos grafiku 
paralïli augstÇk vai zemÇk.
RekomendÇcija: Ja Jsu apkures iekÇrta 
pie∫auj, izvïlieties zemÇku aprï˙ina vïrt¥bu 
(piem. 20 °C). Ja telpas temperatra, 
neskatoties uz piln¥gi atvïrto termoventili, ir 
par zemu, izvïlieties augstÇku vïrt¥bu.

4.4 Temperatras 
pazeminÇjums nakt¥ (c).

Temperatras pazeminÇjums notiks par tik 
grÇdiem, par cik grÇdiem temperatras 
pazeminÇ‰anas reÏ¥mÇ temperatru grafiks 
pÇrvietosies uz leju. Vïrt¥bu var izvïlïties 
robeÏÇs no 0 l¥dz - 40 K (°C).
RekomendÇcija: Izvïlieties aprï˙ina vïrt¥bu, 
pie kuras iegsiet vïlamo telpas 
temperatras pazeminÇjumu.

NorÇd¥jums: Pazeminot turpgaitas 
temperatru par 5 K (°C), telpas 
temperatra pazeminÇsies par apm. 
1 K (°C). 

4.5 Pulkste¿slïdÏa (taimera) 
ieregulï‰ana

Pulkste¿slïdzis diapazonu  automÇtiski 
pÇrslïdz no normÇlÇ darba reÏ¥ma  uz 
pazeminÇtas temperatras reÏ¥mu  vai no 
normÇlÇ  uz pretaizsal‰anas reÏ¥mu .
• ar pirmo kanÇlu (CH1) pulkste¿slïdzis var 

programmït katru dienu divus periodus H1 
un H2 (normÇlo un temperatras 
pazeminÇ‰anas reÏ¥mus).

• ar otro kanÇlu (CH2)var regulït karstÇ 
dens sagatavo‰anu (W1/ W2)

Ja ar pulkste¿slïdÏa otrÇ kanÇla pal¥dz¥bu 
tiek veikta karstÇ dens sagatavo‰anas 
regulï‰ana, tad:
tikl¥dz tvertnes karstÇ dens temperatra 
pazeminÇs zem noteiktÇs vïrt¥bas (piem. 
notiek dens strauj‰ patïri¿‰), tiek pÇrtraukta 
apkure un tiek sild¥ts dens tvertnï;
noteiktÇs situÇcijÇs nav vïlams pÇrtraukt 
apkuri (piem. no r¥ta apkures uzsild¥‰anas 
laikÇ pïc temperatras pazeminÇjuma 
nakt¥);
‰o laiku var noteikt ar ieslïg‰anas periodiem 
W1 un W2.

Pamatprogramma (rpn¥cas 
ieregulïjums)
Pulkste¿slïdz¥ ir ieprogrammïti ãetriem 
periodiem un visÇm nedï∫as dienÇm sekojo‰i 
slïgpunkti:
• sÇkums normÇlam apkures reÏ¥mam 

(H1/H2) un karstam denim (W1/W2)- 
ieslïgt pl. 6.00;

• sÇkums pazeminÇtas temperatras 
apkures reÏ¥mam (H1/H2)un karstam 
denim (W1/W2)- izslïgt pl. 22.00;

Nodzï‰anas  tausti¿‰ (CL)
Nodzï‰anas tausti¿‰ ir iegremdïts, 
pasargÇts no nejau‰as nospie‰anas.
• tausti¿‰ izdzï‰ no atmi¿as katru no 

pamatprogrammas at‰˙ir¥gu, 
programmïjumu;

• pulkste¿a laiks un nedï∫as dienas 
atgrieÏas pirmdien, pl. 0.00;

NorÇd¥jums: Nospiediet CL tausti¿u tad, kad 
vïlaties pulkste¿slïdzi ieprogrammït no 
jauna.

13
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4.5.1 Programmï‰ana
Ar pulkste¿slïdzi var izpild¥t sekojo‰as 
programmas ( . z¥m.):
• konkrïtai nedï∫as dienai;
• konkrïtam dienas laikam;
• nedï∫as programmu (vienÇdas 

programmas visÇm nedï∫as dienÇm);
• individuÇlu dienas programmu visai 

nedï∫ai.

NorÇd¥jums: Programmï‰anas so∫u sec¥ba 
ir iepriek‰ noteikta, t. i., ja tiek ieregulïts 
pulkste¿a laiks, nevar main¥t nedï∫as 
dienu!
Pulkste¿a laiku var main¥t vienmïr.

4.5.2 Programmï‰anas sÇkums
Pirmoreiz programmïjot:
– nospiest CL tausti¿u (rg) ar tievu irbuli;

Katra no pamatprogrammÇm (apkure no 
pl. 6.00 l¥dz pl. 22.00) dzïs¥s at‰˙ir¥gÇs 
programmas
Pulkste¿a laiks un nedï∫as diena 
atgrieÏas pirmdien pl. 0.00.
Visas nedï∫u dienu z¥mes un decimÇlz¥me 
mirgo uz displeja ( . z¥m.).

4.5.3 Nedï∫as dienas ieregulï‰ana
– nospiest un turït ∆ tausti¿u (ri);
– ar pagrieÏamo pogu (rf) z¥mi ▲ uz displeja 

novietot pret¥ vajadz¥gajai dienai.
Piem. 1. - pirmdiena, 2. - otrdiena, 
3. - tre‰diena utt.;

– atlaist ∆ tausti¿u (ri);
KonkrïtÇ diena ir atz¥mïta un laiks 00.00 
kopÇ ar decimÇlz¥mi mirgo uz displeja 
( . z¥m.).

4.5.4 Pulkste¿a laika ieregulï‰ana / 
koriÆï‰ana

– nospiest un turït tausti¿u  (rh);
– ar pagrieÏamo pogu ieregulït konkrïtu 

laiku;
– atlaist tausti¿u  (rh).

Nedï∫as dienas un laiks ir norÇd¥ti, 
decimÇlz¥me mirgo ( . z¥m.).

NorÇd¥jums: Izmainot pulkste¿a laiku 
(piem., pÇrejot no ziemas laika uz vasaras 
laiku) apkures un karstÇ dens 
sagatavo‰anas programmïjums 
nemainÇs.

4.5.5 Slïgperiodu programmï‰ana

NorÇd¥jums: Ieregulïjiet kÇ pirmo soli visÇm 
dienÇm vienu programmu normÇlam 
darba reÏ¥mam un pazeminÇtas 
temperatras reÏ¥mam (nedï∫as 
programma).
KÇ otro soli ieregulïjiet atsevi‰˙ai dienai 
laiku, kas atbilst Jsu dz¥ves ritmam

Slïgperiodus apkurei (H1 un H2) un karstÇ 
dens sagatavo‰anai ieregulï pïc viena 
principa. Katram slïgperiodam ir tausti¿‰ - 
normÇlam reÏ¥mam (W1/W2 nospiest) un 
pazeminÇtas temperatras reÏ¥mam 
(W1/W2 atlaist).

NorÇd¥jums: JÇizdzï‰ visus nevajadz¥gos 
periodus!

4.5.6 Nedï∫as programma
Nedï∫as programmu ieregulï pirms dienas 
programmas! Displejam jÇuzrÇda visas 
nedï∫as dienas ( . z¥m.).

Piemïrs diviem slïgperiodiem 
(H1 und H2): 

PirmÇ slïgperioda programmï‰ana
– nospiest pirmo tausti¿u normÇlam darba 

reÏ¥mam (rd).
Displejs uzrÇda rpn¥cas ieregulïjumu 
06.00;

22

17

18

19

→

→

→ H1 H2 W1 W2

pazeminÇtas 
temperatras reÏ¥ms (re)

normÇlais darba 
reÏ¥ms (rd)

slïgperiods
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6

H1 H2

12 18 24
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– ieregulït vïlamo ieslïg‰anas laiku ar 
pagrieÏamo pogu (rf);

– atlaist tausti¿u (rd); 
– nospiest pirmo tausti¿u pazeminÇtas 

temperatras reÏ¥mam (re). 
Displejs uzrÇda rpn¥cas ieregulïjumu 
22.00.

– ieregulït vïlamo ieslïg‰anas laiku ar 
pagrieÏamo pogu (rf);

– atlaist tausti¿u (re);
– turpmÇkos periodus programmït ar 

atbilsto‰iem tausti¿iem (rd) un (re).

NorÇd¥jums: Noregulïjot vïlamos apkures 
laikus uzmanieties, lai viena apkures loka 
robeÏÇs tie nepÇrklÇtos. 
Laiku nevar ieregulït tÇlÇk par nÇko‰Ç 
slïgperioda laiku. 
Ja nepiecie‰ams,  slïguma punktu main¥t 
vai izdzïst.

Nevajadz¥go periodu izdzï‰ana
– nospiest normÇlÇ darba reÏ¥ma 

(rd)tausti¿u;
– pagriezt pogu (rf) pa kreisi tÇ, lai displejÇ 

parÇdÇs ãetras l¥nijas ( . z¥m.);
– atkÇrtot aug‰minïto pazeminÇtas 

temperatras reÏ¥mam (re) ar atbilsto‰iem 
tausti¿iem.

Nedï∫as programmas pabeig‰ana
– nospiest un turït ∆ tausti¿u (ri);
– ar pagrieÏamo pogu (rf) z¥mi ▲ uz displeja 

novietot pret¥ vajadz¥gajai dienai.

4.5.7 Dienas programma

NorÇd¥jums: Pïc dienas programmas 
pabeig‰anas nedï∫as programmï‰ana 
nav iespïjama !

– nospiest ∆ tausti¿u (ri);
– ar pagrieÏamo pogu (rf) z¥mi ▲ uz displeja 

novietot pret¥ vajadz¥gajai dienai 
(piem. 7. - svïtdiena);

– nospiest tausti¿u normÇlam darba 
reÏ¥mam (rd);

– ieregulït ar pagrieÏamo pogu (rf) vïlamo 
ieslïg‰anas laiku;

– nospiest atbilsto‰os tausti¿us 
pazeminÇtas temperatras reÏ¥mam (re):

– ar tausti¿u (rf)ieregulït vïlamo laiku.

Nevajadz¥go periodu izdzï‰ana
– nospiest un turït  tausti¿u (rd);
– pagriezt pogu (rf)pa kreisi tÇ, lai displejÇ 

parÇdÇs ãetras l¥nijas ( . z¥m). 
– AtkÇrtot ‰o darb¥bu pazeminÇtas 

temperatras reÏ¥mam ar atbilsto‰iem (re) 
tausti¿iem

Dienas programmas pabeig‰ana
– pïc dienas programmï‰anas ¥slaic¥gi 

nospiest tausti¿u (rh).
– Displejs norÇda vajadz¥go dienu.

NorÇd¥jums: Ja apmïram mintes laikÇ 
neseko citi dati, displejs automÇtiski 
atkÇrto iepriek‰ïjo programmu.

Ja citu dienu programmas nav paredzïtas, 
tad:
– nospiest ∆ tausti¿u (ri);
– ar pagrieÏamo pogu (rf)z¥mi ▲ uz displeja 

novietot pret¥ vajadz¥gai nedï∫as dienai.

4.5.8 Programmas so∫i
• katrs programmïtais periods tiek uzrÇd¥ts 

ar divÇm perpendikulÇrÇm sv¥trÇm:
kreisÇ sv¥tra (bulti¿a uz aug‰u) simbolizï 
normÇla reÏ¥ma sÇkumu (W1/W2 sÇkt);
labÇ sv¥tra (bulti¿a uz leju) simbolizï 
pazeminÇtas temperatras reÏ¥ma 
sÇkumu (W1/W2 beigt);

• aktuÇlais periods ir apz¥mïts ar divÇm 
horizontÇlÇm sv¥trÇm;

• izdzïstais periods netiek apz¥mïts.

Piemïrs

• H1 jau beidzis darboties
• H2 darbojas

Apkure darbojas normÇlÇ darba reÏ¥mÇ
• W1 neakt¥vs
• W2 nav programmïts

KarstÇ dens sagatavo‰ana nav sÇkta

20

20

→

→ H1 H2 W1 W2

Programmas 
so∫u norÇde

Slïgperiodi
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4.5.9 Programmïjumu pÇrbaude
Ieprogrammïtos datus var jebkurÇ br¥d¥ 
pÇrbaud¥t
– nospiest ∆ tausti¿u (ri);
– ar pagrieÏamo pogu (rf) z¥mi ▲ uz displeja 

novietot pret¥ programmïtÇs nedï∫as 
dienai;

– atlaist ∆ tausti¿u (ri).
Nedï∫as dienas mirgo

– nospiest atbilsto‰os tausti¿us (rd) vai (re).
ParÇdÇs ieregulïtie laiki

– pÇrbaudes beigÇs ¥slaic¥gi nospiest laika 
ieregulï‰anas tausti¿u (rh).
Displejs atgrieÏas pie aktuÇlÇs nedï∫as 
dienas.

4.5.10 Cikla rezerve
Pulkste¿slïdzis ir paredzïts vismaz tr¥s gadu 
darbam no ÇrïjÇ baro‰anas avota, cikla 
rezerve apm. 16 stundas.
StrÇvas izslïg‰anas gad¥jumÇ displejs 
nodziest. Ja strÇvas padeve atjaunojas ‰ajÇ 
ciklÇ rezerves laikÇ, tad atkal darbojas 
pulkste¿a laika indikÇcija un saglabÇjas 
ieprogrammïtie darba reÏ¥mi.

NorÇd¥jums: NepÇrtrauciet strÇvas padevi 
(piem.: remontu laikÇ) ilgÇk kÇ 16 stundas.
Piln¥ga baterijas izlÇdï‰anÇs samazina 
pulkste¿a mÏu.

– apkuri atslïgt tikai servisapkopes laikÇ;
– ja apkure vasarÇ tiek atslïgta, regulatora 

TA 120 E1 darb¥bas reÏ¥ma slïdzi (a) 
ieregulït pozicijÇ  pretaizsal‰anas 
reÏ¥ms.

4.6 Regulators TA 120 E1 ar 
pievienotu tÇlvad¥bas iekÇrtu 
TW2 (papildus piederums)

– regulatora TA 120 E1 darb¥bas reÏ¥ma 
slïdzi (a) ieregulït pozicijÇ  vai . 
TÇlvad¥ba ir iedarbinÇta

– apkures reÏ¥ms ieregulïjams ar 
tÇlvad¥bas darb¥bas reÏ¥mu slïdzi.

Ja tÇlvad¥ba ieregulïta automÇtiskai reÏ¥mu 
mai¿ai ( ) tad regulatora TA 120 E1 
darb¥bas reÏ¥ma slïdzis maina normÇlo 
reÏ¥mu uz pazeminÇtas temperatras reÏ¥mu 
(stÇvoklis ), vai uz pretaizsal‰anas 
reÏ¥mu (stÇvoklis ).
– temperatras grafika sÇkumpunkts 

normÇlam darba reÏ¥mam vai 
temperatras  pazeminÇjumam nakt¥ 
ieregulïjams kÇ aprakst¥ts 4.3 un 4.4 
noda∫Çs.

NorÇd¥jums: StÇvokl¥  TW2 darb¥bas 
reÏ¥ma slïdzis nodro‰ina temperatras 
pazeminÇjumu par 25 K (°C). RegulatorÇ 
TA 120 E1 ieprogrammïtÇ temperatras 
pazeminÇ‰anas vïrt¥ba netiek ¿emta 
vïrÇ.

Ja temperatras pazeminÇjums ilgÇ 
prombtnes laikÇ ir par lielu vai mazu, tad:
– regulatora TA 120 E1 darb¥bas reÏ¥ma 

slïdzi atstÇt stÇvokl¥  un vïlamo 
temperatras pazeminÇjumu nodro‰inÇt 
ar tausti¿u (c).

NorÇd¥jums: Detalizïtu TW 2 darb¥bas 
aprakstu Js atrad¥siet tÇlvad¥bas 
lieto‰anas instrukcijÇ.
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5 Regulatora ieregulï‰ana 
pirmo reizi iedarbinot 
apkures sistïmu 
(norÇd¥jumi speciÇlistam)

SpeciÇlists apkures iekÇrtu pirms pirmÇs 
iedarbinÇ‰anas ieregulï atbilsto‰i ïkas 
faktiskajam stÇvoklim. 
Pïc atkÇrtotas iedarbinÇ‰anas ‰o pirmo 
ieregulï‰anu jÇpÇrbauda. Rp¥ga 
ieregulï‰ana nodro‰ina ekonomisku 
kurinÇmÇ patïri¿u.
– no¿emt priek‰ïjo vÇku (q, . z¥m.), lai 

btu iespïjams piek∫t servisa l¥menim 
( . z¥m.)

Regulïjot var main¥t:
• MaksimÇlÇs temperatras ierobeÏo‰anu (d);
• temperatras grafika kÇpumu (e);
• robeÏtemperatru apkures automÇtiskai 

atslïg‰anai (f);
• nejt¥bas zonu divpoziciju regulï‰anai (g);
• karstÇ dens temperatru (h);
• minimÇlo temperatru sk¿a darb¥bas 

loÆikai (i).

5.1 MaksimÇlÇs temperatras 
ierobeÏo‰ana (d)

• stÇvoklis 60 °C:
Turpgaitas temperatra maksimums ir 
60 °C.
·¥ temperatra pie∫aujama no dro‰¥bas 
tehnikas viedok∫a zemu temperatru 
iekÇrtÇs (piem. gr¥du apkure) kÇ ar¥ ar 
roku vadÇmÇ reÏimÇ .

• stÇvoklis ∞ :
Apkures turpgaitas augstÇko temperatru 
ierobeÏo izvïlïtais temperatras grafiks 
un katla termostata ieregulïtÇ 
temperatra (75 °C).

NorÇd¥jums: AtstÇjiet pagrieÏamo pogu 
vienmïr kÇdÇ no galïjÇm pozicijÇm 60 °C 
vai ∞; starpstÇvokl¥ ieslïg‰anas pozicija 
nav noteikta. 

5.2 Temperatras grafika 
kÇpums (e)

Temperatras grafika kÇpumu starp „0,2“ un 
„3,0“ var ieregulït pakÇpeniski ( . z¥m.).

Skaitlis norÇd¥s par cik grÇdiem 
paaugstinÇsies turpgaitas temperatra, ja 
Çrgaisa temperatra pazeminÇsies par 
1 K (°C).
Prec¥zai ieregulï‰anai jÇzin temperatras 
grafika kÇpums, t.i. pie kuras zemÇkÇs 
Çrgaisa temperatras (atkar¥ga no 
klimatiskÇs zonas) ir jÇbt visaugstÇkajai 
sild˙erme¿u (turpgaitas) temperatrai .
JaunÇm apkures sistïmÇm aprï˙ina 
temperatras ir zinÇmas, eso‰Çm sistïmÇm 
nosakÇmas eksperimentÇli.
Piemïrs temperatras grafika kÇpuma 
noteik‰anai:
Dots: 
• maksimÇlÇ turpgaitas temperatra 

radiatoru apkurei pie - 15 °C Çrgaisa 
temperatras ir  75 °C ;

• minimÇlÇ turpgaitas temperatra pie 
+ 20 °C Çrgaisa temperatras ir 25 °C ;

KÇpums =

– dotajÇ gad¥jumÇ ar pagrieÏamo pogu (e) 
jÇieregulï grafika kÇpums 1,4;

– temperatras grafika sÇkuma punkts ar 
pagrieÏamo pogu (b)jÇieregulï „25“.

5.3 RobeÏtemperatra apkures 
automÇtikai atslïg‰anai (f)

·is pargieÏamÇs pogas stÇvoklis nosaka pie 
kÇdÇm Çrgaisa temperatrÇm (15 l¥dz 25 °C) 
apkure (deglis un sknis) automÇtiski 
izslïdzas vai ieslïdzas. Tikko Çrgaisa 
temperatra pÇrsniedz ‰o noteikto vïrt¥bu, 
sknis un deglis izlïdzas.
Piemïrs: StÇvokl¥ „20“ apkure izslïgsies pie 
Çrgaisa temperatras virs + 20 °C, pie 
Çrgaisa temperatras zem + 19 °C atkal 
ieslïgsies. Starpsezonu laikÇ ‰is stÇvoklis 
aizstÇj ziemas/vasaras reÏ¥ma pÇrslïg‰anu 
ar roku.

NorÇd¥jums: ·¥s darb¥bas nenotiek pie 
stÇvok∫a ∞. TÇpïc apkure jÇvada pïc 
noteiktas Çrgaisa temperatras.

1

21

13

turpg. max  turpg. min–
ârg. max  ârg. min–

----------------------------------------------------------------

75 °C 25 °C–
15 °C– 20 °C–

---------------------------------------- 50 °C
35 °C
--------------- 1 43 1 4,≈,= = =

Çrg. max - Çrg. min
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5.4 Nejt¥bas zona divpoziciju 
regulï‰anas reÏ¥mÇ (g)

Deglis, atbilsto‰i siltuma piepras¥jumam, tiek 
ieslïgts vai izslïgts atbilsto‰i divpoz¥ciju 
regulï‰anas reÏ¥mam. IeregulïtÇ starp¥ba 
(„5“ l¥dz „25“) atbilst temperatru starp¥bai 
grÇdos starp ieslïg‰anas un izslïg‰anas 
momentiem.

NorÇd¥jums: Apkures iekÇrtÇs ar nelielu 
dens daudzumu vai mazu siltuma 
patïri¿u notiks bieÏa katla ieslïg‰ana vai 
izslïg‰ana.

– nejt¥bas zonai izvïlïties rpnieciski 
ieregulïto stÇvokli „•“. 
·is stÇvoklis nosaka to, ka stundas laikÇ 
notiks 7 - 8 deg∫a ieslïg‰anÇs / 
izslïg‰anÇs. 
Årgaisa temperatra un temperatras 
grafiks nosaka pie kÇdÇm absoltÇm 
temperatrÇm katls ieslïgsies vai 
izslïgsies.

Atkar¥bÇ no Çrgaisa temperatras apkures 
temperatras grafika aprï˙inÇtÇs turpgaitas 
temperatras vïrt¥bas nosaka:
• vidïjo katla ieslïg‰anas vai izslïg‰anas 

temperatru, ja pagrieÏamÇ poga (g) 
atrodas stÇvokl¥ „•“. 

vai
• katla izslïg‰anas temperatru, ja 

pagrieÏamÇ poga (g) atrodas starp „5“ un 
„25“

5.5 KarstÇ dens temperatra

KarstÇ dens temperatru var ieregulït 
robeÏÇs no 10 l¥dz 80 °C. Tvertnes 
temperatru uzrÇda tvertnes termometrs. 
Pie temperatrÇm virs 60 °C palielinÇs 
korozija un  applaucï‰anÇs risks. TÇpïc 
augstÇkas temperatras izmanto ¥slaic¥gi 
(piem.: dezinfekcijai).

NorÇd¥jums: Izvairieties no karstÇ dens 
temperatrÇm virs 70 °C. Ir iespïjams , ka 
katls vairs nedarbosies apkures reÏ¥mÇ.

5.6 MinimÇlÇs temperatras 
ierobeÏo‰ana ar sk¿a 
slïguma loÆiku (i)

MinimÇlÇs temperatras ierobeÏo‰anu var 
ieregulït robeÏÇs no „10“ l¥dz „60“ (°C) 
grÇdiem.
MinimÇlÇs temperatras ierobeÏo‰ana, ko 
panÇk ar apkures kontra sk¿a slïguma 
loÆikas pal¥dz¥bu novïr‰ kondensÇta 
izveido‰anÇs iespïju uz katla sildvirsmÇm.

NorÇd¥jums: IeregulïtÇ vïrt¥ba nevar bt 
mazÇka par „45“ (°C). 
Pie zemÇkÇm temperatrÇm katlu 
virsmas noraso un rsï.

Paaugstinoties Çrgaisa temperatrai, 
turpgaitas temperatras aprï˙inÇtÇ vïrt¥ba 
var k∫t zemÇka par ieregulïto minimÇlo 
temperatru.
Sk¿a slïguma loÆika nosaka, ka:
• katla dens temperatra tiek Çtri 

paaugstinÇta virs apdraudïtÇs vïrt¥bas.
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CirkulÇcijas sknis uzkarsï‰anas laikÇ 
tiek izslïgts, kamïr tiek pÇrsniegta 
minimÇlÇ temperatra.

• pazeminÇtas temperatras reÏ¥ma laikÇ 
sild˙erme¿u temperatra ir btiski 
zemÇka par minimÇlo.

Piemïrs ( . z¥m):
• Çrgaisa temperatra Ta + 10 °C;
• turpgaitas aprï˙inÇtÇ temperatra + 55 °C 

(normÇlais darba reÏ¥ms)un + 35 °C 
(pazeminÇtas temperatras reÏ¥ms).

Temperatras pazeminÇ‰anas vad¥‰ana
Pazeminot temperatru nakt¥ par 20 K, 
turpgaitas temperatras aprï˙inÇtÇ vïrt¥ba 
pie pÇrslïg‰anÇs uz pazeminÇtas 
temperatras reÏ¥mu ir 35 °C. 
• deglis izslïdzas, apkures kontra sknis 

UP turpina darboties;
• ja turpgaitas temperatra pazeminÇs zem 

35 °C (piemïrÇ ➃. p.), ieslïdzas  katla 
deglis. Sknis izslïdzas.
Katls ar izslïgtu skni Çtri uzsilst, 
sasniedz minimÇlo temperatru (➁. p.), 
sknis UP atkal ieslïdzas.

• katla deglis darbojas l¥dz temperatra 
katlÇ par 2 K pÇrsniedz minimÇlo 
temperatru (➀. piemïrÇ.);

• ja atpaka∫gaitas dens pazemina 
temperatru katlÇ par 3 K zem minimÇlÇs 
temperatras (➂. piemïrÇ.), sknis  
izslïdzas l¥dz tiek sasniegta minimÇlÇ 
temperatra.
·is process atkÇrtojas, l¥dz sknis 
apmïram 5 mintes darbojas 
nepÇrtraukti.

• pïc tam deglis izslïdzas. Sknis strÇdÇ tik 
ilgi, kamïr izvïlïtÇ pazeminÇtÇ 
temperatra ir pÇrsniegta (piemïrÇ 35 °C)
ZemÇkÇ pazeminÇtas temperatras 
vïrt¥ba ir + 15 °C. To nosaka 
pretaizsal‰anas reÏ¥ms.

NormÇlÇ darba reÏ¥ma vad¥‰ana
Beidzoties pazeminÇtas temperatras 
reÏ¥mam, pie nemain¥gas Çrgaisa 
temperatras, turpgaitas aprï˙inÇtÇ vïrt¥ba 
ir 55 °C.
• katla deglis ieslïdzas. Sknis paliek 

izslïgts l¥dz tiek pÇrsniegta minimÇlÇ 
(45 °C) temperatra.
Apkures sistïmas uzsild¥‰anas procesa 
laikÇ sknis, iespïjams, vairÇkkÇrt 
izslïdzas - ieslïdzas;

• tikl¥dz katla temperatra btiski pÇrsniegs 
minimÇlo temperatru, sknis darbosies 
nepÇrtraukti;

• sasniedzot aprï˙inÇto apkures 
temperatru, deglis izslïgsies (piemïrÇ 
55 °C , pie nemain¥gas Çrgaisa 
temperatras).

6 VispÇrïji norÇd¥jumi
Regulators TA 120 E1 ir veidots uz 
mikroprocesora vad¥ta  PID regulatora 
bÇzes.
• uz darb¥bÇm servisa l¥men¥ regulators 

reaÆï ar aizkavï‰anos laikÇ. Procesors ik 
pa 30 sekundïm sal¥dzina visas 
aprï˙inÇtÇs un eso‰Çs vïrt¥bas un veic 
nepiecie‰amÇs korekcijas;

• uz darb¥bÇm apkalpo‰anas l¥men¥ 
regulators reaÆï jau apm. pïc 2 sek.

6.1 ±sa lieto‰anas instrukcija 
( . z¥m.)

Nodal¥jumÇ zem pulkste¿slïdÏa atrodas ¥sa 
lieto‰anas instrukcija.
TajÇ ¥si izskaidrots:
• svar¥gÇkie darb¥bas veidi;
• galvenÇs regulï‰anas darb¥bas servisa 

l¥men¥.

8

1
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6.2 KarstÇ dens slïguma prioritÇte
Regulators TA 120 E1 ir ieprogrammïts 
karstÇ dens prioritÇtes reÏ¥ma izpildei. Tas 
nav  atkar¥gs no apkures ieregulï‰anas 
(darb¥bas reÏ¥ma ieslïg‰anas).
• ja tvertnï tiek pÇrsniegta aprï˙inÇtÇ 

temperatra, tvertni uzpilda, t.i. 
pulkste¿slïdzis dod komandu – karstÇ 
dens sagatavo‰ana, apkures cirkulÇcijas 
sknis UP tiek izslïgts un tvertnes 
sild¥‰anas kontra sknis tiek ieslïgts.

• pïc karstÇ dens sagatavo‰anas deglis 
izslïdzas. Tvertnes sild¥‰anas sknis LP 
darbojas vïl 3 min. Pïc tam tiek ieslïgts 
apkures cirkulÇcijas sknis UP.

NorÇd¥jums: Js varat pÇrtraukt tvertnes 
sild¥‰anas sk¿a pïcdarb¥bu ar darb¥bas 
reÏ¥ma slïdzi (a).

• maksimÇlo tvertnes uzpild¥‰anas 
turpgaitas temperatru ierobeÏo katla 
termostats.

6.3 Sk¿a blo˙ï‰anas aizsardz¥ba
AutomÇtikai jÇnodro‰ina cirkulÇcijas sk¿a 
UP blo˙ï‰anas novïr‰ana ilgÇku d¥kstÇvju 
laikos (piem.: vasarÇ).
• sknis ieslïdzas uz 30 sekundïm, ja tas 

nav darbinÇts 24 stundas.
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1 Nuorodos  saugiam  darbui
Reguliatori˜  junkite tik prie nurodyt˜
Junkers ap‰ildymo prietais˜.
Prie‰ prijungdami reguliatori˜, ap‰ildymo
prietaisà atjunkite nuo 230 V AC elektros
tinklo.
Reguliatori˜ prijunkite pagal konkretaus
ap‰ildymo prietaiso elektrinio jungimo
schemà.

2 Duomenys  apie prietaisà
2.1 Prietaiso apra‰ymas
• Ø oro sàlygas lauke reaguojantis ∞ ap‰ildymo

sistemà i‰tekanãio srauto temperatros
reguliatorius (vieno kontro reguliatorius).

• Skirtas  montavimui ∞ Junkers ap‰ildymo
katilus  KN/K..-8 E/EC.

• Integruotas ‰ilto vandens paruo‰imo
prioritetinis ∞jungimas  ir siurblio i‰jungimo
uÏvòlinimas (3 min).

• Skaitmeninis perjungiantis taimeris, skirtas
vieno ap‰ildymo kontro ir vieno kaupiklio
kontro valdymo programos parai ar savaitei
sudarymui.

• Siurbli˜ apsaugos nuo uÏstrigimo funkcija.

2.2 Pristatomo komplekto  turinys 
(  pav.)

• trumpa aptarnavimo instrukcija;
• lauko temperatros  daviklis;
• ∞ ap‰ildymo sistemà  i‰tekanãio srauto

temperatros  daviklis.

2.3 UÏra‰ai po paveikslais 
 pav.:
VT ∞ ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio 

srauto temperatra, °C;
AT temperatra lauke
P siurblys
BR degiklis
X degiklio i‰jungimo slenkstis
Y ap‰ildymo funkcija
Z degiklio ∞jungimo slenkstis
t laikas

 pav.:
Y, H gyvenamo pastato auk‰tis, kur∞ turi 

kontroliuoti daviklis;
rekomenduojama vieta tvirtinimui;
nepalanki tvirtinimui vieta.

 ir  pav.:
TA 120 E1 panaudojimo schema, 
patalpà ap‰ildant radiatoriais.

 ir  pav.:
AF lauko temperatros  daviklis;
AG i‰siplòtimo indas;
B1 ‰ilto vandens paruo‰imo kaupiklio  

termostatas;
E oro i‰leidimas ir vandens i‰leidimas;
HK ·idymo sistemos kontras;
KW ‰altas  vanduo;
LP uÏpildantis  siurblys;
RK atbulinis voÏtuvas (sklendò);
SF kaupiklyje esantis  NTC  daviklis;
SO…, SK…

‰ilto vandens  kaupiklis;
SV voÏtuvas, apsaugantis nuo 

perteklinio slògio;
TW 2 distancinio valdymo pultas  TW 2;
UP ap‰ildymo kontro siurblys;
ÜV perpylimo voÏtuvas;
VF ∞ ap‰ildymo  sistemà i‰tekanãio 

srauto temperatros daviklis;
WW ‰iltas  vanduo;

 ir  pav.:
1 i‰imkite ki‰tukin∞ trumpikl∞  X1/1;
* prijunkite tik  SF  arba  B1.
** i‰imkite trumpiklius

 pav.:
ra savaitòs dienos  indikatorius;
rb realaus laiko indikatorius;
rc programos Ïingsni˜ indikatorius;
rd mygtukai  normalaus  reÏimo 

nustatymui;
re mygtukai reÏimo su paÏeminta 

temperatra nustatymui;
rf savaitòs  dienos ir realaus laiko 

perjungiklis;
rg i‰trynimo mygtukas;
rh mygtukas realaus laiko nustatymui;
ri mygtukas savaitòs dienos 

nustatymui.

7
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2.4 Techniniai duomenys 3 Montavimas ir prijungimas 
prie elektros tinklo

Prie‰ prijungdami reguliatori˜, ap‰ildymo
prietaisà atjunkite nuo 230 V AC elektros
tinklo.

Reguliatorius montuojamas  valdymo spintos
lizde.

3.1 Pasiruo‰imas montavimo 
darbams

– I‰sukite ap‰ildymo katilo vir‰utinio gaubto
varÏtus (l), gaubtà (k) pastumkite atgal ir j∞
nuimkite.

– Nuimkite priekin∞ skydel∞ (m).
– I‰sukite valdymo skydelio (n) varÏtus, o

valdymo skydel∞ atlenkite ∞ priek∞.
– I‰lauÏkite  lizdà reguliatoriaus  ∞statymui.

Plòvel´ i‰pjaukite i‰ilgai pagal kra‰tus ir
nupjaukite  i‰pjaunanãio dangtelio  laikiklius.

3.2 Reguliatori˜ pritvirtinkite prie 
katilo

– Reguliatoriaus korpuse esanãius
blokuojanãius fiksatorius (p) pasukite prie‰
laikrodÏio rodykl´ iki atramos.

– Reguliatori˜ (o) ∞stumkite ∞ reikiamà padòt∞
lizde, o blokuojanãius fiksatorius (p) pasukite
pagal laikrodÏio rodykl´ iki atramos.
Reguliatorius uÏsifiksuoja lizde

Dòmesio: Btinai i‰imkite trumpikl∞, esant∞ 
tarp „4“ ir „5“ kontakt˜ (  pav.).

Reguliatoriaus prijungimas
– Reguliatoriaus kontakt˜ kaladòl´ ∞ skardà

∞sukamais varÏtais, kurie tiekiami kartu su
reguliatoriumi, pritvirtinkite valdymo spintoje
greta katilo prijungimo kontakt˜ kaladòlòs.

– I‰ katilo prijungimo lizdo (u) i‰traukite
ki‰tukin∞ trumpikl∞  (v) ir ∞ ‰∞ prijungimo lizdà
∞ki‰kite reguliatoriaus ki‰tukà (  ir  pav.).

3.3 Ø ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio 
srauto daviklio VF prijungimas 
(  pav.) 

– Ø ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto davikl∞
i‰veskite ∞ apaãià per angà valdymo spintos
dugne (s).

– I‰imkite fiksuojanãià spyruokl´ ir ∞
pamerkiamà ∞vor´ (t) ∞ki‰kite davikl∞.

Auk‰tis 98 mm
Plotis 144 mm
Gylis 100 mm
Nominali ∞tampa 
- reguliatorius 230 V AC
Nominali srovò
- reguliatorius
- relòs i‰òjimo

44 mA
4 (2) A

Degiklio valdymas
2 ta‰k˜ 
bepotenciali nis

∞ ap‰ildymo  sistemà 
i‰tekanãio srauto 
temperatros valdymo 
intervalas 10 … + 100 °C
Lauko temperatros daviklio 
matavimo intervalas - 20 …+ 30 °C
Leistina aplinkos 
temperatra
- reguliatorius
- lauko temperatros  

daviklis
- ∞ ap‰ildymo  sistemà 

i‰tekanãio srauto 
temperatros daviklis

0 … + 40 °C

- 30 … + 50 °C

0 … + 100 °C
Apsaugos klasò II
Apsaugos r‰is IP 20

Perjungiantis taimeris
2 kanal˜ 
EU 1 D

Priedas distancinio valdymo 
pultas TW 2

16
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3.4 Lauko temperatros daviklio AF 
tvirtinimas (  pav.)

Reguliatoriaus komplekte esantis lauko
temperatros daviklis AF tvirtinamas prie
pastato lauko sienos (tik ant tinko).
– Nuimkite dengiant∞ gaubtel∞ (AFc su AFb).
– Daviklio korpusà (AFa) prie lauko sienos

pritvirtinkite dviem varÏtais (  pav.).

Patarimai tinkamos vietos parinkimui 
lauko daviklio tvirtinimui
• Pastato ‰iauròs- ryt˜  ‰iauròs vakar˜

kryptimis orientuotos sienos.
• Optimalus auk‰tis tvirtinimui: ap‰ildymo

sistemos ap‰ildomo auk‰ãio H vidurys
(  pav. H/2)

• Tvirtinama ne Ïemiau, kaip 2 m auk‰tyje vir‰
grunto pavir‰iaus.

• Daviklio negali veikti langai, durys,
dmtraukis, tiesioginiai saulòs spinduliai ir
kiti pa‰aliniai veiksniai (  pav.).

• Negalima tvirtinti ni‰ose, balkon˜
konstrukcijose ir po stogo atbraila (  pav.)

• Tvirtinant ant rytinòs sienos, ∞vertinkite, pvz.,
kaimyninio namo ar balkono ‰e‰òlio
atsiradimo galimyb´ anksti ryte.
PrieÏastis: pasibaigus naktinei ap‰ildymo
programai su paÏeminta temperatra,
rytmetinò saulò sutrikdo namo ap‰ildymà.

• Øvertinkite pagrindini˜ gyvenam˜j˜ patalp˜
padòt∞:
jeigu ‰ios patalpos yra prie tos pat sienos,
lauko temperatros daviklis taip pat
tvirtinamas prie ‰ios sienos;
jeigu pagrindinòs patalpos i‰dòstytos ∞vairiai,
lauko temperatros daviklis tvirtinamas prie
lauko sienos, kurià veikia nepalankiausi
atmosferos veiksniai.

Lauko daviklio prijungimas prie 
reguliatoriaus

Nuoroda: Prijungimo metu vykdykite
galiojanãi˜ instrukcij˜ reikalavimus.

– Prijungimui naudokite ne prastesnòs, kaip
H05VV-... konstrukcijos elektros kabelius,
kuri˜ laidinink˜ skerspjvis atitinkamai
lygus:

– Siekiant i‰vengti indukcijos poveikio, 24 V
signaliniai kabeliai turi bti klojami atskirai
nuo 230 V arba 400 V maitinimo kabeli˜
(maÏiausias atstumas tarp j˜ turi bti ne
maÏiau 100 mm).

Nuoroda: Jeigu galima laukti induktyvini˜
i‰orini˜ trikdÏi˜, kuriuos gali sukelti, pvz.,
jògos kabeliai, kontaktinòs elektros linijos,
transformatorinòs, radijo ir televizijos
prietaisai, mògòji‰kos radijo stotys,
mikrobanginiai ir kiti prietaisai, matavimo
kontr˜ laidai turi bti ekranuojami.

– I‰ konstrukcijos pusòs paklotà kabel∞
praveskite per sriegin∞ ∞vado tvirtinimo
elementà (AFd) ir kabel∞ prijunkite prie abiej˜
AFe) kontakt˜.

– Apsaugai nuo atsitiktinio i‰traukimo ir nuo
vandens ∞ti‰kimo, sriegin∞ ∞vado tvirtinimo
elementà (AFd) uÏverÏkite.

– UÏdòkite ir uÏfiksuokite gaubtel∞  (AFc su
AFb).

– Lauko temperatros davikll∞ AF ap‰ildymo
katilo kontakt˜ kaladòlòje prijunkite prie 31 ir
32 kontakt˜ (  pav.).

3.5 Priklausini˜ prijungimas

Nuoroda: Prijungdami priedus, vykdykite
galiojanãi˜ reglament˜ reikalavimus.

– Siekiant i‰vengti indukcijos poveikio, 24 V
signaliniai kabeliai turi bti klojami atskirai
nuo 230 V arba 400 V maitinimo kabeli˜
(maÏiausias atstumas tarp j˜ turi bti ne
maÏiau 100 mm).

Nuoroda: Jeigu galima laukti induktyvini˜
i‰orini˜ trikdÏi˜, kuriuos gali sukelti, pvz.,
jògos kabeliai, kontaktinòs elektros linijos,
transformatorinòs, radijo ir televizijos
prietaisai, mògòji‰kos radijo stotys,
mikrobanginiai ir kiti prietaisai, matavimo
kontr˜ laidai turi bti ekranuojami.

– Distancinio valdymo pulto TW 2 prijungimui
naudokite ne prastesnòs, kaip H05VV-...
konstrukcijos elektros kabel∞, kurio laidinink˜
skerspjvis lygus  1,5 mm2.

– Distancinis valdymo pultas TW 2, jeigu jis
yra, prijungiamas prie kaladòlòs kontakt˜ 35
ir 36 taip, kaip parodyta (  pav.).

– NTC ‰ilto vandens paruo‰imo kaupiklio
daviklis (SF) , jeigu jis yra, prijungiamas prie
kaladòlòs kontakt˜ 33 ir 34 taip, kaip
parodyta (  pav.).

esant kabelio ilgiui 
iki 20 m 0,75 mm2 - 1,5 mm2

esant kabelio ilgiui 
iki 30 m 1,0 mm2 - 1,5 mm2

jeigu kabelis 
ilgesnis kaip 30 m 1,5 mm2

6
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arba
– ·ilto vandens paruo‰imo kaupiklio

termostatas (B1) prijungiamas tiesiog prie
reguliatoriaus 1 ir 3 kontakt˜.

Dòmesio: Js galite prijungti tik NTC kaupiklio
davikl∞ (SF) arba kaupiklio termostatà (B1).

– Grind˜ ap‰ildymo atveju, siekiant i‰vengti
grind˜ perkaitinimo, ∞ ap‰ildymo kontrà
reikia ∞montuoti mechanin∞ kontrolòs ∞taisà.

4 Reguliatoriaus aptarnavimas
4.1 Aptarnavimo lygmenys
Reguliatoriaus valdymo elementai padalinti ∞ dvi
grupes (  pav.):
• Vartotojo lygmuo: daÏniau naudojami

valdymo elementai yra reguliatoriaus
priekyje ir juos pasiekti galima betarpi‰kai.

• Servisinio techninio aptarnavimo lygmuo:
valdymo elementai, kurie, prijungus ir
∞jungus katilà, daugiau nebus naudojami, yra
po dangteliu (q).

·iame skyriuje apra‰omi vartotojo lygmenyje
esantys valdymo elementai. Servisinio
techninio aptarnavimo mygtukai apra‰omi
5 skyriuje.

4.2 Eksploatacijos reÏim˜ 
perjungiklis (a)

Js galite pasirinkti ‰iuos eksploatacijos
reÏimus:

Apsaugos nuo ‰alãio reÏimas:
Kai temperatra lauke auk‰tesnò uÏ
+ 4 °C, degiklis ir ap‰ildymo kontro
siurblys UP i‰jungti.
Kai temperatra lauke Ïemesnò uÏ + 3 °C,
∞ ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto
temperatra bus pastoviai uÏtikrinama ne
Ïemesnò, kaip 15 °C.
Jeigu temperatra bus maÏesnò uÏ ‰ià
nurodytà temperatrà, ∞sijungs katilas ir jis
veiks tol, kol temperatra pasieks
maÏiausios nustatytos temperatros
reik‰m´ (45 °C) (apsaugos nuo korozijos
funkcija).
Ap‰ildymo kontro siurblys UP veikia
priklausomai nuo siurbli˜ perjungimo
loginòs schemos Ïr (5.6 skyriuje). 
Perjungianãiame taimeryje (r) nustatytas
tipinòs eksploatacijos reÏimas bus
ignoruojamas.

Patarimas: Pasirinkite ‰∞ reÏimà vasarà ir
Ïiemos atostog˜ metu, kada temperatra
patalpose gali bti Ïymiai sumaÏinta.
Pasirinkdami pageidaujamà paÏemintà
temperatrà, pagalvokite apie kambarinius
augalus ir namuose laikomus gyvnus.
Po to vòl ∞junkite automatinio perjungimo
reÏimà .

ReÏimas su paÏeminta temperatra:
Ø ap‰ildymo sistemà pastoviai i‰teka
vandens srautas, kurio temperatra
ap‰ildymo grafiko atÏvilgiu bus Ïemesnò
pageidaujama reik‰me, kuri nustatoma
rankenòle (c).
Perjungiantis taimeris (r) neveiks. Bus
ignoruojama perjungianãiame taimeryje
nustatytas tipinis eksploatacijos reÏimas.
Patarimas: ‰ià padòt∞ pasirinkite Ïiemos
atostog˜ metu, kada nereikia, kad patalpos
temperatra sumaÏòt˜ per daug.
Po to vòl ∞junkite automatinio perjungimo
reÏimà .

Tipinis ir apsaugos nuo ‰alãio 
reÏimai:
Priklausomai nuo perjungianãio taimerio
uÏprogramavimo, automati‰kai ∞jungiamas
arba tipinis, arba apsaugos nuo ‰alãio
reÏimas.
Apsaugos nuo ‰alãio reÏimo metu, (pvz.,
nakt∞) tuomet, kada temperatra lauke yra
auk‰tesnò kaip + 3 °C, degiklis ir siurblys
UP lieka i‰jungti.
Patarimas: Pasirinkite ‰ià padòt∞, jeigu
Js˜ pastato ‰iluminò izoliacija neleidÏia
pastatui staiga atvòsti.

Tipinis reÏimas ir reÏimas su 
paÏeminta temperatra:
Priklausomai nuo perjungianãio taimerio
uÏprogramavimo, automati‰kai ∞jungiamas
arba tipinis, arba reÏimas su paÏeminta
temperatra.
ReÏimo su paÏeminta temperatra metu
ap‰ildymo sistema veikia esant bet kokiai
lauko temperatrai (Ïr. 5.3 skyriuje),
siurblys UP veikia.
Patarimas: pasirinkite ‰ià padòt∞ tuo atveju,
jeigu, siekiant i‰vengti pernelyg stipraus
patalp˜ atvòsimo, Js˜ pastato ‰iluminò
izoliacija reikalauja ∞jungti reÏimà su
paÏeminta temperatra.
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Tipinis reÏimas:
Ø ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto
temperatra nesumaÏòja.
Perjungiantis taimeris (r) neveikia).
Ignoruojamas perjungianãiame taimeryje
∞jungtas reÏimas su paÏeminta
temperatra.
Patarimas: pasirinkite ‰ià padòt∞ tuo atveju,
jeigu, Js atsitiktinai (t.y. po vakaròlio)
miegoti eisite vòliau.
Po to vòl ∞junkite automatinio perjungimo
reÏimà .

Eksploatacijos rankiniu bdu 
reÏimas:
Ø oro sàlygas lauke reaguojantis ap‰ildymo
reÏimas i‰jungtas. Temperatrà valdo
katilo termostatas, ap‰ildymo sistemos
siurblys UP veikia pastoviai, degiklis veikia.
Patarimas: pasirinkite ‰ià padòt∞ defekto
atveju arba tuo metu, kada dmtrauki˜
prieÏiros specialistas tikrina ter‰al˜
i‰metimà.

4.3 Îemiausios temperatros 
nustatymas (b)

Ap‰ildymo kreivòs Ïemiausia temperatra
atitinka ∞ ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto ir
ap‰ildymo radiatori˜ temperatrai °C tuo
atveju,  kada temperatra lauke lygi 20 °C.
Îemiausia temperatros reik‰mòs gali bti
pasiren-kamos tarp 10 ir 60 (°C).

Nuoroda:  pav. parodyt˜ ap‰ildymo kreivi˜
Ïemiausia temperatra lygi 25 °C. ·∞
nustatymà pasirinkite pirmuoju pagrindiniu
nustatymu.

Keiãiant ‰ià reik‰m´, ap‰ildymo kreivò
lygiagreãiai persistumia auk‰tyn arba Ïemyn.
Patarimas: jeigu Js˜ ap‰ildymo sistema
leidÏia nustatydami pasirinkite maÏesn´
reik‰m´ (pvz., 20). Jeigu, neÏirint ∞ tai, kad
nors termostatiniai voÏtuvai visi‰kai atidaryti,
jeigu temperatra patalpoje per Ïema,
nustatykite didesn´ reik‰m´.

4.4 Temperatros 
sumaÏinimas nakãiai (c)

Temperatros sumaÏinimas nakãiai parodo
keliais laipsniais reÏimo su paÏeminta
temperatra metu ap‰ildymo kreivò lygiagreãiai
perstumiama Ïemyn. Galima pasirinkti
reik‰mes nuo 0 iki - 40 K (°C).

Patarimas: Pasirinkite pageidaujamà
temperatros sumaÏinimo reik‰m´.

Nuoroda: Ø ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio
srauto temperatrai sumaÏòjus 5 laipsniais,
temperatra patalpoje sumaÏòja maÏdaug 1
laipsniu.

4.5 Perjungianãio taimerio 
nustatymas

Pasirinkus , perjungiantis taimeris
automati‰kai ∞jungia arba tipin∞ eksploatacijos
reÏimà  ir reÏimà su paÏeminta temperatra

, arba tipin∞ eksploatacijos reÏimà  ir
apsaugos nuo ‰alãio reÏimà .
• Pirmuoju taimerio kanalu (CH 1) Js galite

kiekvienai dienai uÏprogramuoti du
perjungimo periodus H1 ir H2 (tipinis
normalus) ap‰ildymo reÏimas ir reÏimas su
paÏeminta temperatra.

• Antruoju kanalu (CH 2) Js galite valdyti
‰ilto vandens paruo‰imà (W1/W2).

Jeigu antrasis perjungianãio taimerio 
signalas pasirenkamas ‰ilto vandens 
paruo‰imo valdymui:
Jeigu temperatra kaupiklyje pasidaro
maÏesnò uÏ nustatytà reik‰m´, pvz., naudojant
vanden∞, ap‰ildymo procesas nutraukiamas ir
‰ildomas ‰iltas vanduo.
Kai kuriais atvejais gali bti reikalinga
nenutraukti ap‰ildymo (pvz., rytais, kada
nakties metu pageidautinai atvòsintos patalpos
vòl ‰ildomos normaliai).
·iuos laikus galima nustatyti perjungimo
periodais W1 ir W2.

Pagrindinò programa (nustatyta 
gamykloje)
Perjungianãio taimerio atmintyje esanãioje
programoje gamykloje kiekvienai savaitòs
dienai uÏprogramuoti keturi perjungimo laikai:
• Normalaus ap‰ildymo reÏimo (H1/H2)

pradÏia ir ‰ilto vandens paruo‰imo
∞jungimas:  6.00 val.

• Ap‰ildymo reÏimo su paÏeminta
temperatra  (H1/H2) pradÏia ir ‰ilto
vandens paruoöimo iöjungimas:  22.00 val.

I‰trynimo mygtukas (CL mygtukas)
Siekiant, kad i‰trynimo mygtuko nebt˜ galima
paspausti netyãia, jis yra giliau.
• ·is mygtukas i‰trina visus atmintyje ∞ra‰ytus

pagrindinòs programos pakeitimus.
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• Paspaudus mygtukà, ∞sijungia realus laikas
00.00 ir savaitòs diena - pirmadienis.

Nuoroda: paspauskite mygtukà CL tik tuomet,
jeigu perjungiant∞ taimer∞ pageidaujate
perprogramuoti pakartotinai!

4.5.1 Programavimas
Perjungianãiame laikrodyje Js galite nustatyti
(  pav.):
• savaitòs dienà;
• real˜ laikà;
• programà savaitei (vienodà ap‰ildymo

programà visoms savaitòs dienoms);
• individualià programà kiekvienai savaitòs

dienai (jeigu pageidaujama).

Nuoroda: programavimo eilòs tvarka yra
grieÏtai reglamentuota, t.y., jeigu Js
nustatòte real˜ laikà, savaitòs dienos
pakeisti jau nebegalima!
Real˜ laikà galima keisti bet kuriuo metu,
pvz., perstatant Ïiemos ar vasaros laikà.

4.5.2 Programavimo pradÏia
Pirmà kartà programuojant:
– Trynimo mygtukà CL (rg) paspauskite plonu

kai‰teliu.
Bus i‰trinta kiekviena programa, kuri
skiriasi nuo pagrindinòs programos. I‰
atminties bus i‰kviesta pagrindinò
programa (ap‰ildymas nuo 6.00 iki 22.00;
realus laikas 00.00, savaitòs diena
pirmadienis).
Paeiliui mirksi vis˜ savaitòs dien˜
rodyklòs ir de‰imtain´ skaiãiaus dal∞
atskiriantis ta‰kas (  pav.).

4.5.3 Savaitòs dienos nustatymas
– Paspauskite ir laikykite nuspaud´ mygtukà ∆

(ri).
– Pasukama rankenòle ▲ (rf) Ïym´

indikatoriuje nustatykite ties aktualia diena.
Îymòjimai: 1.= pirmadienis; 

2.= antradienis; 
3.= treãiadienis ir t.t.

– Atleiskite mygtukà ∆ (ri). 
Indikatorius rodys esamà savaitòs dienà.
Indikatoriuje paeiliui mirksòs laikas 00.00
ir de‰imtain´ skaiãiaus dal∞ atskiriantis
ta‰kas(  pav.).

4.5.4 Realaus laiko nustatymas ir 
koregavimas

– Paspauskite ir laikykite nuspaud´ mygtukà
 (rh).

– Pasukama rankenòle (rf) nustatykite real˜
laikà.

– Mygtukà  (rh) vòl atleiskite
Indikatorius rodo visas savaitòs dienas ir
real˜ laikà (‰iuo atveju 17.28, de‰imtain´
skaiãiaus dal∞ atskiriantis ta‰kas mirksi
(  pav.). 

Nuoroda: Atlikus laiko nustatymo korekcijà
(pvz., nustaãius vasaros ar Ïiemos laikà)
ap‰ildymo programos arba ‰ilto vandens
paruo‰imo programos perjungimo laikai
nepasikeiãia.

4.5.5 Perjungimo laik˜ programavimas

Nuoroda: Vis˜ pirma visoms savaitòs dienoms
nustatykite vienodà programà (normalaus ir
reÏimo su paÏeminta temperatra ∞jungimo
laikus) = savaitòs programà.
Po to atskir˜ dien˜ (pvz., ‰e‰tadienio)
perjungimo laikus prisitaikykite savo
asmeninio gyvenimo ritmui .

Ap‰ildymo ir ‰ilto vandens paruo‰imo
perjungimo periodai, atitinkamai (H1 ir H2) ir
(W1 ir W2) ∞vedami analogi‰kai.
Kiekvienam perjungimo periodui yra po vienà
mygtukà normalaus (tipinio) reÏimo ∞jungimui
(W1/W2 ein (∞jungta)) ir po vienà mygtukà 
(W1/W2 aus (i‰jungta)).

Nuoroda: Visus nereikalingus periodus Js
turite i‰trinti!

4.5.6 Programa savaitei
Savaitòs programà reikia ∞vesti vis˜ pirma ir tik
po to programuoti atskiras savaitòs dienas!
Indikatorius turi rodyti visas savaitòs dienas 
(  pav.).

22
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eksploatacijos reÏimas 
su paÏeminta 
temperatra (re)

normalus eksploatacijos 
reÏimas (rd)

perjungimo periodai
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Dviej˜ perjungimo period˜ (H1 ir H2) 
pavyzdys

Pirmojo perjungimo periodo 
programavimas:
– Paspauskite normalaus reÏimo mygtukà

(rd).
Indikatorius rodys gamykloje uÏprogramuotà
perjungimo laikà 06.00.

– Pageidaujamà perjungimo laikà nustatykite
pasukama rankenòle (rf).

– Mygtukà (rd) atleiskite.
– Paspauskite pirmà mygtukà reÏimo su

paÏeminta temperatra ∞jungimui (re).
Indikatorius rodo gamykloje uÏprogramuotà
laikà 22.00.

– Pageidaujamà perjungimo laikà nustatykite
pasukama rankenòle (rf).

– Mygtukà (re) atleiskite.
– Kitus perjungimo laikus programuokite

paspausdami atitinkamus mygtukus (rd) ir
(re).

Nuoroda: Parinkdami ap‰ildymo laikus,
atminkite, kad vieno ap‰ildymo kontro laikai
negali „persikloti”. 
Laiko negalima perstatyti tolyn, jeigu
pasiektas anksãiau buv´s arba bsimo kito
perjungimo ta‰kas.
Jeigu reikia, perjungimo ta‰kà perstumkite
arba i‰trinkite.

Nereikaling˜ perjungimo period˜ 
i‰trynimas:
– Paspauskite normalaus reÏimo mygtukà

(rd).
– Pasukamà rankenòl´ (rf) pasukite ∞ kair´ iki

atramos iki indikatoriuje pasirodys keturi
brk‰neliai (  pav.). 

– Procesà pakartokite paspausdami
atitinkamà reÏimo su paÏeminta temperatra
mygtukà (re).

Savaitòs programos programavimo 
pabaiga:
– Paspauskite mygtukà ∆ (ri).
– Pasukama rankenòle ▲ (rf) indikatoriaus

Ïym´ nustatykite ties aktualia diena.

4.5.7 Dienos programa

Nuoroda: baigus dien˜ programavimà, nebus
galima keisti savaitòs programos.

– Paspauskite mygtukà ∆ (ri).
– Pasukama rankenòle ▲ (rf) indikatoriaus

Ïym´ nustatykite ties savaitòs diena, kurià
pageidaujate programuoti, (pvz., 7=
sekmadienis).

– Paspauskite normalaus reÏimo mygtukà
(rd).

– Pageidaujamà perjungimo laikà nustatykite
pasukama rankenòle (rf).

– Paspauskite atitinkamà kritimo reÏimo
mygtukà (re).

– Pageidaujamà perjungimo laikà nustatykite
pasukama rankenòle (rf).

Nereikaling˜ perjungimo period˜ 
i‰trynimas:
– Paspauskite normalaus reÏimo mygtukà

(rd).
– Pasukamà rankenòl´ (rf) pasukite ∞ kair´ iki

atramos iki indikatoriuje pasirodys keturi
brk‰neliai (  pav.).

– Procesà pakartokite paspausdami
atitinkamà reÏimo su paÏeminta temperatra
mygtukà (re).

Atskir˜ savaitòs dien˜ program˜ 
programavimo pabaiga:
– Baigus savaitòs dien˜ programavimà,

trumpam paspauskite laiko nustatymo
mygtukà (rh).
Indikatorius rodys esamà savaitòs dienà.

Nuoroda: jeigu maÏdaug 1 minut´ joki˜
veiksm˜ nedarysite, indikatorius
automati‰kai rodys esamà (aktualià)
savaitòs dienà.

Jeigu jokios dienos jau nebus programuojamos:
– Paspauskite mygtukà ∆ (ri).
– Pasukama rankenòle ▲ (rf) indikatoriaus

Ïym´ nustatykite ties esama (aktualia)
savaitòs diena.

4.5.8 Programos Ïingsni˜ rodymas 
indikatoriuje

• Kiekvienà programuojamà perjungimo
periodà rodo du statmeni brk‰niai.Kairysis
brk‰nys (smaigaliu ∞ vir‰˜) simbolizuoja
normalaus reÏimo pradÏià (W1/W2 ein
(∞jungta)).

6

H1 H2

12 18 24

°C H2
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De‰inysis brk‰nys (smaigaliu Ïemyn) 
simbolizuoja reÏimo su paÏeminta 
temperatra pradÏià (W1/W2 aus (i‰jungta).

• Konkreãiu metu aktyvus perjungimo
periodas indikatoriuje rodomas
horizontaliais brk‰neliais.

• I‰trinti perjungimo periodai nebus rodomi.

Pavyzdys:

• H1 jau praòjo;
• H2 aktyvus (vykdomas dabar).

Ap‰ildymas veikia normaliu reÏimu.
• W1 neaktyvus.
• W2 neuÏprogramuotas.

·ilto vandens paruo‰imas ne∞jungtas

4.5.9 Nustatym˜ perÏira
Øra‰ytà programà galima perÏiròti bet kuriuo
metu.
– Paspauskite mygtukà ∆ (ri).
– Pasukama rankenòle ▲ (rf) indikatoriaus

Ïym´ nustatykite ties savaitòs diena, kurià
pageidaujate perprogramuoti.

– Mygtukà ∆ (ri) atleiskite.
Indikatoriuje mirksi savaitòs diena

– Paspauskite atitinkamà mygtukà (rd) arba
(re).
Bus rodomas ∞vestas laikas.

– Baigiant perÏirà, trumpam paspauskite
laiko nustatymo mygtukà (rh).
Indikatorius vòl rodys esamà savaitòs dienà.

4.5.10 Eigos rezervas
Jeigu perjungiantis taimeris ne maÏiau, kaip 3
paras buvo prijungtas prie elektros tinklo, jo
eigos rezervas ( sugebòjimas veikti nesant
elektros tinklo ∞tampos) siekia maÏdaug 16
valand˜.
Jeigu ∞tampa elektros tinkle i‰nyksta,
indikatorius uÏg´sta. Jeigu ∞tampa vòl atsiranda
greiãiau, negu per auk‰ãiau nurodytà laikà, visi
indikatoriaus prane‰imai ir uÏprogramuoti
perjungimo laikai i‰lieka.

Nuoroda: Maitinimo i‰ elektros tinklo, pvz.,
techninio aptarnavimo metu, nei‰junkite
ilgiau, kaip 16 valand˜.
Pernelyg i‰sikrovus akumuliatoriui,
sumaÏòja taimerio ilgaamÏi‰kumas.

– Ap‰ildymà atjunkite tik servisinio techninio
aptarnavimo darb˜ metu.

– Jeigu reikia ap‰ildymà i‰jungti, pvz., vasarà:
TA 120 E1 eksploatacijos reÏim˜ perjungikl∞
(a) nustatykite ∞ padòt∞ .

4.6 TA 120 E1 ir distancinis valdymo 
pultas TW2 (priedas)

– TA 120 E1 eksploatacijos reÏim˜ perjungikl∞
nustatykite padòtyje  arba . 
Tokiu bdu distancinio valdymo pultas
TW2 pasidaro aktyvus.

– Ap‰ildymo eksploatacijos r‰∞ nustatykite
distancinio valdymo pulto eksploatacijos
reÏim˜ perjungikliu.

Jeigu distanciniame valdymo pulte nustatytas
automatinis reÏimas ( ), TA 120 E1
eksploatacijos reÏim˜ perjungiklis nulemia tai,
ar bus perjunginòjami normalus reÏimas ir
reÏimas su paÏeminta temperatra (jeigu
reÏimo perjungiklis nustatytas padòtyje ( ) ar
normalus reÏimas ir apsaugos nuo ‰alãio
reÏimas jeigu reÏimo perjungiklis nustatytas
(padòtyje ).
– Taip, kaip apra‰yta skyriuose 4.3 ir 4.4,

nustatoma Ïemiausia temperatra
normalaus reÏimo metu ir temperatros
sumaÏinimas nakãiai.

Nuoroda: Jeigu distancinio valdymo pulto
eksploatacijos reÏim˜ perjungiklis
nustatytas padòtyje , tokiu atveju
uÏduodamas fiksuotas temperatros
sumaÏinimas 25 laipsniais K. Reguliatoriuje
nustatytas temperatros sumaÏinimas ‰iuo
atveju ∞takos neturi.

Jeigu temperatros sumaÏinimas 25 laipsniais
K ilgiau nebnant namuose yra per maÏas ar
per didelis, pageidaujama temperatros
sumaÏinimo reik‰mò nustatoma taip:
– TA 120 E1 vis˜ pirma perjungiamas ∞ padòt∞

 ir po to rankenòle (c) nustatoma
pageidaujama temperatros sumaÏinimo
reik‰mò.

Nuoroda: Detalus funkcij˜ apra‰ymas
pateikiamas distancinio pulto TW 2
aptarnavimo instrukcijoje.

→

→ H1 H2 W1 W2

programos 
Ïingsni˜ 

indikatorius
perjungimo

 periodai
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5 Reguliatoriaus nustatymas 
pirmà kartà ∞jungiant 
(patarimai specialistui)

Prie‰ pirmà kartà ∞jungiant ap‰ildymo sistemà,
specialistas jà turi pritaikyti (adaptuoti) prie
konkretaus pastato ypatum˜. Jeigu ap‰ildymo
sistema buvo atjungta, jà pakartotinai prijungus
nustatymus reikia patikrinti.
Kruop‰tus nustatymas sudaro sàlygas uÏtikrinti
rentabilià eksploatacijà.
– Nuimkite dangtel∞ (q,  pav.)ir galòsite

pasiekti „servisinio techninio“ aptarnavimo
mygtukus (  pav.).

·iais mygtukais galima keisti ‰iuos nustatymus:
• didÏiausià ribojamà temperatrà (d);
• ap‰ildymo kreivòs statumà (e);
• ribin´ temperatrà, kurià pasiekus

ap‰ildymas automati‰kai i‰jungiamas (f);
• dviej˜ ta‰k˜ reguliavimo perjungimo

histerez´ (g);
• ‰ilto vandens temperatrà (h);
• Ïemiausià temperatrà siurbli˜ loginòs

schemos valdymui (i).

5.1 DidÏiausios temperatros 
ribotuvas (d)

• Jungikliu nustatyta „60 °C”.
Ø ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto
temperatra bus ne auk‰tesnò, kaip
60 °C.
·is nustatymas naudingas
Ïematemperatrinòse sistemose (pvz.,
grind˜ ap‰ildymo atveju) kaip papildoma
priemonò saugumui uÏtikrinti. ·i funkcija
veikia ir eksploatacijos rankiniu bdu ( )
metu.

• Jungikliu nustatyta ∞ :
·iuo atveju didÏiausià ∞ ap‰ildymo sistemà
i‰tekanãio srauto temperatrà riboja
pasirinkta ap‰ildymo grafiko kreivò. Ø
ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto
didÏiausià temperatrà visuomet ribos
ap‰ildymo katilo termostate nustatyta
reik‰mò, pvz., 75 °C.

Nuoroda: Pasukamà rankenòl´ visuomet
nustatykite fiksuotoje padòtyje; tarpinòse
padòtyse jungiklio padòtis neapibròÏta.

5.2 Ap‰ildymo kreivòs statumas 
(e)

Ap‰ildymo kreivòs statumà galima ‰velniai
nustatyti „0,2“ ir „3,0” intervale (  pav.). 
Pasirinkta reik‰mò parodo keliais laipsniais (K)
padidòja ∞ ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto
temperatra tuo atveju, jeigu temperatra lauke
sumaÏòja 1 laipsniu (K).
Tiksliam ap‰ildymo kreivòs statumo nustatymui
turi bti Ïinoma nuo klimato juostos priklausanti
didÏiausios ∞ ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio
srauto (radiatori˜) temperatros priklausomybò
nuo Ïemiausios temperatros lauke.
Naujai ∞rengiant ap‰ildymo sistemà, ‰i
priklausomybò, kaip taisyklò, yra Ïinoma, jau
esanãi˜ sistem˜ atveju ‰ià priklausomyb´ reikia
nustatyti eksperimenti‰kai.
Ap‰ildymo kreivòs statumo nustatymo,
Pavyzdys:
Priimama, kad:
• esant lauke - 15 °C (Amin) temperatrai ∞

ap‰ildymo radiatorius i‰tekanãio srauto
temperatra lygi 75 °C (Kmax) ;

• esant lauke + 20 °C (Amax) temperatrai ∞
ap‰ildymo radiatorius i‰tekanãio srauto
temperatra lygi 25 °C (Kmin).

Ap‰ildymo kreivòs statumas =

– ·io pavyzdÏio atveju pasukama rankenòle
(e) reikia nustatyti „1,4“.

– Îemiausia temperatra (Ïemiausia ∞
ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto
temperatra) pasukama rankenòle (b)
nustatoma „25“.

5.3 Ribinòs temperatra, kurià 
pasiekus ap‰ildymas 
automati‰kai i‰jungiamas 
(f)

·ia rankenòle nustatoma temperatra (15 -
25 °C), kuriai esant ap‰ildymo sistema (degiklis
ir siurblys UP) automati‰kai i‰sijungia arba
∞sijungia.
Pavyzdys: Nustaãius ‰ia rankenòle „20“,
ap‰ildymas i‰sijungs tuomet, kai temperatra
lauke bus auk‰tesnò kaip + 20 °C, ir
automati‰kai vòl ∞sijungs,  kai  temperatra
lauke sumaÏòs iki + 19 °C.

1

21

13

K max K min–
A min A max–
--------------------------------------

75 °C 25 °C–
15 °C– 20 °C–

---------------------------------------- 50 °C
35 °C
--------------- 1 43 1 4,≈,= = =
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Pereinamajame laikotarpyje esant ‰iam
nustatymui ap‰ildymo sistemos rankiniu bdu
nereikia perjunginòti Ïiemos ar vasaros reÏimui.

Nuoroda: Gamykloje ‰ia rankenòle nustatoma
„∞“ (funkcija i‰jungta). Tokiu atveju
ap‰ildymas ∞jungtas esant bet kokiai
temperatrai lauke.

5.4 Reguliavimo pagal du 
ta‰kus perjungimo 
histerezò (g)

Reguliuojant pagal du ta‰kus, priklausomai nuo
‰ilumos poreikio degiklis ∞jungiamas arba
i‰jungiamas.
Nustatyta perjungimo histerezòs reik‰mò, kurià
galima pasirinkti „5-25“ intervale, atitinka
skirtumà laipsniais (K) tarp ∞jungimo ir i‰jungimo
temperatr˜.

Nuoroda: Ap‰ildymo sistemose, kuri˜ vandens
talpa nedidelò, arba tuo atveju, jeigu ‰ilumos
reikia nedaug (pvz., persijungimo metu)
nesant histerezòs ap‰ildymo katilo valdanti
relò daÏnai ∞junginòt˜ ir i‰junginòt˜
ap‰ildymà.

– Pasirenkant histerez´, perjungiklio
rankenòl´ patartina nustatyti ∞ padòt∞ „•“ (taip
nustatoma gamykloje).
Tuomet perjungimo histerezò
automati‰kai nusistato tokiu bdu, kad per
valandà ∞vyksta 7-8 perjungimai.
Temperatra lauke ir ap‰ildymo kreivò
nulemia kokiai absoliuãiai temperatrai esant
ap‰ildymo katilas ∞sijungs arba i‰sijungs.

Priklausomai nuo temperatros lauke
ap‰ildymo kreivò nurodo:
• Øjungimo ir i‰jungimo temperatr˜ reik‰mi˜ 

vidurkis tuo atveju, jeigu rankenòlò (g) 
nustatyta padòtyje „•“. 

arba
• Katilo i‰jungimo temperatra tuo atveju,

jeigu rankenòlò (g) nustatyta padòtyje tarp
„5“ ir „25”.

5.5 ·ilto vandens temperatra 
(h)

·ilto vandens temperatrà galima nustatyti 10 -
80 °C intervale. Kaupiklio temperatrà rodo
kaupiklio termometras.
Jeigu ‰ilto vandens temperatra yra auk‰tesnò
kaip 60 °C, padidòja korozijos pavojus bei
pavojus apsideginti. Todòl auk‰tesnòs
temperatros gali bti ∞jungiamos tik trumpam ir
nepaliekant be prieÏiros, pvz., dezinfekcijai
terminiu bdu.

Nuoroda: Nereikia, kad ‰ilto vandens
temperatra bt˜ auk‰tesnò, kaip 70 °C,
nes, esant prioritetiniam ‰ilto vandens
paruo‰imo jungimui, reguliatorius negalòs
∞jungti ap‰ildymo.

5.6 Îemiausios temperatros 
apribojimas siurbli˜ 
loginòs schemos valdymo 
pagalba (i)

Îemiausios temperatros apribojimà galima
nustatyti „10“ ir „60“ °C intervale.
·i temperatra bei taip vadinama ap‰ildymo
kontro siurblio UP valdymo loginò schema
neleidÏia katilui rasoti.

Nuoroda: Nepatartina nustatyti Ïemesni˜ kaip
45 °C. 
Jeigu nustatoma Ïemesnò temperatra,
susidarantis vandens kondensatas gali
suaktyvinti korozijà ir sàlygoti defekt˜
atsiradimà.
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Temperatrai lauke didòjant, ∞ ap‰ildymo
sistemà i‰tekanãio srauto atraminò
temperatra turòt˜ bti Ïemesnò uÏ Ïemiausià
temperatrà.
Siurbli˜ valdymo loginò schema uÏtikrina, kad:
• Veikiant degikliui Ïemiau Ïemiausios

temperatros (45 °C), temperatra katile
kiek galima greiãiau bus auk‰tesnò uÏ
pavojingos temperatros reik‰mes.
Todòl ap‰ildymo sistemos siurblys  UP
‰ildymo proceso pradÏioje bna i‰jungtas iki
temperatra bus didesnò uÏ nustatytà
minimalià temperatrà.

• Ap‰ildymo reÏimo su paÏeminta
temperatra metu temperatra radiatoriuose
uÏtikrinama Ïymiai Ïemesnò uÏ Ïemiausià
temperatrà.

Pavyzdys (  pav.):
• Temperatra lauke Ta = + 10 °C.
• Ø ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto

temperatra 55 °C (normalaus
eksploatacijos reÏimo atveju) ir 35 °C
(reÏimo su paÏeminta temperatra atveju).

ReÏimo su paÏeminta temperatra 
∞jungimas
Nakties metu temperatrà sumaÏinus 20 K, ∞
ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto atraminò
temperatra turi sumaÏòti 35 °C. 
• Degiklis i‰sijungia, siurblys  UP veikia.
• Kai ∞ ap‰ildymo sistemà i‰tekanãio srauto

temperatra nukrenta Ïemiau  35 °C (Ïr. ➃),
degiklis ∞sijungia. Siurblys  UP i‰sijungia.
I‰sijungus siurbliui, katilas greitai ∞kaista.
Pasiekus Ïemiausià temperatrà (Ïr. ➁),
siurblys  UP  vòl ∞sijungia.

• Degiklis veikia iki katilo temperatra
pasidaro 2 K auk‰tesnò uÏ maÏiausià
temperatrà (Ïr. ➀). 

• Jeigu  temperatrà katile 3 K Ïemiau uÏ
maÏiausià temperatrà atvòsina ‰altas
vanduo (Ïr. ➂), siurblys  UP i‰sijungia iki
katile vòl bus pasiekta reikiama Ïemiausia
(minimali) temperatra.
·is procesas kartojasi, siurblys UP
nepertraukiamai veikia  maÏdaug
5 minutes.

• Po to degiklis i‰jungiamas. Siurblys UP
veikia iki temperatra katile nukris Ïemiau
pasirinktos paÏemintos temperatros
(pavyzdyje  35 °C).

Pasirenkamà Ïemiausià temperatrà „i‰
apaãios“ riboja „kietai“ nustatyta + 15 °C
temperatra, kuri uÏtikrina apsaugos nuo
‰alãio funkcijos vykdymà.

Normalaus ap‰ildymo reÏimo ∞jungimas
Pasibaigus reÏimui su paÏeminta temperatra ir
nepakitus temperatrai lauke, ∞ ap‰ildymo
sistemà i‰tekanãio srauto atraminò
temperatra vòl lygi 55 °C.
• Degiklis ∞sijungia (jeigu jis dar nebuvo

∞sijung´s anksãiau).  Siurblys  lieka i‰jungtas
(i‰sijungia) iki  maÏiausia temperatra
nepakils vir‰  45 °C.
Visos ‰ildymo sistemos ap‰ildymo
proceso pradÏioje  siurblys  gali
pakartotinai ∞sijungti ir i‰sijungti daÏniau.

• Jeigu  degiklis uÏtikrina  temperatrà katile
pastoviai auk‰tesn´ uÏ Ïemiausià
temperatrà, tokiu atveju siurblys taip pat
veikia pastoviai.

• Degiklis i‰sijungia, pasiekus atramin´
temperatrà (jeigu temperatra lauke
nepakito, pavyzdÏio atveju 55 °C).

6 Bendros nuorodos
TA 120 E1 - tai su mikroprocesoriaus valdomas
PID reguliatorius.
• Ø pakeitimus, atliekamus servisinio techninio

aptarnavimo mygtukais,  reguliatorius
reaguoja su uÏvòlinimu. Procesorius kas 30
sekundÏi˜ palygina atramines ir tikràsias
reik‰mes. Po to reikiamu greiãiu atliekama
atitinkama korekcija.

• Ø pakeitimus, atliekamus servisinio techninio
aptarnavimo mygtukais,  reguliatorius
sureaguoja maÏdaug po 2 sekundÏi˜.

6.1 Trumpa aptarnavimo instrukcija 
(  pav.) 

Skyrelyje Ïemiau perjungianãio taimerio yra
trumpa aptarnavimo instrukcija.
Joje trumpai apra‰yta:
• pagrindinòs funkcijos; 
• pagrindiniai servisinio techninio lygmens

nustatymai.

8
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6.2 Prioritetinis ‰ilto vandens 
paruo‰imo prioritetinis jungimas

TA 120 E1 turi ‰ilto vandens paruo‰imo
prioritetinio ∞jungimo funkcijà. ·ilto vandens
paruo‰imas veikia nepriklausomai nuo
ap‰ildymo reÏimo bei perjungikli˜, pvz.,
ap‰ildymo reÏimo perjungiklio padòties.
• Jeigu temperatra ‰ilto vandens kaupiklyje

Ïemesnò uÏ pasirinktà kaupiklio atramin´
temperatrà, tuo atveju, kada perjungiantis
taimeris ∞jungia ‰ilto vandens paruo‰imà,
vyksta ‰ilto vandens paruo‰imas. Ap‰ildymo
kontro siurblys UP i‰sijungia ir ∞sijungia
kaupiklio uÏpildymo siurblys LP.

• Baigus ‰ilto vandens pa‰ildymà, degiklis
i‰sijungia. UÏpildantis siurblys LP dar veikia
3 minutes. Po to vòl ∞sijungia ap‰ildymo
kontro siurblys UP.

Nuoroda: Paspausdami eksploatacijos reÏim˜
perjungikl∞ (a), papildomai veikiant∞
uÏpildant∞ siurbl∞ LP Js galite i‰jungti
anksãiau.

• Ø ‰ilto vandens paruo‰imo kontrà i‰tekanãio
srauto didÏiausià temperatrà apriboja katilo
termostato nustatymas.

6.3 Siurbli˜ apsauga nuo uÏstrigimo
Automatika turi uÏtikrinti, kad  ilgesnòs
pertraukos eksploatacijos metu atveju, vasaros
reÏimo metu ir pan.  ap‰ildymo sistemos
siurblys negalòt˜  uÏsiblokuoti.
• Jeigu siurblys 24 valandas nebuvo ∞jungtas,

jis ∞sijungia  30 sekundÏi˜.
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1 Ohutusnõuded
Kasutage regulaatorit vaid Junkersi 
kütteseadmetega.
Katkestage enne paigaldamist 
kütteseadme vooluühendus 
(230 V AC).
Ühendage regulaator vaid vastavalt 
seadme ühendusskeemile.

2 Andmed seadme kohta
2.1 Seadme kirjeldus
• Ilmastikutingimustest sõltuv 

pealevoolutemperatuuri regulaator (ühele 
küttekontuurile)

• Paigaldatav Junkersi küttekatlasse  
KN/K..-8 E/EC 

• Sooja vee eelislülitus ning pumba 3 
minutiline järeljooksu aeg

• Digitaalne päeva- või nädalaprogrammiga 
kell ühe kütteringi ning boileriringi 
programmeerimiseks

• Pumba blokeerumiskaitse

2.2 Tarnekomplekt (joonis )
• Lühike kasutamisjuhend
• Välistemperatuuri andur
• Pealevoolutemperatuuri andur

2.3 Selgitused jooniste juurde
Joonis :

VT pealevoolu temperatuur
AT välistemperatuur
P pump
BR põleti
X põleti väljalülitumislävi
Y küttegraafik
Z põleti sisselülitumislävi
t aeg

Joonis :
Y, H anduri mõjupiirkonda jääva ala 

kõrgus
soovitatav paigalduskoht
mittesobiv paigalduskoht

Joonis  ja : 
Skeem TA 120 E1 kasutamiseks 
radiaatorikütte korral

Joonis  ja :
AF välisandur
AG paisupaak
B1 mahutitermostaat 
E Õhutus
HK Kütte ring
KW külm vesi
LP mahutiringipump 
RK Tagasilöögiklapp
SF mahuti temperatuuri andur (NTC)
SO…, SK…

Soojaveemahuti
SV Kaitseklapp
TW2 kaugjuhtimispult TW2
UP kütteringi pumbad
ÜV Ülevooluventil
VF pealevoolutemperatuuri andur
WW soe tarbevesi

Joonis  ja :
1 Eemaldada sildamispistik X1/1.
* Ühendada ainult SF või B1.
** Eemaldada sildühendused

Joonis :
ra Nädalapäeva näit.
rb Kellaaja näit.
rc Programmeerimisetapi näit 
rd Klahvid normaalreÏiimi 

käivitamiseks.
re Klahvid säästureÏiimi 

käivitamiseks.
rf Nädalapäevade ja kellaaja 

muutmise nupp.
rg Kustutamisklahv.
rh Kellaaja programmeerimise klahv.
ri Nädalapäevade 

programmeerimise klahv.

7
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2.4 Tehnilised andmed 3 Paigaldus ja elektriline 
ühendus

Enne regulaatori paigaldamist lütitada 
katel (katlad) vooluvõrgust (230 V AC) 
välja.

Regulaator paigaldatakse katla 
lülituspaneelile vastavasse avasse.

3.1 Paigalduse ettevalmistamine
– Katla ülemise katte kruvid (l) keerata lahti, 

lükata katted (k) taha ning tõsta üles.
– Eemaldada esipaneel (m).
– Keerata lahti lülituspuldi (n) kruvid ning 

keerata lülituspaneel ette ning alla.
– Teha paneelile väljalõige regulaatori 

jaoks, lõigata foolium välja mööda ääri 
ning saagida ära väljalõike katte sakid.

3.2 Regulaatori paigaldamine 
juhtkatlale

– Keerata regulaatori korpusel olev 
sulgurkang (p) lõpuni kellaosuti liikumisele 
vastupidises suunas.

– Lükata regulaator (o) õigesse asendisse 
väljalõikes ning keerata sulgurkang (p) 
kellaosuti liikumise suunas kuni lõpuni.
Regulaator lukustub väljalõikesse.

Tähelepanu: Tingimata eemaldada 
sildühendused klemmide 4 ja 5 vahel 
(joonis ).

Regulaatori ühendamine
– Regulaatori klemmliist kinnitada 

lülituskarbis kaasasolevate kruvidega 
katla ühendusklemmliistu kõrvale.

– Eemaldada katlas ühenduspuksist (u) 
sildamispistik (v) ja torgata regulaatori 
pistik ühenduspuksi (joonis  või ).

3.3 Pealevoolutemperatuuri anduri 
(VF) paigaldamine (joonis )

– Pealevooluanduri juhe viia läbi lülituskarbi 
(s) põhjas oleva ava.

– Peale kinnitusklambrite eemaldamist viia 
andur pesasse (t).

Kõrgus 98 mm
Laius 144 mm
Sügavus 100 mm
Nimipinge
- regulaator 230 V AC
Nimivool
-Regulaatoril
-Releeväljundil

44 mA
4 (2) A

Põleti juhtimine 2-punkt, 
potensiaalivaba

Reguleeritav vahemik 
Pealevoolutemperatuur 10 … + 100 °C
Välistemperatuuri anduri 
mõõtepiirkond - 20 …+ 30 °C
Lubatav ümbritseva 
keskkonna temperatuur
- Regulaator
- Välistemperatuuri anduri
- Pealevoolutemperatuuri 

andur

0 … + 40 °C
- 30 … + 50 °C

0 … + 100 °C
Kaitseklass II
Kaitseliik IP 20
Programmkell 2-kanalit

EU 1 D
Lisaseade 
kaugjuhtimispult TW 2

16

3 5
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3.4 Välistempaeratuuri anduri (AF) 
paigaldamine (joonis )

Kaasasolev välistemperatuuri andur AF 
paigaldatakse hoone välisseinale (ainult 
seinapealne paigaldus).
– eemaldada kate (AFc koos AFb)
– Kinnitada anduri korpus (AFa) kahe 

kruviga välisseinale (joonis ).

AF jaoks õige koha valimine
• Maja kirde või loode külg.
• Optimaalne paigalduskõrgus: 

(vertikaalne) kütte poolt köetava kõrguse 
keskpunkt (H/2 joonisel ).

• Paigaldus vähemalt 2m maapinnast.
• Aknad, uksed, kaminad, otsene 

päikesepaiste vms. ei tohi andurit 
mõjutada (joonis ).

• Paigalduskohana ei tohi  kasutada ni‰‰e, 
rõdu väljaehitisi ega katuseääri 
(joonis ).

• Idaküljele paigaldus: Jälgida varajase 
hommikutunni varju (nt. naabruses olev 
maja või rõdu).
Põhjus: hommikune päike häirib hoone 
ülessoojenemist peale vähendatud 
ööreÏiimi lõppemist.

• Põhiliste eluruumide asend:
Samad ilmakaared: AF samal majaküljel.
Erinevad ilmakaared: AF paigaldada 
klimaatiliselt halvemate tingimustega 
seinale.

AF ühendamine regulaatoriga

Nõuanne: Jälgige ühendamisel kehtivaid 
eeskirju.

– Regulaatoriga ühendamiseks kasutada 
vähemalt H05VV liiki elektrikaablit 
järgmiste ristlõigetega:

– 230 V ja 24-V-kaablid (mõõtvool) 
paigaldada eraldi, et ei tekiks induktiivseid 
mõjutusi (minimaalne vahekaugus 
100 mm).

Nõuanne: Väliste induktiivsete mõjutuste 
korral (nt. kõrgepingevool, alajaamad, 
raadiod ja televiisorid, 
amatöörraadiosaatjad, mikrolaineahjud 
jms.) tuleb mõõtesignaali juhtivad kaablid 
paigaldada varjestatult.

– Tehases paigaldatud kaablid viia läbi 
kruviaukude (AFd) ning ühendada 
mõlematel klemmidel (AFe).

– Keerata kinni kruvi (AFd).
– Paigaldada peale kate (AFc koos AFb).
– Välistemperatuuriandur AF ühendada 

katlas klemmidele 31 ja 32 (joonis ).

3.5 Lisaseadmete ühendmine

Nõuanne: Jälgige lisaseadmete 
ühendamisel kehtivaid eeskirju.

– 230 V ja 24-V-kaablid (mõõtvool) tuleb 
paigaldada eraldi, et ei tekkiks mingeid 
induktiivseid mõjutusi (minimaalne 
vahekaugus 100 mm).

Nõuanne: Väliste induktiivsete mõjutuste 
korral (nt. kõrgepingevool, alajaamad, 
raadiod ja televiisorid, 
amatöörraadiosaatjad, mikrolaineahjud 
jms.) tuleb mõõtesignaali juhtivad kaablid 
paigaldada varjestatult.

– Kaugjuhtimispuldi TW2 ühendamiseks 
kasuada vähemalt 1,5 mm2 läbimõõduga 
H05VV liiki elektrikaablit.

– Kaugjuhtimispult TW2 (selle olemasolul) 
tuleb ühendada klemmidele 35 ja 36 nagu 
ühendusskeemil näidatud (joonis ).

– Soojaveemahuti pooljuhtandur (SF) (selle 
olemasolul) tuleb ühendada klemmidele 33
ja 34 nagu joonisel ) näidatud.

või
– Soojaveeboileri termostaat (B1) tuleb 

ühendada otse regulaatori klemmidele 1 ja 3.

Tähelepanu: Ühendada tohib ainult 
pooljuhtandurit (SF) või soojaveeboileri 
termostaati (B1).

– Põrandakütte korral tuleb liiga kõrge 
temperatuuri vältimiseks kütteringi 
paigaldada lisaks mehaanilisi andureid.

Pikkus kuni 20 m 0,75 mm2 kuni 1,5 mm2

Pikkus kuni 30 m 1,0 mm2 kuni 1,5 mm2

Pikkus üle 30 m 1,5 mm2

6

6
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4 Regulaatori kasutamine
4.1 Kasutustasandid
Regulaatori nupud (joonis ) on jaotatud 2 
gruppi:
• Kasutajatasand: tihti kasutataavad 

nupud asuvad käeulatuses kohe 
regulaatori esipaneelil.

• Tehnotasand: Nupud, mida reeglina ei 
kasutata pärast programmeerimist, 
asuvad katte (q) all.

Käesolev peatükk kirjeldab kasutajatasandi 
nuppe. Tehnotasandi nuppe kirjeldatakse 
peatükis 5.

4.2 ReÏiimivaliku lüliti (a)

Teil on võimalik valida järgmiste reÏiimide 
vahel:

KülmakaitsereÏiim
Välistemperatuuri üle + 4 °C: põleti ja 
kütteringi pumbad UP lülitatakse välja.
Välistemperatuuri alla + 3 °C: 
pealevoolutemperatuuri hoitakse 
minimaalsel 15 °C.
Kui temperatuur langeb allapoole seda 
minimaalset temperatuuri, 
soojendatakse katlad korraks 
seadistatud vähima temperatuurini 
(45 °C) (korrosioonikaitse).
Kütteringi pumbad UP töötavad 
vastavalt pumbalülitusloogikal (vt. 
peatükis 5.6). 
Programmkellal (r) seadistatud 
normaalreÏiimi ignoreeritakse.
Soovitus: Valige selline asend suvel 
ning talvepuhkuse ajal, kui 
ruumitemperatuur võib olla väga madal. 
Kuid ärge unustage toalilli ega 
koduloomi!
Hiljem lülitada jälle tagasi automaatsele 
vahetusele .

SäästureÏiim:
Pealevoolutemperatuuri alandatakse 
pidevalt reguleerimisnupul (c) 
seadistatud väärtuse võrra võrrelduna 
küttekõvera suhtes.
Programmkellal (r) puudub funktsioon. 
Programmkellal seadistatud 
normaalreÏiimi ignoreeritakse.
Soovitus: Valige selline asend 
talvepuhkuse ajal, kui ruumitemperatuur 
ei tohiks väga madalaks minna.
Hiljem lülitada jälle tagasi automaatsele 
vahetusele .

Normaal-/ külmakaitsereÏiim:
Automaatne vahetus normaalreÏiimi 
ning külmakaitsereÏiimi vahel vastab 
programmkella sisestatud programmile.
KülmakaitsereÏiimil töötamise ajal (nt. 
öösiti) on välistemperatuuril üle ca. 
+ 3 °C põleti ning pumbad väljalülitatud.
Soovitus: Valige selline asend, kui teie 
maja soojapidavus takistab kiiret 
mahajahtumist.

Normaal-/ säästureÏiim:
Automaatne vahetus normaalreÏiimi 
ning säästureÏiimi vahel vastab 
programmkella sisestatud programmile. 
SäästureÏiimil töötamise ajaks jääb 
kütteseade igasuguse välistemperatuuri 
korral tööle alandatud temperatuuriga 
(vt. peatükis 5.3). 
Soovitus: Valige selline asend, kui teie 
maja soojapidavus ning kohalik kliima 
nõuab küttereÏiimi, kus ei saa lubada 
liiga kiiret ruumide mahajahtumist. 

NormaalreÏiim:
Pealevoolutemperatuuri ei alandata.
Programmkell (r) on ilma funktsioonita. 
Programmkellal seadistatud 
redutseeritud reÏiimi ignoreeritakse.
Soovitus: Valige selline asend, kui 
lähete erandkorras hiljem magama (nt. 
peod).
Hiljem lülitada jälle tagasi automaatsele 
vahetusele .

21
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ManuaalreÏiim (KäsireÏiim):
Välistemperatuurist sõltuv küttereÏiim on 
funktsioonita. Välistemperatuurist sõltuv 
küttereÏiim on funktsioonita. 
Temperatuuri reguleerimine toimub 
katlatermostaadi kaudu, kütteringi 
pumbad UP töötavad pidevalt ning põleti 
töötab.
Soovitus: Valige selline asend rikke 
korral või ajal, kui korstnapühkija 
sooritab mõõtmisi.

4.3 Lähtepunkti seadistamine 
(b)

Küttegraafiku lähtepunkt vastab 
pealevoolutemperatuurile (radiaatorite 
temperatuur) kraadides (°C) 
välistemperatuuril +20 °C. Lähtepunktiks on 
võimalik valida väärtusi vahemikus 10 kuni 
60 (°C).

Nõuanne: Joonisel  kujutatud 
küttegraafiku lähtepunktiks on 25 °C. 
Valige see lähtepunkt esimeseks 
põhilähtepunktiks. 

Väärtuse muutmine nihutab küttegraafikut 
paralleelselt üles või alla.
Soovitus: Kui teie kütteseade seda 
võimaldab, valige mõni madalam väärtus (nt. 
20). Kui ruumitemperatuur on vaatamata 
täielikult avatud termostaatventiilidele liiga 
madal, valige kõrgem väärtus.

4.4 Öine temperatuuri 
alandamine (c)

Öine temperatuuri alandamine määrab, 
mitme K (°C) võrra nihutatakse küttegraafikut 
säästureÏiimis paralleelselt üles või alla. 
Võimalik on valida väärtusi vahemikus 0 kuni 
- 40 K (°C).
Soovitus: Valige väärtus, millega te 
saavutate soovitud ruumitemperatuurii 
alanemise.

Nõuanne: Pealevoolutemperatuuri 
alanemine 5 K (°C) võrra toob endaga 
kaasa ruumitemperatuuri alanemise 
umbes 1 K (°C) võrra.

4.5 Programmkella 
programmeerimine

Programmkell lülitub automaatselt  puhul 
normaalreÏiimist  rsäästureÏiimile  või 
normaalreÏiimist  külmakaitsereÏiimi .
• Programmkella esimese kanaliga (CH1) 

võite programmeerida igaks 
nädalapäevaks 2 lülitusperioodi H1 ja H2 
(normaal- ja alanemisreÏiim).

• Teise kanaliga (CH2) saab juhtida sooja 
tarbevee kütmist (W1/W2).

Kui programmkella teine kanal lubab 
sooja vett kütta:
Niipea kui boileri temperatuur langeb alla 
seadistatud väärtust (nt. sooja vee tarbimise 
tõttu), katkestatakse küttereÏiim ning boiler 
soojeneb.
Teatud situatsioonides on mõttekas 
küttereÏiimi mitte katkestada (nt. hommikuti 
soojenemise faasis peale öist 
temperatuurialandamist).
Need kellaajad on võimalik 
lülitusperioodidega W1 ja W2 kindlaks 
määrata.

Põhiprogramm (tehasepoolne seadistus)
Programmkella mällu on tehases salvestatud 
4 lülitusperioodi ning kõikide nädalapäevade 
jaoks järgmised lülituskellaajad:
• Kütmise algus normaalreÏiimis (H1/H2) ja 

sooja vee tootmiseks (W1/W2) sisse: kell 
6.00

• Kütmise algus säästureÏiimis (H1/H2) 
sooja vee tootmiseks (W1/W2) välja: kell 
22.00

Kustutusklahv (CL-klahv)
Kustutusklahv on paigutatud peidetult 
vältimaks juhuslikku kasutamist:
• Klahv kustutab kõik põhiprogrammist 

erinevad programmeerimised.
• Kellaajaks ja nädalapäevaks määratakse 

esmaspäev, 00.00.

Nõuanne: Vajutage CL-klahvi vaid siis, kui 
tahate programmkella täiesti uuesti 
programmeerida.

13
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4.5.1 Programmeerimine
Programmkella on võimalik järgmiselt 
programmeerida (joonis ):
• Käesolev nädalapäev
• Käesolev kellaaeg
• Nädalaprogramm (sama kütteprogramm 

kõikidel nädalapäevadel)
• Individuaalne päevaprogramm (soovi 

korral)

Nõuanne: Programmeerimissammude 
järjekord on rangelt kindlaks määratud, st. 
peale kellaaja programmeerimist ei ole 
enam võimalik nädalapäeva muuta!
Kellaaega on võimalik muuta igal ajal 
(nt. üleminek suveajalt talveajale).

4.5.2 Programmeerimise alustamine
Esmasel programmeerimisel:
– Vajutada terava otsaga CL-klahvi (rg).

Kustutatakse kõik põhiprogrammist 
(kütmine 6.00 kuni 22.00) erinevad 
programmeerimised.
Kellaaeg ja nädalapäev muudetakse: 
0.00, esmaspäev.
Kõik nädalapäevade märgid vilguvad 
vaheldumisi komakohtadega (joonis ).

4.5.3 Nädalapäevade programmi 
salvestamine

– Vajutada ning hoida all ∆-klahvi (ri).
– Pöördnupu (rf) abil viia tablool märk ▲ 

käesolevale päevale.
Seejuures tähendavad: 1.= esmaspäev, 
2.= teisipäev, 3.= kolmapäev, jne.

– Vabastada ∆-klahv (ri).
Tablool näidatakse aktuaalset 
nädalapäeva ja kellaaja näit 00.00 vilgub 
vaheldumisi komakohaga (joonis ).

4.5.4 Kellaaja seadistamine/ 
korrigeerimine

– Vajutada ning hoida all  klahvi (rh).
– Pöördnupu (rf) abil seatakse õige 

kellaaeg.
– Vabastada jälle klahv  (rh).

Tablool näidatakse aktuaalset 
nädalapäeva ja kellaaega (siin 17.28), 
komakoht vilgub (joonis ). 

Nõuanne: Ühe muutatuse tegemise korral 
(nt. üleminekul suveajalt talveajale) 
jäävad kütteprogrammi või sooja vee 
tootmise programmi lülitusajad samaks.

4.5.5 Lülitusperioodide 
programmeerimine

Nõuanne: Määrake esimesena kõikide 
päevade jaoks ühesugune programm 
normaal- ja säästureÏiimiks 
(nädalaprogramm).
Teise sammuna sisestage üksikute 
päevade jaoks kellaajad, mis vastavad 
Teie elurütmile (nt. nädalalõpp).

Kütte (H1 ja H2) ning sooja vee (W1 ja W2) 
lülitusperioodid seadistatakse ühesuguse 
põhimõtte järgi.
Iga lülitusperioodi korral on võimalik 
kasutada ühte klahvi normaalreÏiimis 
(W1/W2 sees) ja alanemisreÏiimis (W1/W2 
väljas).

Nõuanne: Kustutage kõik mittevajalikud 
lülitusajad!

22
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4.5.6 Nädalaprogramm
Nädalaprogramm tuleb seadistada enne 
päevaprogrammi! Tabloo peab näitama kõiki 
nädalapäevi (joonis ).

Näide kahe lülitusperioodi kohta
(H1 ja H2):

Esimese lülitusperioodi 
programmeerimine:
– Vajutage normaalreÏiimi esimest klahvi (rd).

Tablool näidatakse tehases salvestatud 
programmi 06.00.

– Pöördnupu (rf) abil määrata lülitusaeg.
– Vabastada klahv (rd).
– Vajutada alanemisreÏiimi esimesele 

klahvile (re).
Tablool näidatakse tehases salvestatud 
programmi 22.00.

– Pöördnupu (rf) abil määrata soovitud 
lülitusaeg.

– Vabastada klahv (re).
– Ülejäänud lülitusperioodid 

programmeerida vastavate klahvide (rd) 
ja (re) abil.

Nõuanne: Kütteaegade kindlaks määramisel 
jälgige, et kellaajad ühe kütteringi sees ei 
kattuks. Kella ei ole võimalik edasi 
seadistada, kui eelnev või järgnev 
lülitusaeg on ületatud.
Vajadusel: kellaaeg kustutada või 
nihutada.

Kustutada mittevajalikud 
lülitusperioodid:
– Vajutada normaalreÏiimi (rd) klahvi.
– Keerata pöördnupp (rf) vasakule kuni 

tablool näidatakse 4 kriipsu (joonis ).
– Korrata toimingut alanemisreÏiimis (re) 

vastavate klahvidega.

Nädalaprogrammi lõpetamine:
– Vajutada ∆-klahvi (ri).
– Pöördnupu (rf) abil viia tablool märk ▲ 

käesolevale nädalapäevale.

4.5.7 Päevaprogramm

Nõuanne: Peale päevaprogrammi 
lõpetamist ei ole nädala 
programmeerimine enam võimalik.

– Vajutada ∆-klahvi (ri).
– Pöördnupu (rf) abil viia tablool märk ▲ 

programmeeritavale nädalapäevale (nt. 
7.= pühapäev).

– Vajutada normaalreÏiimi klahvi (rd).
– Pöördnupuga (rf) määrata soovitud 

lülitusaeg.
– Vajutada vastavat alanemisreÏiimi (re) 

klahvi.
– Pöördnupuga (rf) määrata soovitud 

lülitusaeg.

Kustutada mittevajalikud 
lülitusperioodid:
– Vajutada klahvi (rd).
– Keerata pöördnupp (rf) vasakule kuni 

tablool näidatakse 4 kriipsu (joonis ).
– Korrata toimingut alanemisreÏiimis (re) 

vastavate klahvidega.

Päevaprogrammi lõpetamine
– Peale päeva programmeerimise 

lõpetamist vajutada lühidalt kellaaja 
sisestuse klahvile (rh).
Tablool näidatakse käesolevat 
nädalapäeva.

Nõuanne: Kui umbes 1 minuti jooksul ei 
toimu mingit andmete sisestamist, lülitub 
tabloo automaatselt tagasi käesolevale 
nädalapäevale.

Kui päevaprogrammi ei programmeeritud:
– Vajutada ∆-klahvi (ri).
– Pöördnupu (rf) abil viia tablool märk ▲ 

käesolevale nädalapäevale.

4.5.8 Programmeerimissammude näit
• Iga programmeeritud lülitusperioodi 

kujutatakse kahe vertikaalse kriipsuna:
Vasak kriips (teravik üles) sümboliseerib 
normaalreÏiimi algust (W1/W2 sees).
Parem kriips (teravik alla) sümboliseerib 
alanemisreÏiimi algust (W1/W2 väljas).

• Antud hetkel aktiivset lülitusperioodi 
kujutatakse horisontaalsete kriipsudega.

19

6
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• Kustutatud lülitusperioodi ei näidata.

Näide:

• H1 juba sooritatud
• H2 aktiivne

küte töötab normaalreÏiimis
• W1 ei ole aktiivne
• W2 ei ole programmeeritud

Sooja vett ei toodeta.

4.5.9 Programmi lugemine
Salvestatud programmi on võimalik igal ajal 
lugeda.
– Vajutada ∆-klahvi (ri).
– Pöördnupu (rf) abil viia tablool märk ▲ 

programmeeritavale nädalapäevale.
– Vabastada ∆-klahvi (ri).

Nädalapäeva märk vilgub.
– Vajutada vastavat klahvi (rd) või (re).

Näidatakse sisestatud kellaaega.
– Küsitluse lõpetamiseks vajutada lühidalt 

kellaaja seadistamise nuppu (rh).
Tablool näidatakse jälle käesolevat 
nädalapäeva.

4.5.10 Käigureserv
Peale vähemalt kolmepäevast vooluvõrgus 
töötamist on programmkellal ca. 16 tunnine 
käigureserv.
Voolukatkestuse ajal kustub tabloo. Peale 
vooluühenduse taastamist ülalmainitud 
ajavahemiku jooksul kehtivad kõik näidud ja 
programmeeritud kellaajad.

Nõuanne: Ärge katkestage voolu, nt. 
hooldustööde ajal kauemaks kui 16 
tunniks.
Laadimine peale täielikku tühjenemist 
lühendab teie kella eluiga.

– Küte lülitada välja vaid hooldustöödeks.
– Kui küte tuleb maha võtta nt. suvel:

TA 120 E1 reÏiimivalikuklahv (a) viia 
asendisse .

4.6 TA 120 E1 ühendatuna 
kaugjuhtimispuldiga TW2 
(lisaseade)

– TA 120 E1 reÏiimivalikuklahv (a)  viia 
asendisse  või .
Kaugjuhtimispult TW2 on aktiivne.

– Kütte tööreÏiimi liik valida 
kaugjuhtimispuldi reÏiimivalikuklahvil (a).

Kui kaugjuhtimispuldil on valitud 
vahelduvreÏiim ( ) otsustab TA 120 E1 
reÏiimivalikuklahvi seadistus, kas 
normaalreÏiim vaheldub alanemisreÏiimiga 
(asend ) või külmakaitsereÏiimiga (asend 

).
– NormaalreÏiim ja öise alanemise 

lähtepunkt seadistada nii nagu 
peatükkides 4.3 ja 4.4 kirjeldatud.

Nõuanne: TW2 reÏiimivalikuklahviasendis  
on kindel alanemisväärtus 25K (°C) ette 
antud. Regulaatoril seadistatud 
alanemisväärtus ei toimi. 

Kui 25 K (°C) alanemisväärtus on pikemal 
äraolekul liiga kõrge või liiga madal:
– TA 120 E1 reÏiimivalikuklahv (a) viia 

ajutiselt asendisse  ning valida nupul (c) 
soovitud alanemisväärtus.

Nõuanne: Täpsema töökirjelduse leiate 
kaugjuhtimispuldi kasutamisjuhendist.

→

→ H1 H2 W1 W2

Programmeerimissammu 
näit

Lülitusperiood
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5 Regulaatori seadistamine 
esmasel kasutuselevõtul 
(spetsialistile)

Enne esmast kasutuselevõttu peab 
spetsialist seadistama kütteseadme 
vastavalt hoone tingimustele. 
Taaskäivitamisel peale väljalülitamist peaks 
need seadistused üle kontrollima. 
Hoolikas seadistus tagab majanduslikult 
ökonoomse küttereÏiimi.
– Eemaldada kate (q, joonis ), et tagada 

juuredepääs “tehnotasandi” 
kasutusnuppudele (joonis ).

Muuta on võimalik järgnevaid seadistusi:
• Maksimaalse temperatuuri kaitsepiirang 

(d)
• Küttegraafiku tõus (e)
• Automaatse kütte väljalülitamise 

välistemperatuur (f)
• 2-punkti-regulaatori (g) lülitusdifferents
• Sooja vee temperatuur (h)
• Pumbalülitusloogika (i) 

miinimumtemperatuur

5.1 Maksimaalse temperatuuri 
kaitsepiirang (d)

• Lüliti asend 60 °C:
Kütte pealevoolu temperatuur piiratakse 
maksimaalse 60 °C.
Selline seadistus on mõttekas madala 
temperatuuriga seadmete puhul 
lisaabinõuna ohutuse tagamiseks (nt. 
põrandaküte) ning kehtib ka 
manuaalreÏiimis ( ).

• Lüliti asendis ∞ :
Kütte pealevoolu maksimumtemperatuuri 
piiratakse valitud küttekõvera tõusuga. 
Pealevoolu temperatuuri piiratakse ülevalt 
alati katlatermostaadil seadistatud 
väärtusega (nt. 75 °C).

Nõuanne: Keerake pöördnupp alati 
lõppasendisse; vahepealsetes asendites 
ei ole lülitusseisund defineeritud.

5.2 Küttegraafiku tõus (e)

Küttegraafiku tõusu on võimalik sujuvalt 
valida vahemikus „0,2” kuni „3,0” (joonis ). 
Arvuline väärtus näitab, mitme kraadi (°C) 
võrra tõuseb pealevoolu temperatuur 
välisõhu temperatuuri alanemisel 1 K (°C) 
võrra.
Küttegraafiku tõusu täpseks seadistamiseks 
on vaja teada, millise madalaima 
välistemperatuuri (sõltuvalt kliimatsoonist) 
korral missugust maksimaalset 
küttekehatemperatuuri vajatakse 
(pealevoolutemperatuur).
Uute installeeritud kütteseadmete puhul on 
reeglina teada paigaldustemperatuur. 
Olemasolevate seadmete puhul sõltutakse 
seadme kasutamiskogemustest saadud 
väärtustest.
Näide küttekõvera tõusu leidmiseks:
Oletused/ Eeldused:
• Radiaatorkütte maksimaalne 

pealevoolutemperatuur 75 °C 
välisõhutemperatuuril - 15 °C.

• Minimaalne pealevoolutemperatuur 25 °C 
välisõhutemperatuuril + 20 °C.

Küttekõvera tõus=

– Selle näite puhul valida küttekõvera 
tõusuks pöördnupul (e) väärtus “1,4”.

– Lähtepunktiks (min. pealevoolutemp.) 
valida pöördnupul (b) „25”.

1

21

13

max. pealevoolu temp. min. pealevoolu temp.–

min. välisõhutemp. max. välisõhutemp.–
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

75 °C 25 °C–

15 °C– 20 °C–
---------------------------------------- 50 °C

35 °C
--------------- 1 43 1 4,≈,= = =
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5.3 Automaatse kütte 
väljalülitamise 
välistemperatuur (f)

See pöördnupp määrab, missugusel 
välistemperatuuril (15 kuni 25 °C) lülitub küte 
(põletid ja pumbad UP) automaatselt sisse 
või välja. Niipea kui välisõhutemperatuur 
ületab seadistatud väärtuse, lülitatakse 
pumbad (UP) ja põletid välja.
Näide: Asendis „20” lülitatakse 
välisõhutemperatuuril üle + 20 °C küte välja, 
temperatuuridel alla + 19 °C jälle 
automaatselt sisse.
Üleminekuaegadel säästab selline seadistus 
kütteseadme käsitsi ümberlülitamise suve-/
talveajale.

Nõuanne: See funktsioon ei ole 
tehasepoolses seadistuses ∞ aktiivne. 
Seetõttu võib küttereÏiimi sisselülitada 
igasugusel välisõhutemperatuuril 

5.4 2-punkti-regulaatori (g) 
lülitusdifferents

Mõlemad põletid lülitatakse 2-punkti-reÏiimis 
vastavalt soojavajadusele sisse või välja.
Seadistatud lülitusdifferents („5” kuni „25”) 
vastab temperatuuri erinevustele sisse- ja 
väljalülituste vahel kraadides (°C).

Nõuanne: Vähese veekoguse või vähese 
soojavajadusega (nt. üleminekuajad, 
üledimensioneerimine) küttesüsteemide 
korral lülitub katel üldiselt sagedamini 
sisse ja välja.

– Lülitusdiferentsiks valida põhimõtteliselt 
asend „•” (tehasepoolne seadistus).
Lülitusdiferents kohandatakse 
automaatselt nii, et ühe tunni jooksul 
esineks ca. 7 kuni 8 lülitust.
Välisõhutemperatuur ja küttegraafik 
määravad selle, missuguse temperatuuri 
korral lülitub katel sisse või välja.

Välisõhutemperatuuri ja küttegraafiku poolt 
etteantud pealevoolu nõutav temperatuur 
näitab:
• Sisse-ja väljalülitustemperatuuri keskmist 

väärtust, kui nupp (g) on asendis „•“. 

vagy või
• Katla väljalülitustemperatuuri, kui nupp (g) 

on „5“ ja „25“ vahelisis asendis.

5.5 Sooja vee temperatuur (h)

Sooja tarbevee temperatuuri on võimalik 
valida vahemikust 10 °C kuni 80 °C. Mahuti 
temperatuuri näitab termomeeter.
Temperatuuril üle 60 °C tõuseb 
korrosioonioht ning vesi võib minna keema. 
Kõrgemaid temperatuure võib kasutada vaid 
lühiajaliseks pideva järelvalvega tööks, nt. 
korrapäraseks termiliseks desinfektsiooniks.

Nõuanne: Vältige sooja vee temperatuuri 
tõusu üle 70 °C. Vastasel korral ei lülita 
regulaator võib-olla sooja vee eelistamisel 
enam küttereÏimile.
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5.6 Pumbalülitusloogikaga (i) 
minimaaltemperatuuri 
piirang

Miinimumtemperatuuri piirajal võib valida 
temperatuure vahemikust „10” ja „60” (°C).
Vaja on tagada koostöös kütteringi pumpade 
UP pumbalülitusloogikaga katelde 
kondensatsioonivaba töötamine.

Nõuanne: Seadistamisväärtus ei tohi olla 
alla „45” (°C).
Madalamate seadistuste puhul tekib 
õhuniiskuse kondenseerumise tagajärjel 
korrosioonikahjustusi.

Tõusva välisõhutemperatuuri korral võib 
nõutav pealevoolu temperatuur minna 
minimaaltemperatuurist madalamale.
Pumbbalülitusloogika tagab, et:
• põletireÏiimis töötamise ajal allpool 

miinimumtemperatuuri 45 °C tõstetakse 
katlatemperatuur võimalikult ruttu 
ülespoole ohtlikut piirkonda.
Selleks lülitatakse kütteringi pump UP 
ülessoojendamise ajaks välja kuni 
ületatakse miinimumtemperatuur.

• alanemisreÏiimi ajal saavutatakse 
küttekeha selline temperatuur, mis on 
selgelt madalam miinimumtemperatuurist.

Näide (Joonis ):
• Välisõhutemperatuur Ta  + 10 °C
• Pealevoolu nõutav temperatuur 55 °C 

(normaalreÏiim), st. 35 °C 
(alanemisreÏiim).

AlanemisreÏiimi käivitamine
Öise temperatuuri alandamise  korral 20 
kraadi võrra alaneb nõutav pealevoolu 
temperatuur 35 °C-le.
• Põletid lülitub välja, pump UP töötab 

edasi.
• Kui pealevoolutemperatuur läheb 

madalamaks kui 35 °C (➃ näites), lülitub 
põleti sisse. Pump UP lülitub välja.
Katel soojeneb väljalülitatud pumbaga 
kiiresti. Miinimumtemperatuuri 
saavutamise järel (➁ näites) lülitub pump 
jälle sisse.

• Põleti töötab edasi, kuni katlas 
saavutatakse temperatuur, mis on 2 K 
võrra miinimumtemperatuurist kõrgem 
(➀ näites). 

• Kui katlatemperatuur alaneb 
tagasivoolava vee tõttu 3 K võrra 
allapoole miinimumtemperatuuri 
(➂ näites), lülitub pump UP välja kuni 
miinimumtemperatuur on jälle saavutatud.
See protsess kordub seni, kuni pump UP 
töötab umbes 5 minutit pidevalt.

• Peale seda lülitatakse põleti välja. Pump 
töötab jälle nii kaua, kuni ületatakse 
valitud alanemistemperatuur (näites 
35 °C).
Madalaim alanemistemperatuur on 
kindlaks määratud + 15 °C 
(külmakaitsefunktsioon).

NormaalreÏiimi käivitamine
Peale alanemisreÏiimi lõppu kehtib sama 
välisõhutemperatuuri korral jälle 55 °C 
nõutav pealevoolutemperatuur.
• Põleti lülitub sisse (juhul kui juba ei tööta). 

Pump jääb väljalülitatuks (lülitatakse 
välja), kuni ületatakse 
miinimumtemperatuur (45 °C).
Kogu küttesüsteemi 
ülessoojenemisprotsessi ajal võivad 
esineda mitmed pumbalülitused.

• Niipea kui põleti suudab hoida katla 
temperatuuri pidevalt üle 
miinimumtemperatuuri, töötab ka pump 
pidevalt.

• Põleti lülitub peale nõutava temperatuuri 
saavutamist välja (näiteks [stabiilsel 
välisõhutemperatuuril] 55 °C).

6 Üldised nõuanded
TA 120 E1 on mikroprotsessoriga juhitav 
PID-regulaator.
• Tehnotasandi kaudu sooritatud 

korrigeerimistele reageerib regulaator 
ajalise viivitusega. Protsessor võrdleb iga 
30 sekundi järgi kõiki nõutavad ja 
tegelikke väärtusi, ning teeb seejärel 
vajaliku kiirusega vastavad parandused.

• „Kasutajatasandil” sooritatud 
muudatustele reageerib regulaator juba 2 
sekundi möödudes. 

8
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6.1 Lühike kasutamisjuhend 
(joonis ) 

Programmkella all (vahes) asub lühike 
kasutamisjuhend. 
Märksõnadega selgitatakse seal järgnevat:
• olulised funktsioonid
• „tehnotasandi“ põhiseadistusi

6.2 Sooja tarbevee eelistus
TA 120 E1-l on sooja vee eelislülitus. See ei 
sõltu küttereÏiimi seadistusest (nt. 
reÏiimivalikuklahv).
• Temperatuuri alanemisel mahutis alla 

seatud temperatuuri köetakse mahuti 
uuesti üles, kui programmkell lubab sooja 
vee tootmist. Kütteringi pumbad UP 
lülitatakse välja.

• Peale vee soojendamise lõpetamist lülitub 
põleti välja. Laadimispump LP töötab veel 
3 minutit edasi. Peale seda hakkavad 
kütteringipumbad UP jälle tööle.

Nõuanne: Te võite laadimispumpade 
järeljooksu katkestada reÏiimivalikulüliti 
(a) keeramisega.

• Maksimaalne pealevoolutemperatur 
boileri laadimiseks on piiratud 
katlatermostaadiga.

6.3 Pumba blokeerumiskaitse
Automaatika peaks takistama kütteringi 
pumba UP (nt. peale pikemaajalist 
mittetöötamist, suvereÏiim, jne.) 
kinnikiilumist.
• Pump lülitatakse tööle 30 sekundiks, kui 

ta ei ole olnud töös 24 tundi. 

1
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1 Указания по технике 
безопасности

Регулятор применять только в сочетании 
с указанными отопительными приборами 
от фирмы Юнкерс (Junkers).
Перед подключением регулятора 
отключить подвод напряжения (230 В AC) 
к отопительному аппарату.
Регулятор соединить с отопительным 
прибором в соответствии с схемой 
соединений.

2 Данные о приборе

2.1 Описание прибора
• Регулятор температуры на линии подачи 

теплоносителя, реагирующий на погодные 
условия (одноконтурный регулятор)

• Монтаж на отопительных котлах фирмы 
Юнкерс (Junkers) KN/K..-8 E/EC

• Приоритетное включение контура 
подогрева воды для горячего 
водоснабжения, интегрированная система 
продолжения работы насосов после 
отключения нагрева (3 минуты)

• Цифровое часовое реле для составления 
суточной или недельной программы для 
одного отопительного контура и одного 
контура горячего водоснабжения (бойлера)

• Защита от блокирования насосов

2.2 Объем поставки (Рис. )

• Краткая инструкция по эксплуатации
• Датчик наружной температуры
• Датчик температуры на линии подачи 

теплоносителя

2.3 Условные обозначения на 
рисунках

Рис. :
VT Температура на линии подачи 

теплоносителя
AT Наружная температура
P Насос
BR Горелка
X Пороговое значение для выключения 

горелки
Y Отопительная функция
Z Пороговое значение для включения 

горелки
t Время

Рис. :
Y, H Жилые этажи, контролируются 

датчиками
Рекомендуемое место установки
Запасное место установки

Рис.  и : 
Схема применения регулятора 
TA 120 E1 для радиаторной 
отопительной системы

Рис.  и :
AF Датчик наружной температуры
AG Расширительный сосуд
B1 Термостат бойлера
E Удаление воздуха/опорожнение
HK Отопительный контур
KW Холодная вода
LP Насос для подачи горячего 

теплоносителя для подогрева 
бойлера

RK Обратный клапан
SF Датчик температуры бойлера 

(работающий по принципу 
отрицательного температурного 
коэффициента (NTC)

SO..., SK...
Бойлер

SV Предохранительный клапан
TW2 Дистанционное управление TW 2
UP Насосы отопительного контура
ÜV Перепускной клапан
VF Датчик температуры на линии подачи 

теплоносителя
WW Горячая вода

Рис.  и :
1 Удалить штепсель-перемычку X1/1.
* Подключит только ДТБ (SF) или B1 

(Термостат бойлера)
** Удалить штепсель-перемычку

Рис. :
ra Индикация дня недели 
rb Индикация времени дня
rc Индикация шага программы
rd Клавиши для настройки обычного 

режима работы
re Клавиши для настройки работы в 

режиме понижения температуры
rf Узел переставления дня недели и 

времени
rg Клавиша сброса
rh Клавиша для настройки времени дня
ri Клавиша для настройки дня недели

7
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2.4 Технические данные 3 Монтаж и электрическое 
подключение

Перед подключением (регулятора) 
отключить подвод напряжения (230 В AC) 
к основному и последующему 
отопительным котлам.

Регулятор монтируется в вырезе 
распределительного ящика.

3.1 Подготовка монтажа
– Отвинтить винты (l) верхней панели котлов, 

панель (k) отодвинуть назад и снять.
– Удалить панели лицевой стороны (m).
– Отвинтить винты на распределительных 

ящиках (n) и откинуть вперед панели 
распределительных щитов.

– Прорвать вырез для монтажа регулятора, 
вырезать фольгу по линии краев и отпилить 
ребра покрытия выреза.

3.2 Монтаж регулятора на 
основном котле

– Повернуть против часовой стрелки до упора 
стопорные зацепки (p) на корпусе 
регулятора.

– Разместить регулятор (o) в правильной 
позиции в вырезе и повернуть по часовой 
стрелке стопорные зацепки (p).
Регулятор зафиксировать в данной позиции 
в вырезе.

Внимание: Обязательно удалить штепсель-
перемычку между зажимом 4 и зажимом 5 
(Рис. ).

Подключение регулятора
– С помощью входящих в комплект поставки 

самонарезающих винтов закрепить 
клеммную колодку регулятора рядом с 
клеммной колодкой для подключения котла.

– Щтепсель-перемычку (v) снять с гнездового 
контактного зажима (u) и надеть штепсель 
регулятора на гнездовой контактный зажим 
(Рис.  или ).

3.3 Монтаж датчика температуры 
на линии подачи 
теплоносителя (ДТ-ЛП (VF)) 
(Рис. )

– Датчик температуры на линии подачи 
теплоносителя провести сверху вниз через 
отверстие (s) на дне распределительного 
ящика.

– После удаления фиксирующей пружины 
ввести датчик в погружную гильзу (t).

Высота 98 мм
Ширина 144 мм
Глубина 100 мм

Номинальное напряжение
- Регулятор

230 В перемен-
ного тока

Номинальный ток
- Регулятор
- Выход реле

44 mA
4 (2) A

Управление горелкой

2 x 
двухпозиционное,
отсутствие 
потенциала

Диапазон регулирования 
температуры на линии 
подачи теплоносителя 10 … + 100 °C
Диапазон измерения 
датчика наружной 
температуры - 20 …+ 30 °C

Допустимая температура 
окружающей среды в 
зоне
- Регулятора
- Датчика наружной 

температуры
- Датчика температуры на 

линии подачи 
теплоносителя

0 … + 40 °C

- 30 … + 50 °C

0 … + 100 °C
Класс защиты II
Вид защиты IP 20

Часовое реле
2-х ка-нальн.
EU 1 D

Принадлежности - 
дистанционное 
управление TW 2

16
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3.4 Монтаж датчика наружной 
температуры (ДНТ (AF)) 
(Рис. )

Входящий в комплект поставки датчик 
наружной температуры (ДНТ (AF)) 
монтировать на наружной стене здания 
(монтаж только открытым способом).
– Снять защитный колпак (AFc / AFb).

– Прикрепить корпус датчика (AFa) с помощью 
двух шурупов к наружной стене здания 
(Рис. ).

Размещение датчика наружной 
температуры (ДНТ (AF)) в правильной 
позиции
• В пределах от северо-восточной до северо-

западной стороны дома
• Оптимальная высота монтажа: середина 

(по вертикали) высоты этажей, 
отапливаемых отопительной системой (на 
Рис ) H/2).

• Монтаж на высоте минимум 2 м над уровнем 
земли

• Исключить влияние окон, дверей, 
дымоходов, прямого солнечного излучения 
и т.п.  (Рис. ).

• В качестве места монтажа нельзя 
использовать ниши, эркеры, выступы крыш 
(Рис. ).

• При монтаже на восточной стене дома: 
обратить внимание на то, чтобы в ранние 
утренние часы датчик находился в тени 
(напр.: от соседнего дома или от балкона.
Причина: утреннее солнце мешает 
отоплению здания после окончания 
отработки ночной программы сокращенной 
мощности.

• В зависимости oт расположения главных 
жилых помещений:
При выходе всех окон на одну сторону света 
ДНТ (AF) монтировать на той же стороне. 
При выходе окон на разные стороны - 
монтировать ДНТ на той стороне, где 
климатические условия менее 
благоприятны.

Подключение ДНТ (AF) к регулятору

Примечание: при подключении соблюдать 
действующие предписания.

– Для подключения к регулятору 
использовать кабель типа H05VV-... со 
следующей площадью поперечного 
сечения проводов:

– Провода под напряжением 24-В 
(измерительные приборы) и провода под 
напряжением 230 В или 400 В прокладывать 
отдельно друг от друга для того, чтобы не 
было индуктивного влияния (минимальное 
расстояние между ними 100 мм).

Примечание: При наружном индуктивном 
влиянии (например, из-за силовых 
кабелей, трансформаторных станций, 
радиоприемников и телевизоров, 
передатчиков радиолюбителей, 
микроволновых печей и т.п.) необходимо 
экранировать провода, по которым 
проходят измерительные сигналы).

– Проложенный монтажной фирмой кабель 
провести через вход с резьбовым 
соединением (AFmd) и присоединить к 
обеим зажимам (AFe).

– Для разгрузки от усилий натяжения и для 
защиты от брызг воды подтянуть резьбовое 
соединение (AFd).

– Надеть защитный колпак (AFc / AFb).
– На котле подключить датчик наружной 

температуры ДНТ (AF к зажимам 31 и 32) 
(Рис. ).

3.5 Подключение 
принадлежностей

Примечание: при подключении 
принадлежностей соблюдать действующие 
предписания.

– Провода под напряжением 24-В (провода 
измерительных приборов) и провода под 
напряжением 230 В или 400 В прокладывать 
отдельно друг от друга для того, чтобы не 
было индуктивного влияния (минимальное 
расстояние между ними 100 мм). 

Примечание: При наружном индуктивном 
влиянии (например, из-за силовых 
кабелей, трансформаторных станций, 
радиоприемников и телевизоров, 
передатчиков радиолюбителей, 
микроволновых печей и т.п.) необходимо 
экранировать провода, по которым 
проходят измерительные сигналы).

– Для подключения дистанционного 
управления TW 2 использовать кабель типа 
H05VV-... с площадью поперечного сечения 
проводов 1,5 мм2.

– Дистанционное управление TW 2 (при 
наличии) подключить к зажимам 35 и 36, как 
показано на схеме электрического 
подключения (Рис. ).Длина до 20 м от 0,75 мм2 до 1,5 мм2

Длина до 30 м от 1,0 мм2 до 1,5 мм2

Длина больше, чем 
30 м 1,5 мм2

6
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– Датчик температуры бойлера ДТБ (SF), 
работающий по принципу отрицательного 
температурного коэффициента (NTC( (при 
наличии) подключить к зажимам 33 и 34, как 
показано на схеме электрического 
подключения (Рис. ).

или
– Термостат бойлера (B1) подключить прямо 

к зажимам 1 и 3 регулятора.

Внимание: Допускается подключить либо 
только датчик температуры бойлера ДТБ 
(SF), работающий по принципу NTC, либо 
только термостат бойлера (B1).

– При отоплении, встроенном в пол: 
дополнительно монтировать в 
отопительном контуре механический 
предохранитель в целях избежания 
перегрева пола.

4 Управление регулятором

4.1 Уровни управления
Элементы управления регулятором (Рис. ) 
разделены на две группы:
• Уровень пользователя: Элементы 

управления регулятором, которыми 
приходится часто пользоваться, размещены 
на лицевой стороне регулятора. К ним 
обеспечен прямой доступ.

• Уровень сервиса: Элементы 
управления, которыми после монтажа/
пуска в эксплуатацию как правило больше 
не пользуются, находятся за облицовочным 
покрытием (q).

В данном разделе описываются элементы 
управления уровня пользователя. Элементы 
управления уровня сервиса описаны в 
разделе 5.

4.2 Переключатель режима 
работы (a)

Вы можете выбирать один из 
нижеприведенных режимов работы:

Режим защиты от замерзания:
При наружной температуре (температура 
воздуха на улице) выше + 4 °C: Горелки и 
насосы отопительного контура UP 
отключаются. 
При наружной температуре меньше + 3 °C: 
Температура на линии подачи 
теплоносителя поддерживается на уровне 
минимум 15 °C.
При понижении температуры на уровень 
ниже указанной минимальной 
температуры котлы нагреваются один раз 
до установленной минимальной 
температуры (45 °C) (защита от коррозии).

Насосы отопительного контура UP будут 
работать в соответствии с функцией 
обеспечения логичного режима работы 
насосов (см. разделе 5.6). 
Настроенный на часовом реле (r) обычный 
режим работы игнорируется. 
Рекомендация: Данный режим выбирать 
летом и во время зимнего отпуска, если 
температура в помещениях может 
значительно понижаться. Однако не 
забывайте о комнатных растениях и о 
домашних животных!
Потом опять переключить на 
автоматическое чередование  (режима 
работы).

Режим понижения температуры:
Температура на линии подачи 
теплоносителя (c) постоянно понижается 
по отношению к расчетной отопительной 
функции на установленное на кнопке 
настройки значение. 
Часовое реле (r) без функции. 
Настроенный на часовом реле (r) обычный 
режим работы игнорируется.
Рекомендация: Данный режим выбирать 
во время зимнего отпуска, если 
температура в помещениях не должна 
слишком сильно понижаться.
Потом опять переключить на 
автоматическое чередование  (режима 
работы).

Обычный режим работы / режим 
защиты от замерзания:
Автоматическое чередование обычного 
режима работы и режима защиты от 
замерзания согласно программе, 
заложенной в часовое реле.
В режиме защиты от замерзания (напр. 
ночью) горелки и насосы UP при 
температуре воздуха на улице выше, чем, 
примерно, + 3 °C, выключены.
Рекомендация: Данный режим выбирать, 
если теплоизоляция Вашего здания 
предотвращает быстрое значительное 
понижение температуры внутри здания. 

Обычный режим работы / режим 
понижения температуры: 
Автоматическое чередование обычного 
режима работы и режима понижения 
температуры согласно программе, 
заложенной в часовое реле.
В режиме понижения температуры 
отопительная система остается 
включенной и работает с пониженной 
температурой при любой температуре 
воздуха на улице (см. разделе 5.3), насосы 
UP работают. 

16
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Рекомендация: Данный режим выбирать, 
если теплоизоляция Вашего здания 
потребует (например, ночью) работу 
отопительной системы с понижением 
температуры с тем, чтобы предотвратить 
слишком сильное понижение 
температуры внутри здания.

Обычный режим работы:
Температура на линии подачи 
теплоносителя не понижается.
Часовое реле (r) без функции. 
Настроенный на часовом реле режим 
работы с понижением температуры 
игнорируется.
Рекомендация: Данный режим выбирать, 
если Вы в виде исключения будете ложиться 
спать позже, чем обычно (например, после 
развлекательного вечера). 
Потом опять переключить на автоматическое 
чередование  (режима работы).

Ручное управление: 
Функция управления отопительной 
системой в зависимости от погодных 
условий отключена. Регулирование 
температуры осуществляется через 
котельный термостат, насос в 
отопительном контуре UP работает 
беспрерывно и горелка работает.
Рекомендация: Данный режим выбирать 
в случае технических неполадок или 
аварии, или во время производства 
измерений трубочистом в целях 
предупреждения загрязнений.

4.3 Установка основной 
точки (b)

Основная точка расчетной отопительной 
функции соответствует температуре на линии 
подачи теплоносителя (температуре 
отопительных батарей) в  °C при + 20 °C 
температуры воздуха на улице. В качестве 
основной точки могут быть установлены 
значения от 10 до 60 (°C).

Примечание: Примечание: Изображенные на 
Рис.  отопительные функции относятся к 
основной точке 25 °C. Установку этой 
величины выбирать в качестве установки 
первого основного параметра. 

Изменение этой величины влечет за собой 
параллельное перемещение отопительной 
функции вверх или вниз.
Рекомендация: Если Ваша отопительная 
система такое позволяет, то выбирайте 
невысокую заданную величину (напр., 20). 
Если температура в помещениях несмотря на 
полностью открытые термостаты будет 
слишком низкой, то выбирайте булшую 
заданную величину. 

4.4 Параметр понижение 
температуры в ночное 
время (c) 

Параметром понижения температуры в ночное 
время определяется, на сколько градусов K 
(°C) отопительная функция в режиме 
понижения температуры будет перемещена 
параллельно в отрицательную сторону (вниз). 
Можно установить величины от 0 до -40 K (°C).
Рекомендация: Выбирайте такую заданную 
величину, которая позволяет достичь 
желаемого понижения температуры в 
помещениях.

Примечание: Понижение температуры на 
линии подачи теплоносителя на 5 градусов 
K (°C) влечет за собой понижение 
температуры в помещениях на, примерно, 1 
градус K (°C).

4.5 Установка параметров на 
часовом реле

Часовое реле в соответствующих условиях  ( 
автоматически переключает с обычного 
режима работы  на режим понижения 
температуры  или с обычного режима 
работы  на режим зашиты от замерзания .
• С помощью первого канала (CH 1) часового 

реле можно запрограммировать на каждый 
день два периода включения 
соответствующего режима - H1 и H2 
(обычный режим работы и режим понижения 
температуры).

• С помощью второго канала (CH 2) можно 
управлять процессом подогрева воды в 
бойлере (W1/W2).

Если по второму каналу часового реле 
предусмотрен подогрев воды:
Как только температура в бойлере понижается 
ниже установленного значения (например, в 
связи с отбором горячей воды), то работа 
отопительной системы прерывается и 
включается подогрев воды в бойлере. 
В определенных ситуациях целесообразно не 
прерывать работу отопительной системы 
(например утром во время фазы нагрева после 
понижения температуры в ночное время). 
Такие промежутки времени могут быть 
определены периодами включения 
соответствующего режима W1 и W2.

Основная программа (заводская 
настройка)
В программную память часового реле в 
заводском исполнении заложены следующие 
точки переключения для четырех периодов 
включения определенного режима работы и 
для всех дней недели:

13
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• Начало обычного режима работы для 
отопительной системы (H1/ H2) и для 
горячего водоснабжения (W1/W2)-"Вкл.": 
6.00 часов

• Начало режима понижения температуры 
для отопительной системы (H1/H2) и для 
горячего водоснабжения (W1/W2)-"Выкл.": 
22.00 часа

Кнопка сброса (кнопка "CL") 
Клавиша сброса монтирована в потайном виде 
с тем, чтобы избежать случайного нажатия.
• Клавиша стирает из памяти любую 

введенную программу, не совпадающую с 
заложенной основной программой. 

• Время дня и день недели устанавливаются 
на понедельник 0.00 часов.

Примечание: На кнопку "CL" нажать только в 
том случае, если Вы хотите заложить 
совершенно новую программу в часовое 
реле! 

4.5.1 Программирование

В программу часового реле можно 
закладывать следующие программные данные 
(Рис. ):
• Текущий день недели
• Текущее время дня
• Программа на всю неделю (одинаковая 

отопительная программа на все дни 
недели) 

• Индивидуальная суточная программа на 
каждый день недели (при желании)

Примечание: последовательность шагов 
программирования жёстко задана, т.е., 
если время дня установлено, то день 
недели уже нельзя изменить! 
Время дня всегда может быть переведено 
(например, при переводе с летнего на 
зимнее время).

4.5.2 Начало программирования

Если программирование производится 
впервые:
– Нажать на кнопку CL (rg) подходящим 

тонким стержнем.
Все параметры программы, не 
совпадающие с основной программой (от 
6.00 часов до 22.00 часов отапливать) 
стираются из памяти. 
Время дня и день недели устанавливаются 
на понедельник, 00.00 часов.
Все стрелки дней недели мигают в 
перемену с десятичной точкой (Рис. ).

4.5.3 Установка дня недели

– Нажать на клавишу "∆"(ri) и удерживать ее в 
нажатом состоянии.

– С помощью вращающейся ручки (rf) 
поставить метку "▲" индикации на 
актуальный день недели.
Имеют место следующие обозначения: 
1. = понедельник, 2. = вторник; 
3. = среда и т.д.

– Отпустить клавишу "∆"(ri).
Индикация показывает текущий день 
недели, а время дня 00.00 мигает в 
перемену с десятичной точкой (Рис. ).

4.5.4 Установить / корректировать 
время дня

– Нажать клавишу  (rh) и поддерживать ее в 
нажатом состоянии.

– С помощью вращающейся ручки (rf) 
установить текущее время дня.

– Отпустить клавишу  (rh). 
Индикация показывает все дни недели и 
время дня (здесь 17.28), десятичная точка 
мигает (Рис. ). 

Примечание: При внесении изменений 
(например, при переводе с летнего на 
зимнее время) моменты времени, при 
которых производится автоматическое 
переключение в программе отопления и в 
программе обеспечения горячего 
водоснабжения сохраняются в неизменном 
виде.

4.5.5 Программирование периодов 
включения соответствующего 
режима работы

Примечание: Сначала установите для всех 
дней недели одинаковую программу для 
обычного режима работы и для режима 
понижения температуры (недельная 
программа). Затем введите на все дни 
недели те временные данные, которые 
соответствуют Вашему жизненному ритму 
(например, на выходные дни).

Периоды включения режима отопления (H1 и 
H2) и режима подогрева системы горячего 
водоснабжения (W1 и W2) устанавливаются по 
одинаковому принципу. 
Для каждого периода включения 
соответствующего режима работы имеются по 
одной клавишe для обычного режима работы 
(W1/W2 "Вкл.") и для режима понижения 
температуры (W1/W2 "Выкл.").
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Режим понижения 
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соответствующего режима 
работы



TA 120 E1

97

Р
у

с
с

ки
й

я
з

ы
к

Примечание: Не обязательно стирать из 
памяти все периоды включения 
соответствующего режима работы, 
которые не требуются! 

4.5.6 Недельная программа

Недельную программу необходимо установить 
перед настройкой программы на дни недели! 
Индикация дисплея должна показывать все 
дни недели (Рис. ).

Пример для двух периодов включения 
соответствующего режима работы 
(H1 и H2): 

Программирование первого периода 
включения:
– Нажать первую клавишу для обычного 

режима работы (rd).
Индикация дисплея показывает 
заложенную в заводском исполнении 
программу 06.00.

– Желаемое время переключения установить 
с помощью вращающейся ручки (rf).

– Клавишу (rd) отпустить.
– Нажать первую клавишу для режима 

понижения температуры (re). 
Индикация дисплея показывает 
заложенную в заводском исполнении 
программу 22.00.

– Желаемое время переключения установить 
с помощью вращающейся ручки (rf).

– Клавишу (re) отпустить.
– Другие периоды включения 

запрограммировать с помощью 
соответствующих клавиш (rd) и (re). 

Примечание: При установке периодов 
времени включения отопительной системы 
обращать внимание на то, чтобы данные 
периоды времени для одного и того же 
отопительного контура не накладывались 
друг на друга. После достижения 
предыдущей или последующей точки 
переключения время уже нельзя 
переставить.
При необходимости: Передвинуть точку 
переключения или стереть ее из памяти.

Стереть периоды включения, которые 
не требуются:
– Нажать клавишу для обычного режима 

работы (rd). 

– Повернуть налево вращающуюся ручку (rf) 
до тех пор, пока индикация дисплея не 
показывает четыре штриха (Рис. ).

– Данную процедуру повторить с клавишей, 
относящейся к режиму понижения 
температуры (re).

Выход из недельной программы:
– Нажать клавишу "∆"(ri).
– С помощью вращающейся ручки (rf) метку 

"▲" на индикации поставить на актуальный 
день.

4.5.7 Суточная программа

Примечание: После выхода из процедуры 
суточного программирования уже нет 
возможности произвести 
программирование недельной программы.

– Нажать клавишу "∆" (ri).
– С помощью вращающейся ручки (rf) 

поставить метку "▲" на индикации дисплея 
на тот день недели, для которого 
программируется суточная программа 
(например, 7. = воскресенье).

– Нажать на клавишу обычного режима 
работы (rd).

– С помощью вращающейся ручки (rf) 
установить желаемое время переключения. 

– Нажать соответствующую клавишу для 
режима понижения температуры (re).

– С помощью вращающейся ручки (rf) 
установить желаемое время переключения.

Стереть периоды включения, которые 
не требуются:
– Нажать клавишу для обычного режима 

работы (rd). 
– Повернуть налево вращающуюся ручку (rf) 

до тех пор, пока индикация дисплея не 
показывает четыре штриха (Рис. ).

– Данную процедуру повторить с клавишей, 
относящейся к режиму понижения 
температуры (re).

Выход из суточной программы:
– После окончания программирования 

суточной программы коротко нажать на 
клавишу для установки времени дня (rh).
Индикация дисплея переводится на 
текущий день недели.

Примечание: Если в течение, примерно, 
одной минуты не будут вводиться какие-
либо данные, то индикация дисплея 
автоматически возвращается к индикации 
дня недели.

Если программирование суточной программы 
не было произведено:
– Нажать клавишу "∆" (ri)
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– С помощью вращающейся ручки (rf) метку 
"▲" индикации дисплея поставить на 
текущий день недели.

4.5.8 Индикация шага программы

• Каждый заложенный в программу период 
включения какого-либо режима работы 
указывается двумя вертикальными 
столбиками:
Левый столбик (вершина обращена вверх) 
символизирует начало обычного режима 
работы (W1/W2 "Вкл.").
Правый столбик  (вершина обращена вниз) 
символизирует начало режима понижения 
температуры (W1/W2 "Выкл."). 

• Активированный в данный момент времени 
период включения соответствующего 
режима работы отображается 
поперечными штрихами. 

• Стертые из памяти периоды включения не 
указываются.

Пример:

• H1 уже отработан (закончен), 
• H2 активирован. 

Система отопления работает в обычном 
режиме работы.

• W1 не активирован, 
• W2 не заложен в программу.

Блокировка подогрева воды для горячего 
водоснабжения не снята.

4.5.9 Запрос о заложенных в 
программу параметрах

В любое время можно запрашивать 
заложенные в программу параметры.
– Нажать клавишу "∆" (ri).
– С помощью вращающейся ручки (rf) метку 

"▲" в индикации дисплея поставить на день 
недели, для которого закладывается 
программа. 

– Отпустить клавишу "∆" (ri).
День недели мигает. 

– Нажать соответствующую клавишу (rd) или 
(re).
Индикация дисплея показывает введенное 
значение времени. 

– Для того, чтобы закончить запрос, коротко 
нажать клавишу для установки времени дня 
(rh). 
Индикация дисплея возвращается к 
актуальному дню недели.

4.5.10 Запас хода

После минимум трехдневного подключения к 
электропитанию запас хода часового реле 
составляет около 16 часов. 
В случае отключения электросети индикация 
погаснет. Если снабжение электроэнергией 
восстановится в течение выше указанного 
периода времени, то любая индикация и 
любые запрограммированные периоды 
времени продолжают действовать.

Примечание: При работах по 
техобслуживанию не прерывать 
электроснабжение больше, чем на 16 
часов.
Глубокий разряд сокращает срок службы 
часового реле.

– Отключать систему отопления только для 
проведения работ по техобслуживанию.

– Если предполагается отключить 
отопительную систему, например летом: 
Переключатель режима работы (a) на 
регуляторе TA 120 E1 поставить в 
положение .

4.6 TA 120 E1 в сочетании с 
дистанционным управлением 
TW 2 (принадлежности)

– Переключатель режима работы (a) 
регулятора TA 120 E1 поставить на  или 

.
Дистанционное управление TW 2 действует.

– Режим работы отопительной системы 
настроить с помощью переключателя 
режима работы на дистанционном 
управлении.

Если на дистанционном управлении 
установлено чередование режима работы ( ), 
то положение переключателя режима работы 
на регуляторе TA 120 E1 будет иметь 
решающее значение относительно того, будет 
ли чередоваться обычный режим работы и 
режим понижения температуры 
(положение ) или обычный режим работы и 
режим защиты от замерзания (положение 

).
– Основную точку для обычного режима 

работы и для режима понижения 
температуры в ночное время настроить, как 
описано в разделах 4.3 и 4.4.

Примечание: В положении  переключателя 
режима работы на TW 2 задана жесткая 
величина понижения температуры в 
размере 25 K (°C). Величина понижения 
температуры, установленная на 
регуляторе, в этом случае не оказывает 
воздействия.

→

→ H1 H2 W1 W2

Индикация шага 
программы

Периоды включения
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Если заданная величина понижения 
температуры в размере 25 K (°C) при 
относительно долгом отсутствии жильцов 
будет слишком большой или слишком 
маленькой:
– Переключатель режима работы (a) 

регулятора TA 120 E1 временно поставить в 
положение  и выбирать желаемое 
значение для понижения температуры с 
помощью ручки (c).

Примечание: Подробное описание работы 
Вы найдете в инструкции по эксплуатации 
дистанционного управления TW 2.

5 Настройка регулятора при 
первом пуске в эксплуатацию 
(указания специалистам) 

Перед первым пуском отопительной системы в 
эксплуатацию она должна быть настроена 
специалистом в соответствии с 
специфическими условиями в здании. При 
повторном пуске в эксплуатацию после 
некоторого периода отключения 
первоначально установленные параметры при 
необходимости проверить.
Тщательная настройка параметров создает 
возможность эксплуатировать отопительную 
систему экономически эффективно.
– Снять лицевую панел (q, Рис.  ), с тем, 

чтобы открыть доступ к элементам 
управления "уровня сервиса" (Рис. ).

Следующие параметры можно изменить:
• Ограничение температуры по максимуму (d)
• Крутизну отопительной функции (e)
• Предельную температуру, при которой 

производится автоматическое отключение 
отопительной системы (f)

• Разность между температурами включения 
и выключения системы двухпозиционного 
регулирования (g)

• Температуру воды горячего водоснабжения (h)
• Ограничение температуры по минимуму в 

сочетании с системой логичного включения 
насосов (i) 

5.1 Ограничение 
температуры по 
максимуму (d)

• Переключатель на позиции 60 °C:
Температура на линии подачи 
теплоносителя ограничена на 60 °C. 
Установка таких параметров 
целесообразно в качестве дополнительного 
фактора обеспечения безопасности 
систем, работающих при низких 
температурах (например, подогрев пола), 
настроенные параметры действуют и в 
случае ручного управления ( ).

• Переключатель на позиции ∞ :

Температура на линии подачи 
теплоносителя ограничивается 
выбранными параметрами отопительной 
функции. Температура на линии подачи 
теплоносителя по максимуму всегда 
ограничивается значением, установленным 
на котельном термостате (напр., 75 (С).

Примечание: Вращающуюся ручку всегда 
поставить в конечное положение. На 
промежуточных положениях 
коммутационная система в 
неопределенном состоянии. 

5.2 Крутизна отопительной 
функции (e)

Крутизну отопительной функции можно 
изменить плавно в пределах от "0,2" до "3,0" 
(Рис. ). 
Цифровое значение определяет, на сколько 
градусов Кельвина (°C) будет расти 
температура на линии подачи теплоносителя, 
если температура воздуха на улице понизится 
на 1 градус Кельвина (°C). 
Для точной установки крутизны отопительной 
функции должно быть известно, при какой 
самой низкой температуре воздуха на улице 
(зависит от климатической зоны) будет 
требоваться какая максимальная температура 
отопительных батарей (температура на линии 
подачи теплоносителя). 
При монтаже новых отопительных систем 
расчетная температура как правило известна. 
При существующих системах нужно опираться 
на экспериментальные данные.
Пример для определения крутизны 
отопительной функции:
Допустим: 
• Максимальная температура на линии 

подачи теплоносителя в радиаторной 
отопительной системе составляет 75 °C при 
наружной температуре –15 °C

• Минимальная температура на линии подачи 
теплоносителя 25 °C при наружной 
температуре + 20 °C.

Крутизна отопительной функции =

– В качестве крутизны отопительной функции 
в данном примере с помощью 
вращающейся ручки (e) установить 
значение "1,4".

– Для основной точки (минимальная 
температура на линии подачи 
теплоносителя) с помощью вращающейся 
ручки (b) установить значение "25". 

1

21

13

75 °C 25 °C–
15 °C– 20 °C–

---------------------------------------- 50 °C
35 °C
--------------- 1 43 1 4,≈,= ==

максим. темп-ра на линии подачи теплонос. –
 миним. темп-ра на линии подачи теплонос.

миним. наружная темп.  – макс. наружная темп.
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5.3 Предельная температура, 
при которой 
производится 
автоматическое 
отключение отопительной 
системы (f)

Эта вращающаяся ручка определяет, при 
какой наружной температуре (от 15 до 25 °C) 
отопительная система (горелки и насосы UP) 
автоматически отключаются и соответственно 
включаются. Как только наружная температура 
начинает превышать установленное значение 
отключаются горелки и насосы (UP). 
Пример: В положении "20" отопительная 
система отключается при наружной 
температуре выше + 20 °C, а при температуре 
меньше + 19 °C производится автоматическое 
включение отопления. 
В переходное время года в связи с этим 
отменяется необходимость вручную 
переключить переключатель "лето/зима" на 
отопительном аппарате.

Примечание: При заводской настройке ( 
данная функция не действует. Поэтому 
работа отопительной системы может 
начинаться при любой наружной 
температуре. 

5.4 Разность между 
температурами 
включения и выключения 
системы 
двухпозиционного 
регулирования (g)

В режиме работы с двухпозиционным 
регулированием обе горелки включаются или 
отключаются в зависимости от того, сколько 
тепла требуется вырабатывать. Установленная 
разность (от "5" до "25") соответствует 
разности между температурами включения и 
выключения в градусах Кельвина (°C).

Примечание: На отопительных системах с 
небольшим объемом воды или при 
небольшой потребности в выработке тепла 
(переходное время года, избыточная 
мощность) котел как правило относительно 
часто включается и отключается.

– Для выше указанной разности 
рекомендуется выбирать положение "•" 
(заводская настройка).
Разность между температурами включения 
и выключения автоматически 
приспосабливается к данным условиям так, 
чтобы в течение одного часа имели место 
примерно 7 - 8 циклов включения.
Наружная температура и отопительная 
функция определяют, при какой 
абсолютной температуре котел включается 
и отключается. 

Номинальная температура на линии подачи 
теплоносителя, определяемая по 
отопительной функции и по наружной 
температуре, обозначает:
• Среднее значение между температурами 

включения и выключения, если 
вращающаяся ручка (g) поставлена на "•“. 

или
• температуру выключения котла, если 

вращающаяся ручка (g) поставлена на 
значение между "5" и "25".

5.5 Температура воды 
горячего 
водоснабжения (h)

Температуру воды горячего водоснабжения 
можно устанавливать в пределах от 10 °C до 
80 °C. Температура воды в бойлере 
указывается термометром на бойлере.
При температурах выше 60 °C повышаются 
коррозионный риск и опасность нанесения 
ожогов горячей водой. Поэтому более высокие 
температуры пригодны только для 
кратковременной работы под контролем, 
например для периодической термической 
дезинфекции.
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Примечание: Желательно не допускать 
повышение температуры воды горячего 
водоснабжения выше 70 °C. В противном 
случае регулятор при приоритетном 
включении подогрева системы горячего 
водоснабжения может не переключить на 
работу системы отопления.

5.6 Ограничение 
температуры по 
минимуму в сочетании с 
системой логичного 
включения насосов (i)

Ограничение температуры по минимуму 
можно поставить на значения в пределах от 
"10" до "60" (°C).
Данное ограничение в сочетании с так 
называемой системой логичного включения 
насосов UP в отопительных контурах 
обеспечивает работу отопительных котлов без 
конденсации влаги.

Примечание: Устанавливаемое значение не 
должно быть ниже "45" (°C). Более низкие 
значения влекут за собой появление 
коррозионных повреждений из-за 
конденсации влаги.

При повышении наружной температуры 
номинальная температура на линии подачи 
теплоносителя может стать ниже, чем 
температура, для которой установлен минимум. 
Система логичного включения насосов слутсит 
длатого обеспечивает, чтобы:
• при работе горелок при температурах ниже 

минимально допустимой температуры 
(45 °C) температура в котлах как можно 
быстрее поднималась на величину выше 
опасного диапазона температур. 
В этих целях насос UP отопительного 
контура выключается во время процесса 
нагрева до того момента, пока температура 
не превысила минимально допустимую.

• в режиме понижения температуры 
достигалась температура отопительных 
батарей, которая значительно ниже, чем 
минимально допустимая температура.

Пример 
(см. нижеприведенный Рис.  ):
• Наружная температура  Ta составляет + 10 °C 
• Номинальная температура на линии подачи 

теплоносителя 55° C (обычный режим 
работы) или 35 °C (режим понижения 
температуры) 

Переход на режим понижения 
температуры
При понижении температуры в ночное время на 
20 K номинальная температура на линии подачи 
теплоносителя при переключении на режим 
понижения температуры понижается до 35 °C.
• Горелка отключается, насос UP продолжает 

работать.
• Если температура на линии подачи 

теплоносителя понижается до значения 
ниже 35 °C (➃ на приведенном примере), то 
включается горелка. Насос UP отключается.
При выключенном насосе котел 
нагревается относительно быстро. При 
достижении минимально допустимой 
температуры (➁ на приведенном примере) 
насос UP опять включается. 

• Горелка продолжает работать, пока в котле 
не достигнута температура, которая на 2 K 
выше, чем минимально допустимая 
температура (➀ на приведенном примере).

• Если температура в котле из-за 
возвращающейся из отопительных батарей 
холодной воды понизится до температуры 
на 3 К ниже минимально допустимой 
температуры (➂ в приведенном примере), 
то насос UP отключается до тех пор, пока не 
достигнута вновь минимальная 
температура.
Этот процесс повторяется до тех пор, пока 
насос UP не будет работать беспрерывно в 
течение, примерно, 5 минут.

• После этого отключается горелка. Насос 
опять же будет работать до понижения 
температуры ниже выбранной температуры 
понижения (в приведенном примере 35 °C).
Самая низкая температура для режима 
понижения температуры жестко 
установлена на + 15 °C (функция защиты от 
замерзания).

Переход на обычный режим работы
После окончания работы в режиме понижения 
температуры при неизменной наружной 
температуре будет действительной опять же 
номинальная температура на линии подачи 
теплоносителя в размере 55 °C.
• Горелка включается (если она пока еще не 

работала). Насос остается выключенным 
(выключается), пока не будет превышена 
минимально допустимая температура (45 °C).
В течение всего цикла нагрева 
отопительной системы в целом могут иметь 
место несколько циклов включения насоса.

• Как только горелка будет поддерживать 
температуру котла постоянно на уровне выше 
минимально допустимой температуры насос 
тоже будет работать непрерывно. 

• Горелка отключается при достижении 
номинальной температуры (в приведенном 
примере [при неизменной наружной 
температуре] 55 °C).

8
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6 Указания общего плана 
Регулятор TA 120 E1 представляет собой 
пропорционально-интегральный регулятор, 
управляемый микропроцессором. 
• При вводе новых команд через "уровень 

сервиса" регулятор реагирует с временной 
задержкой. Процессор каждые 30 секунд 
сравнивает между собой все заданные и 
все фактические величины и вводит после 
этого с необходимой скоростью 
соответствующие поправки. 

• При вводе новых команд через "уровень 
пользователя" регулятор реагирует 
примерно через 2 секунды.

6.1 Краткая инструкция по 
эксплуатации (Рис. ) 

В секции под часовым реле находится краткая 
инструкция по эксплуатации.
В виде краткого справочного текста в ней 
поясняются:
• важные функции,
• основная настройка "уровня сервиса".

6.2 Приоритетное включение 
контура бойлера

Регулятор TA 120 E1 оснащен системой 
приоритетного включения бойлера для 
горячего водоснабжения. Эта система 
работает независимо от параметров 
настройки системы отопления (напр., от 
переключателя режимов работы). 
• При понижении температуры ниже 

номинальной температуры бойлера 
начинается подогрев воды в бойлере, если 
часовое реле допускает нагрев воды для 
горячего водоснабжения. Насосы 
отопительных контуров UP выключаются, а 
насос для подачи теплоносителя в бойлер 
включается. 

• После нагрева воды горелка выключается. 
После этого насос для подачи 
теплоносителя в бойлер LP продолжает 
работать еще в течение трех минут. После 
этого снова включаются насосы 
отопительных контуров UP.

Примечание: Работу насоса для подачи 
теплоносителя в бойлер после отключения 
горелки Вы можете прервать поворачивая 
переключатель режима работы (a).

• Ограничение температуры по максимуму на 
линии подачи теплоносителя при подогреве 
бойлера осуществляется котельным 
термостатом.

6.3 Защита от блокировки 
насосов

Евтоматика должна предотвратить блокировку 
насоса отопительного контура UP (например, 
после относительно длительного отключения 
работы отопительной системы, летний режим 
работы и т.д.). 
• Насос включаются на 30 секунд, если он в 

течение 24 часов не работал.

1
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7 Nastawa regulatora
Nastavení regulátoru
A fætésszabályozó készüléken beállított paraméterek

Nastavenie regulátora
Ieregulïtie darb¥bas reÏ¥mi
Reguliatoriaus nustatymai
Regulaatori seadistamine
Параметры настройки регулятора

 ___.___.___  ___.___.___
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8 Nastawa zegara
Nastavení hodin
A kapcsolóórán beállított paraméterek

Nastavenie hodín
Ieregulïtie pulkste¿a laiki
LaikrodÏio nustatymo parametrai
Kellade programmeerimine
Параметры настройки часов

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.

ch
 1

H
1

H
2

ch
 2

W
1
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9 Warto∂ci pomiarowe czujników
Namûfiené hodnoty ãidel
A hœmérsékletérzékelœn mért értékek

Namerané hodnoty snímaãov
Sensoru raksturl¥kne
Davikli˜ matavim˜ reik‰mòs
Andurite mõõteväärtused
Pезультаты измерения датчиков

AF

°C ΩAF V °C ΩAF V
– 20 2392 1,54 4 984 0,98
– 16 2088 1,45 8 842 0,89
– 12 1811 1,36 12 720 0,80
– 8 1562 1,27 16 616 0,71
– 4 1342 1,17 20 528 0,64
0 1149 1,07 24 454 0,57

VF

°C ΩVF V °C ΩVF V
20 14772 11,80 56 3723 5,36
26 11500 10,56 62 3032 4,60
32 9043 9,37 68 2488 3,94
38 7174 8,24 74 2053 3,37
44 5730 7,18 80 1704 2,89
50 4608 6,22 86 1421 2,47

SF*)

*) nie jest objæte zakresem dostawy regu-
latora
Není v obsahu dodávky regulátoru
Nem jár a fætésszabályozó
készülékhez
Nie je súãasÈou dodávky regulátora
nav regulatora piegÇdes komplektÇ
‰io daviklio komplekte nòra
Ei kuulu regulaatori tarnekomplekti
Hе вxодит в комплект поставки 
реrулятора

°C ΩSF V °C ΩSF V
20 14772 15,38 50 4608 8,10
26 11500 13,76 56 3723 6,97
32 9043 12,20 62 3032 5,99
38 7174 10,72 68 2488 5,14
44 5730 9,34



106

TA 120 E1

ON

OFF

0

1

3

AT °C

V
T

 °
C

Ta -20

4545

+20

30

40

50

60

70

30

t

40

50

60

70X

4

2

2k

3k

1 12 234 4

ON
P

BRON

O
N

O
F

F

O
F

F

OFF

4379-11.2O

Y
Z

8



TA 120 E1

107

H

1/
2H

 (
m

in
 2

 m
)

Y

1/
2Y

H

1/
2H

 (
m

in
 2

 m
)

2975-04g.1/O

2975-04a.1/O 2975-04b.1/O

2975-04c.1/O 2975-04d.1/O

2975-04e.1/O 2975-04f.1/O

9



108

TA 120 E1

SV

TW2

KN..-8 P
K/KN..-8 E

SK.., SO..,SL..,

230 V AC

AG

UP

ÜV

TA 120 E1

RK

AF

VF

HK

LP

KW

WW

SF

E

RK

SUPRANORM

6 720 604 379-07.3O

10



TA 120 E1

109

TW2

K/KN..-8 EC SK.., SO..,SL..,

230 V AC

ÜVRK

AF

HK

LP

KW

WW

SF

E

RK

6 720 604 379-22.3O

UP

TA 120 E1

VF

SV

AG

11



110

TA 120 E1

RK LP

TW2

KN..-8 KP ST.., SK..,SO..,

Netz
230 V
50 Hz

UP

E

ÜV

AF

HK

KW

WW

SF

E

E

4379-20.1/O

TA 120 E1

VF

SV
RK*

AG

12

+20

10
20
30
40
50
60
70
80
90

100

+10

3,0 2,6 2,0

1,6

1,2

0,6

0,2

 0 –10 –20 °C+
2491-18.1/O

13



TA 120 E1

111

1
2

L 23
0V

-A
C

N

3
10

11
L F

G
M

V

N
N

12
13

14
L

N

15
4

5

T
R

Z
 1

26

(3
)

(4
)

(2
)

7
8

W
M

S

K
N

..-
8 

P

9
17

18
L

N

19
16

23
0V

 A
C

U
P M

L
P M

31
32

33
34

35
36

A
F

S
F

*

1
2

3
4

T
W

 2 36
35

4
3

V
F

7 8 9

B
1*

**

1
2

3
10

4
5

6
7

8
9

B
r

U
P

(N
)

(L
)

11
12

13
20

14
15

16
17

18
19

LP

24
V

-D
C

23
0V

-A
C

7
9

1
5

2
3

4

34
33

32
31

36
35

7
9

T
A

 1
20

 E
1

6

6
7

9
10

4
5

7

S
T

X
1/

1

1
2

3
4

5
6

7
8

8

9

4379-10.2/O

14

1



112

TA 120 E1

17
18

19
20

K
N

..-
8 

K
P

23
0V

 A
C

L
P M

31
32

33
34

35
36

A
F

S
F

*

1
2

3
4

T
W

 2 36
35

4
3

V
F

7 8 9

B
1*

**

1
2

3
10

4
5

6
7

8
9

B
r

U
P

(N
)

(L
)

11
12

13
20

14
15

16
17

18
19

LP

24
V

-D
C

23
0V

-A
C

7
9

1
5

2
3

4

34
33

32
31

36
35

7
9

T
A

 1
20

 E
1

6

6
7

9
10

4
5

7

S
T

X
1/

1

1
2

3
4

5
6

7
8

8

9

U
P M

1
2

L 23
0V

- 5
0H

z
N

3
11

N
12

13
14

4
5

T
R

Z
 1

26

(3
)

(4
)

(2
)

7
8

9
10

L

FG
M

V
M

VA
 1

BK
 2

BK
 1

N
L

N
L

N

23
0V

 A
C

15
16 23
0V

 A
C

4379-21.1/O

15

1



TA 120 E1

113

1
2

L 23
0V

-A
C

N

3
N

10
11

L
N

12
4

5

T
R

Z
 1

26

(3
)

(4
)

(2
)

7
8

W
M

S

K
/K

N
..-

8 
E

/E
C

9
14

15
L

N

16
13

23
0V

 A
C

U
P M

L
P M

31
32

33
34

35
36

A
F

S
F

*

1
2

3
4

T
W

 2 36
35

4
3

V
F

7 8 9

B
1*

**

1
2

3
10

4
5

6
7

8
9

B
r

U
P

(N
)

(L
)

11
12

13
20

14
15

16
17

18
19

LP

24
V

-D
C

23
0V

-A
C

7
9

1
5

2
3

4

34
33

32
31

36
35

7
9

T
A

 1
20

 E
1

6

6
7

9
10

4
5

7

S
T

X
1/

1

1
2

3
4

5
6

7
8

8

9

6 720 604 379-23.10

* 
*

16

1



TA 120 E1

1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.

3835-13.1/O

17 1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.

3835-14.1/O

18

1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.

3835-15.1/O

19 1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.

3835-16.1/O

20

4379-16.2/O

21

a

b

c

h

g

f

e

d

j

1.  2.  3.  4.  5.  6.  7.

ch1 ch2
CL

4335-18.1/O

22

ra

rg

rf

rh

ri

rb

rc

rd

re





âesky
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Divize JUNKERS
pod visnovkou 25/1661
142 01  PRAHA - Krc
tel. : (02) 61300 461-6
fax:  (02) 61300 516

Magyarország
Robert Bosch Kft.
Termotechnika Üzletág
H-1103 Budapest
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